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காணிக்கை 

மொழியியல் ஆராய்ச்சியில் எங்களுக்கு 

ஊக்கமும் ஆக்கமும் தந்து நல்வழி காட்டும் 

பேராசிரியப் பெருந்தகையோர் 

வங்கம் தந்த மொழிநூல் துமிழகம் தந்த மொழியியல் 

மூதறிஞர். அறிஞர் 
ற. சுகுமார் சென் ற. ௪. அகத்தியலிங்கம் 

ஆகியோர்க்கு எங்கள் முதல் நூலைப் 

'பணிவன் போடும் பெருமகிழ்வுடனும் 

காணிக்கையாக்குகிறோம். 

மா. சு. திருமலை -- கி, கருணாகரன்



முன்னுரை 

மொழிகளை ஆராயுங் கலை மிகப் பழைய கலை. 

தமிழில் தொன்மையான நூல் தொல்காப்பியம் தானே! 

ஒருகாலத்தில் உலகத்தில் பல இடங்களில் மொழிகளை 

ஆராய்வது ஒன்றுதான் பெரிய கலையாகவும் இருந் 

திருக்கிறது. தொன்றுதொட்டு வந்த மொழியியல் 

கலை இன்று பல அறிவியல்களின் தொடர்பால் எவ் 

வளவோ உருமாறித் தோற்றம் தருகிறது. 

இன்றைய நிலையில் மொழியியலை மூன்று பெரும் 

பிரிவுகளாகப் பிரிக்கலாம். அவற்றை விளக்க மொழி 

யியல் என்றும், வரலாற்று மொழியியல் என்றும், 

ஒப்புமை மொழியியல் என்றும் கூறலாம். இவை 

ஒன்றுக்கொன்று நெருங்கிய தொடர்பு உடையன. 

ஒன்றைப் புரிந்துகொள்ள மற்றிரண்டின் உதவியும் 

தேவை, என்றாலும் விளக்க மொழியியலின் இன்றி 

யமையாமையை மொழியியலார் ஒத்துக்கொள்வார் 

கள்,
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இந்நூல் விளக்க மொழியியலின் ஒரு சில கொள் 

கைகளை முடிந்த அளவு தெளிவாக எளிய தமிழிலே 

கூற முயல்கிறது. தமிழிலே கலை நூற்கள் எழுதப்பட 

வேண்டும் என்ற கொள்கையில் பிடிப்புள்ள நாங்கள் 

சில ஆண்டுகளுக்கு முன்பாகவே தமிழில் மொழியியல் 

பற்றி எழுதவேண்டும் என்று விரும்பினோம். இன்று 

அந்த விருப்பம் நிறைவு பெறுகிறது, 

இந்நூல் பலருக்குப் பலவகைகளில் பயன்பட 

லாம்) பயன்படாமலும் போகலாம், தமிழ்நாட்டின் 

உயர் நிலைப்பள் ளி மாணவர்களும், கல்லூரி-பல்கலைக் 

கழக மாணவர்களும், பலகலைகளாத் தெரிந்துகொள்ள 

விரும்பும் பொதுமக்களுமே இந்நூலை எழுதும் போது 

எங்கள் கண்முன் நின்றவர்கள், அவர்களுக்கு மொழி 

யின் பல இயல்புகளை, உண்மைகளை, அமைப்புக்களைப் 

பற்றி எளிய தமிழில் சொல்ல வேண்டும்; அதோடு 

மொழியை அணுகி ஆராய என்னென்ன முறைகள் 

இருக்கின்றன என்பதையும்,. இம்முறைகளை உண் 

டாக்குவதிலும் பயன் படுத்துவதிலும் ஆராய்ச்சியாளர் 

கள் எவ்வளவு வேறுபடுகிறார்கள் என்பதையும் சொல்ல 

வேண்டும்; என்ற இந்த அடிப்படையில்தான் இத் 

நூல் எழுந்தது. 

விளக்க மொழியியலைப்பற்றி இன்னும் எவ் 

வளவோ சேர்த்திருக்க வேண்டும் என்பதை நாங்கள்
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நன்றாக உணர்கிறோம். ஆனால் புத்தக அளவும் செல 

வும் பலவற்றை விழுங்கிவிட்டன; போகப் போகப் பிற 

பதிப்புக்களில் சேர்க்க முயல்வோம். 

இந்நூலில் ஆசிரியர் மா. சு. திருமலை எழுதிய 

பகுதிகள் அவர் அமெரிக்காவில் இருக்கும்போது 

எழுதியவை, மொழியியலில் உயர்கல்விக்கு ஏற்பாடு 

செய்து எல்லாவற்றையும் செவ்வனே கவனித்துக் 

கொண்ட கிழக்கு-மேற்கு நிலையத்தார்க்கும், ஹவாய்ப் 

பல்கலைக்கழகத்தார்க்கும் பேராசிரியர்கள் ஸ்டான்லி 

ஸ்டரோஸ்டா, அனடோல்லியோவின் ஆகியோர்க் 

கும் மிக்க நன்றி. 

இந்நூலை எழுதும் போதும் அ௮ச்சிடும்போதும் பலர் 

பலவகைகளில் உதவினார்கள். அவர்கள் அனைவருக் 

கும் எங்கள் நன்றி. அவர்களில், குறிப்பாக, இந்நூல் 

சிறப்பாக அமையப் பல: அரிய கருத்துக்களையும், 

வழிமுறைகளையும், நல்லுதவிகளையும் வேண்டும் 

போதெல்லாம் தந்து ஊக்கமூட்டிய அண்ணாமலைப் 

பல்கலைக்கழக மொழியியல்துறைப் பேராசிரியர் 

டாக்டர் ௪. அகத்தியலிங்கம், ந. க், ற. 0. (௫௭2), 

ட. 0. (ாம்/கறவ, அவர்களுக்கு எங்கள் உளமார்ந்த 

அன்பு நன்றி.
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இந்நூல் அச்சாவதற்கு முன்னர், கையெழுத்துப் 

பிரதிகளைப் படித்துப் பல நல்ல கருத்துக்களைக் கூறி, 

நூல் அச்சாகும்போது பல்வகைகளில் உதவி செய்த 

அன்பு நண்பர்கள் டாக்டர் இராம. சுந்தரம், 14. க்., 

நநட.ற. அவர்களுக்கும், திரு. பொன்.கோதண் டராமன், 

M.A,, B.O.L.. அவர்களுக்கும், அச்சுப் படிகளை எங்களு 

டன் பார்த்துத் திருத்தியுதவிய அருமை நண்பர்கள் 

திரு. க. பாலசுப்பிரமணியன், ந4.க.,ம.0.1. அவர்களுக் 

கும், டாக்டர் கோ. சீனிவாசவர்மா, ]4.க., 11.0. அவர் 

களுக்கும் எங்கள் உளமார்ந்த நன்றி, குறுகிய காலத் 

தில் நூஸலச் செவ்வனே அ௮ச்சேற்றி உதவிய சிவகாமி 

அச்சகத்தார்க்கு எங்கள் நன்றியும் பாராட்டுக்களும். 

இந்தியமொழிகளின் நடுவண் நிலையம், மா, ச, திருமலை 
இந்திய அரசு, மைசூர், 

மொழியியல்துறை, அ. கருணாகரன் 

அண்ணாமலைப் பல்கலைக்கழகம், 

அண்ணாமலை நகர்.
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1. மொழி 

₹:இயற்கையில கருத்தாங்கி 

இனிமையிலே வடிவெடுத்துச் 

செயற்கைகடந் தியலிசையில் 

செய்கடமே வாழியாரோ?? -- எனத் 

தம் தாய்மொழியாம் செந்தமிழைத் தமிழ்த்தென் றல் 

திரு. வி. க. வாயார வாழ்த்துகிறார். 

₹:இருந்தமிழே உன்னால் இருந்ததன் இமையோர் 

விருந்தமிழ்தம் என்றாலும் வேண்டேன்?? -- என்று 

தமிழை வாழ்த்தித் தூது விடுகிறார் ஒரு புலவர். உடல் 
மண்ணுக்கு, உயிர் தமிழுக்கு என்று நம் நெஞ்சம் 

நெகிழும்படி, நம் மனம் கலங்கும்படி எத்தனையோ 

வீரர்கள் தமிழுக்காகத் தீக்குளித்து விட்டார்கள்! 
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இத்தகைய புகழ்மாலீக்கும், தியாகத்திற்கும் 

உரித்தாகித் திகழ்கிறதே மொழி! **மாவும் மாக்களும் 

ஐயறிவினவே; மக்கள்தாமே ஆறறி வுயிரே என்னார்?” 

மொழி இயலின் தலைவர் தொல்காப்பியர். ஆறறிவின் 

அடையாளம், தெளிவான அடையாளம், மொழியல் 

லாமல் வேறென்ன? மொழி இல்லையேல் மனித 

சமுதாயம் இல்லை! மொழி இல்லையேல் மனித நாகரி 

கம் இல்லை! மொழி இல்லையேல் மாடனும் வெல்வ 

தில்லை! 

1. மனித மொழியும் விலங்குமொழியும் 

மொழியாலே நாம் செய்திப் பரிமாற்றம் செய்கி 

ரோம். ஆனால் இச் செய்திப் பரிமாற்றத்தை ஜயறிவு 

படைத்த விலங்குகள் செய்யவில்லையா என்ன ? 

காகா என்று ஒரு காகம் கரைய, காக்கைகள் கூட்டம் 

கூட்டமாய்க் குழுமுவதைக் காண்கிரோோமே! ஒரு 

நாய் குரைக்கத் தொடங்கினால் தெரு நாய் அனைத் 

தும் ஒரு சேரக் குரைப்பதைக் கேட்டிருக்கிறோமே! 

தேனீக்கள் தேனுள்ள மலரைப் பிற தேனிக்களுக்குக் 

காட்டித்தர ஆட்டம் ஆடிச் செல்வது மொழிஇல்லயா? 

உயிர்நூல் அறிஞர்கள் உடல் அமைப்பின் 
முறைகளைக் கொண்டு பிற விலங்குகளில் இருந்து 
மனிதன் உருப் பெற்ற கதையை விவரிக்கிறார்கள். 
நீர்வாழ் உயிர்கள், நிலம் வாழ் விலங்குகள் எனப் 
பலவாறு பரந்து கிடக்கும் உயிர்க் கூட்டத்தில் கொஞ் 
சம் கொஞ்சமாக மனித உடல் உருப்பெற்றதைப் 
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போல, மனிதமொழி தோன்றிய கதையை விவரிக்க 
முடியுமா ? காகம் கத்துவதிலிருந்து, புலி உறுமு 

வதிலிருந்து, நாய் குரைப்பதிலிருந்து, தேதனீக் 
களின் ஆடல் ஒலியிலிருந்து, குரங்கின் ஆர்ப்பரிப்பி 

லிருந்து மனித மொழி தோன்றியதாகக் காரண 

காரியத் தொடர்போடு விளக்க முடியுமா? விலங்கு 

களுடைய செய்திப் போக்குவரத்திலிருந்து மனிதனு 

டைய மொழி தோன்றிய கதையை விவரிக்கமுடியுமா? 

இதுவரை நடந்துள்ள ஆராய்ச்சிகள் பலவும் 

மேற்சொன்ன முயற்சி முடியாத காரியம் என்றே 

சொல்கின்றன. மனித மொழிக்கும் பிற விலங்கு 

களுடைய செய்திப் போக்குவரத்திற்கும் பல வேற் 

றுமைகள் -- மிக அடிப்படையான வேற்றுமைகள் -- 

இருக்கின்றன. இவற்றை விலங்குகளுடைய செய்திப் 
போக்குவரத்தோடு ஒப்பிட்டு, அதன் அடிப்படையில் 

மொழி விலங்குகளிடம் இருந்து தோன்றியதாக 

விவரிக்க முடியாது என்றே தோன்றுகிறது. 

மனித மொழியின் முக்கிய இயல்புகளா நம் 

அன்ருடப் பேச்சில் இயற்கையாகப் பயன்படுத்து 

கிறோம். இவ்வியல்புகள் நமக்கு இயற்கையாகப் 

போய்விட்டன என்பதால் இவற்றை நாம் உணர்ந்தோ 

உற்றோ கவனிப்பதில்லை. எடுத்துக்காட்டாக, நம் 

மொழியில் ஒலிகள் இருப்ப பத அறிவோம். 

உடல் உறுப்புக்களின் உதவியால் ஒலிகள் பிறக்கின் 

றன, கண்மூடித் திறப்பதற்குள் எவ்வளவு ஒலிகள் 

நிறைந்த சொல்லைச் சொல்லி விடுகிறோம். ஓலிகள் 
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மட்டும் பயன்படுத்தாமல் ஐலிகளைச் சேர்த்து ஒன்றாக் 

கிச் சொல்லாகப் பயன்படுத்தும் திறமையும் நம்மிடம் 

இருக்கிறது. அது மட்டுமா? சொற்களை அடுக்கி 
அவற்றை வாக்கியமாகப் பயன்படுத்துகிற திறமை 

வேறு நமக்கு இயல்பாகவே தோன்றிவிடுகிறது. 

மனித மொழியின் அமைப்பு மிகவும் சிக்கல் 

வாய்ந்த அமைப்பு ஆகும். மொழியின் எப்பகுதியை 

யும் எடுத்து அலசிப்பாருங்கள். அப்பகுதியின் உறுப் 

புக்கள் ஒன்றினுள் ஒன்றாய், ஓன்றினுள் பலவாய் 

அடங்கி முழுமை பெற்று: இருப்பதைக் காண்பீர்கள். 
அந்த முழுமைக்குள் ஒழுங்கு இருக்கும்; உறுப்புக்கள் 

தனித்தனியாய் இருக்கும். ஆனால் பயன்படும் 

போதோ அவை ஒருமையாய் இயங்கும். 

ஒரு மனிதனுக்குத் தெரிந்த வாக்கியங்களுக்குக் 

கணக்கு உண்டா? ஆனால் விலங்குகள் செய்திப் 

போக்குவரத்தில் எண்ணிவிடக்கூடிய செய்திகள் 

தானே இருக்கின்றன! நாமோ இதுவணர் கேட்டி 

ருக்க முடியாத வாக்கியங்களைக் கண நேரத்தில் 
உண்டு பண்ணி விடுகிறோம். விந்தையான பொருள் 

களைத் தருகிற வாக்கியங்களைக் கூட நாம் அறிந்து 
கொள்கிறோம். மழை காய்கிறது என்பதைக் கூட 
நம்மால் புரிந்து கொள்ள முடிகிறது. வெயிலில் 

நனைந்தேன் என்ற வாக்கியம் வேடிக்கையாகத் தோன் 

Days இது மொழிதான் என்பதை உணர்ந்து 
கொள்கிறோம். இவ்வாறு விதவிதமாகவும், விந்தை 
யாகவும் கணக்குவழக்கில்லாமல் வாக்கியங்களை உற் 
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பத்தி செய்யும் திறமை மனித மொழிகளின் முக்கிய 

இயல்பு ஆகும். 

இன்னோர் இயல்பைக் கவனியுங்கள். இவ்வியல் 

பின்படி மனித மொழிகளுக்கும் புற உலகத்திற்கும் 
இரண்டறக்.கலந்த உறவு இருக்க வேண்டியதில்லை. 

மலை என்ற சொல்லுக்கும் உண்மையிலேயே கல்லும், 

மண்ணும், காடும், மேடும் கலந்த மலைஉருவத்திற் 

கும் என்ன தொடர்பு சொல்ல முடியும்? நாம் கண் 

ணால் காண்கிற மலையின் உருவத்தையோ இயல் 

பையோ அப்படியே எழுத்திலோ ஒலியிலோ எதிரொ 

லிக்க முடியுமா? ஆனால் மலையின் இயல்பை மலை 

என்ற சொல்லிலே ஏற்றி அன்ர௬ட வாழ்வில் பயன் 

படுத்துகிறோம். அதாவது ஒன்றைக் குறிப்பதற்காக 

அதைச் சொல்லிலே உருவகம் செய்து விடுகிறோம். 

ஊமையாய்ப் பிறந்தவர்கள் நம் ஊரில் சாப்பிட வேண் 

டும் என்பதற்கு அடையாளமாகக் கைக்கும் வாய்க் 

கும் தொடர்பு படுத்திக் காட்டுவதைக் கண்டிருக் 

கிறோம். ஆனால் பேசத் தெரிந்த நாமோ பசிக்கிறது; 

சாப்பிட வேண்டும் என்று வாயாலே ஓலி செய்து, 

சொல்லாகச் சமைத்து, நம் உணர்வை வெளிப்படுத்தி 

விடுகிறோம். நம் உணர்ச்சியை உணர்ச்சியின் மூல 
மாகவே வெளிப்படுத்தாமல் பேச்சிலே, சொற்களால் 

வெளிப்படுத்தி விடுகிமரும். 

மற்றுமோர் இயல்பும் மனித மொழிக்குச் சிறப் 

பாக அமைந்திருக்கிறது. இவ்வியல்பால் தேற்று 

நடந்த செய்தியை இன்று நம்மால் சொல்ல முடி 
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கிறது. நாளை நாம் என்ன செய்வதாக இருக்கிறோம் 

என்பதைப் பற்றியும் இன்டேற நம்மால் பேச முடிகிறது. 

இல்லாத ஒன்றைப் பற்றியும் பேச முடிகிறது; இருக் 

கிற ஒன்றைப் பற்றியும் பொய் சொல்ல முடிகிறது. 

அதாவது சொற்ககப் பல்வேறு காலநிலைகளில் பயன் 

படுத்துகிற திறமை நம் மொழியிடம். அமைந்து இருக் 
கிறது. இது எளிதாகத் தெரியலாம். ஆனால் நம் 

அன்றாட வாழ்க்கை இத்தகைய மொழி இயல்பால்தான் 

மிகவும் எளிதாகி இருக்கிறது. அதுமட்டுமல்லாமல் 

நமக்கு இன்று தெரிந்த செயல்கள், நாம் இன்று 

உணர்ந்த உணர்வுகளை, நம் ஆராய்ச்சியின் முடிவு 

க௯ நாகா வருகிறவர்களுக்குச் சொல்கிற வசதியை 

மனித மொழி பெற்றிருப்பதும் இந்த இயல்பாலேதான். 

தொல்காப்பியர் காலத்தில் தமிழனின் இலக்கிய இலக் 

கண நிலை எப்படி இருந்தது என்பதையும், இரண் 

டாயிரம் ஆண்டுகளுக்கு முன்பாகத் திருவள்ளுவர் 

மூளையில் தோன்றிய அறிவு விளக்கத்தையும் இன்று 
நாம் உணர்ந்து பயன்படுத்த மொழியின் இத்த 

இயல்பே வசதி செய்தது. இப்படி, ஒரு குலைமுறை 

யின் அறிவு இன்னொரு தலைமுறைக்குப் போய்ச் சேரு 

கிற முறைதான் இன்றைய நாகரிக வளர்ச்சிக்கு ஒரு 
காரணம் என்றும் சொல்ல வேண்டும், 

மனிதர்கள் ஒருவரை ஒருவர் பார்த்து அறிந்து 
கொள்கிற செய்திகள் பல. ஒருவன் நல்ல உடை 
அணிந்தால், மற்றொருவன் அந்த உடை போலவே 
தானும் அணிய வேண்டும் என்று நினைப்பது இயல்பாக 
இருக்கிறது. அதைப்போலவே அறிஞர் அண்ணாவின் 
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பேச்சில் மயங்கி அவர் நடையைப் பின்பற்றித் 

தாமும் பேச வேண்டும் என்று நினைப்பவர்களும் 

நினைத்தவர்களும்'ஏராளம். ௮தன் விசாவாக ₹தி.மு.க. 

பாணி? என்ற கம்பீரப் பேச்சுநடை தோன்றிவிட்டதை 

யும் நாம் அறிவோம். இந்தப் “போலச் செய்யும்? இயல்பு 

மனித இனத்தின் முக்கிய இயல்பு, இது மொழியிலே 

நிறைய இருக்கிறது. இந்தப் போலச் செய்யும்”? இயல் 

பினால் பேசுபவர், கேட்பவர் இருவருக்குள்ளும் பரி 

மாற்றம் மிக எளிதில நடைபெறுகிறது என்றும் 

சொல்லலாம். நமக்கு நாமே பேசிக்கொள்ள முடிகிற 

திறமையும் இருக்கிறது அல்லவா? நாம் பேசுபவராக 

இருப்பது போலவே கேட்பவராகவும் இருக்கிறோம். 

மேற்சொன்ன இயல்புகளை மனித மொழியின் 

சிறப்பு இயல்புகள் என்று சொல்லலாம். இவ்வியல்பு 

கள் விலங்குகளிடம் காணப்பட்டாலும் எல்லா இயல்பு 

களும் ஒரே விலங்கு இனத்திடம் காணப்படவில்லை) 

காணப்படுகிற இயல்புகளும் குண அடிப்படையில் 

மிகவும் வேறுபடுகின்றன என்றே சொல்லவேண்டும். 

அதாவது மனிதனுடைய மொழி இயல்பும் விலங்கு 

களுடைய செய்திப் போக்குவரத்து இயல்பும் குண 

அடிப்படையிலும் இயல்புகளின் எண்ணிக்கை அடிப் 

படையிலும் வேற்றுமைப்படுகின் றன. 

22 மொழியின் தோற்றம் 
அப்படி என்றால் மனித மொழி தோன்றியதை 

எவ்வாறு விளக்குவது? மனித மொழி தோன்றிய 
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கதை எல்லாருக்கும் புதிராகவே இருந்தி வந்திருக் 
கிறது. இப்புதிரை விடுவிக்கவேண்டிப் பல சமுதாயங் 

களிலும் விளக்கம் தோன்றி இருக்கிறது. சைவ சமயத் 

தில் ஓம் என்னும் பிரணவ மந்திரத்தில் இருந்து மொழி 

தோன்றியதாகக் கருதுகிறார்கள். யூதர்கள் மொழி 

யைக் கடவுள் தந்தார் என்று கருதிக்கொண்டு ஏன் 

உலகமெல்லாம் வெவ்வேறு மொழி பேசுகிறார்கள் என் 

பதற்குப் பாபல் கோபுரத்தைக் காட்டுகிறுர்கள். 

சமுதாய ஓப்பந்தமே காரணம் என்கிறார் ரூசோ. 

இவையும், இன்னும் பலவும் மொழி தோன்றியதற்குக் 
காரணமாகச் சொல்லப்படுவதை நாம் அறிகிறோம். 

ஆனால் இந்நம்பிக்கைகள் மனிதனின் உட்புறச் சொத் 
தான மொழியின் தோற்றத்திற்கான, காரணத்தை 

மனிதனுக்கு வெளிப்புறத்திலே காணா முயல்கின்றன; 
முயன்று தோற்றன என்ே சொல்லலாம். 

மொழியின் தோற்றத்தை அறுதியிட்டுக் காட்டு 
வது இன்றிருக்கும் ஆராய்ச்சிநிலையில் முடியாத காரியம் 
ஆகும். ஏனென்றால் மொழியின் தோற்றத்தைக் கணிக் 
கிற முயற்சியில், நாம் கண்கூடாகக் கவனிக்க முடி 
கிறவை மிகக் குறைவாகவே இருக்கும். மனித தாகரி 
கம் குறைந்தது பத்தாயிரம் ஆண்டுகளுக்கு மேல் 

இருந்து வந்திருக்கிறது. இந்த ஆண்டுகளில் மனிதனி 
டம் மொழி இருந்திருக்கிறது என்று எடுத்துக்கொள், 
வதில் ஏதும் தவறு இல்லை. அதாவது மனிதனும் 
மொழியும் சேர்ந்தே இருந்து வந்திருக்கிறார்கள் என்று 
நாம் சொல்லலாம்.



திட்டவட்டமாக நாம் மொழி தோன்றியதின் 

காரணத்தைச் சொன்னாலும் அவை பெரும்பாலும் 

ஊகங்களாகவே இருக்கும், ஊகங்கள் மனிதர்க்கு 

மனிதர் வேறுபடும் தன்மை வாய்ந்தவை என்பது 

நாம் எல்லாரும் அறிந்ததத, அறிவியல் அடிப்படை 

யில் மொழியை ஆராய்கிறவர்கள் நிறுவப்பட, முடி. 

யாத, தக் காரணங்கள் இல்லாத ஊகங்களை ஒத்துக் 

கொள்ளமாட்டார்கள் என்பது நாம் அறித்த$த. 

இதனால் மொழியின் தோற்றத்தைப் பற்றியே 

நாம் ஒன்றும் சொல்லக்கூடாது, சொல்ல முடியாது 

என்று பொருளில்லை. மொழி எவ்வாறு இயங்குகிறது, 

எப்படிப் பயன் படுறது என்பதை அறிந்து கொள்வது 

நாம் கேட்கிற கேள்வியை இன்னும் குறுகலாக்கும். 

குழந்தைகளிடம் மொழி தோன்றுகிற விதத்தை 

ஆராய்வது தனி மனிதர்களிடம் எப்படி மொழி 

தோன்றி வளர்கிறது என்பதைப் புரிந்துகொள்ளப் 

பயன் படும். 

3. குழந்தையும் மொழியும் 

விலங்குகள் போலவே பிறந்ததும் குழந்தை கத்து 

வதைக் கேட்கிறோம். குழந்தையின் மொழியில் முத 

லில் பொருளில்லை; பூனைக்குட்டியின் மியாவுக்கும் 

நாய்க்குட்டியின் குரைப்புக்கும் குழந்தையின் அழு 
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கைக்கும் பொருள் நிறைந்த வேற்றுமை எதுவும் 

இல்லை என்றே சொல்லவேண்டும். இப்படி விலங்கு 

களில் இருந்து வேறுபடாத குழந்தையின் குரல், 

நாளடைவில் முதிர்ந்து, செம்மையடைந்து, பொருள் 

நிறைந்து மொழியாக மலர்கிந செயலை நாம் ஆராய் 

வது மொழி தோன்றிய கையை, மொழி தோன்றிய 

முறையைச் சொல்ல உதவலாம். 

குழந்தையிடம் மொழி தோன்றி வளர்வதை மன 

நூல் ஆராய்ச்சியாளரும் மொழி இயல் அறிஞர்களும் 

பன்னெடுங்காலமாக ஆராய்ந்து வந்திருக்கிறார்கள். 

இந்த ஆராய்ச்சியின் விளைவாகப் பல உண்மைகள் 

தெரியவந்தபோதிலும் முடிவுகளை விளக்குவதில் 

அறிஞர்களுக்குள் பெரிய வேற்றுமை ஏற்பட்டிருக் 

கிறது. இவ்வேறுபட்ட கருத்துடையோரில் இரண்டு 

முக்கியக் குழுவினரைக் குறிப்பிட வேண்டும். முதல் 

குழுவினர் விலங்குகள் பல செயல்களைக் கற்பதற்கும் 

குழந்தையிடம் மொழி தோன்றி வளர்வதற்கும் வேற் 

நுமை அதிகம் இல்லை என்நே நினைக்கின்றனர், அதா 

வது மொழியைக் குழந்தை தன்னுடைய சுற்றுப்புறச் 

சூழ்நிலையாலேயே கற்றுக்கொள்கறது என்று கருது 

கின்றனர். இவர்களுடைய கருத்துப்படி, சுருக்க 

மாகச் சொல்லப்போனால், குழந்தையிடம் மொழிக் 
கென்று தனித்திறமை இல்லை என்பதும், அப்படியே 

இருக்கிற தனித்திறமையும் குறிப்பிடத்தக்க அளவு 
மொழியைப் பெறுவதிலோ வளர்ப்பதிலோ பெரும் 
பங்கு பெறவில்லை என்பதும் ஆகும். இவர்கள் 
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இப்படி நினைப்பதற்கு தக்க பல காரணங்கள் இருக் 

கின்றன என்டேற சொல்ல வேண்டும். 

ஆனால் இரண்டாவது குழுவினர் விலங்குகள் 

கல்விக்கும் குழற்தைகள் மொழியைப் பெறுவதற்கும் 

நிறைய வேற்றுமை இழக்கின்றது என்று நினைக்கிறார் 

கள். மனிதனுடைய மொழி உற்பத்தித் திறமையை 

யும், யாரும் முறைப்படிச் சொல்லித் தராவிட்டாலும் 

குழந்தை மொழியைப் பேசுவதையும் இவர்கள் ஆதா 

ரமாகக் காட்டுகிறார்கள். குழந்தை தானாகவே பேசத் 

தொடங்குவதால் குழந்தைகளுக்குள்ளேயே மொழி 

யைக் கற்கும் ஆற்றல் இருக்கிறது என்கிறார்கள், இந்த 

ஆற்றல் மனிதனுக்கே உரியது. இதந்த ஆற்றலை 
விளங்கிக் பொள்வதில்தான் நம் மொழியைப் பற்றிய 

அறிவின் முன்னேற்றம் இருக்கிறது என்றும் சொல் 

கீறார்கள் 

4. குழந்தையின் உடல்கிலை 

உலகமெல்லாம் குழந்தை பேசத் தொடங் 

கும் பருவம் பதினெட்டு முதல் இருபத்து எட்டு 

மாதங்களுக்குள்ளேதான் வருகிறது. அதாவது 

எல்லாச் சமுதாயங்களிலும் குழந்தை 18 முதல் 28 

மாதத்திற்தள்வளோ பேசத் தொடங்கி விடுகிறது, 

இதற்கு நாம் என்ன காரணம் சொல்ல முடியும்? 

குழந்தையைப் பராமரிக்கும் தாய்மார்களுக்குத் திடீ 

ரெனக் குழந்தையைப் பேச வைக்கவேண்டும் என்று 

தோன்றிவிடுகிறதா? அல்லது குழந்தையின் தேவை 
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19 முதல் 28 மாத காலத்தில் மாறிவிடுகிறதா? 

அதாவது பால்குடி மறக்கத் தொடங்குவதாலோ, 

சுற்றியிருப்பதைத உற்றுக் கவனிக்கத் தொடங்கி, முகம் 

பார்த்துச் சிரிக்கப் பழகுவதலோ அதன் தேவை மாறி 

விடுகிறதா? அல்லது அதன் உடல் அமைப்பில் மாற் 

றங்கள் தோன்றுவதோடு மொழியும் தேோன் றி 

விடுகிறதா? 

குழந்தையின் தேவை மாறுகிறது என்று சொல் 

வதில் ஓரளவு உண்மை இருக்கத்தான் செய்கிறது. 

ஆனால் அந்தத் தேவையைக் குழந்தை தன் பேச்சின் 

மூலமாகத்தான் வெளிக்காட்ட வேண்டும் என்றில்லை, 

பேச்சின் மூலமாகத்தான் வெளிக்காட்ட வேண்டும் 

என்றால் பிறவியில் ஊமையான குழந்தைகளின் கதி 

என்ன? பிறவியில் ஊமையானவை குழந்தைகளாக 

இருக்கும்போது தங்கள் தேவைகளைச் செம்மையாக 

வெளிப்படுத்தி விடுகின்றன அல்லவா? தாய்மாரின் 

நடத்தையில் மாற்றம் ஏற்படுகிறது என்பதும், குழந் 

யின் சூழ்நிலையில் மாற்றம் ஏற்படுகிறது என்பதும் 

ஓரளவுதான் உண்மை, அந்த மாற்றங்களும் வளர் 

கிற குழந்தையின் வளர்ச்சிக்குத் தகுந்தபடிதான் 

ஏற்படுகின்றன. குப்புற விழத் தெரியாத குழந்தை 
யிடம் நாம் நடந்து கொள்கிற முறை வேறு, று 

நடை பயிலத் தொடங்கும் குழந்தையிடம் நாம் 

நடந்து கொள்கிற முறை வேறு என்பதை விவரிக்க 

வேண்டியதில்லை. 
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18 முதல் 28 மாதத்தில் குழந்தையிடம் ஏற்படும் 

மாற்றங்கள் என்ன? முதலில் அதன் உடல்நிலையில் 
ஒரு முதிர்ச்சி ஏற்படுவதை நாம் எல்லோரும் காண் 
கீறோம். முதல் நான்கு மாதத்தில் குழந்தையின் தலை 

யாட்டம் நின்று விடுகிறது, சுற்றிலும் தலையணையை 

அடை கொடுத்தால் குழந்தை வேடிக்கையாக, 

நாணல் சாய்வது போல, உட்கார்ந்து விடுகிறது. 

9 மாதத்திற்குள்ளே பிள்ளையார் போல புத்தர் போலச் 

சம்மணம் கூட்டி அமர்ந்துவிடும் அழகை நாம் இரசிக் 

கிறோம். அது தானாக நிற்கப் பழகும் முயற்சி கண் 

கொள்ளாக் காட்சி, தன் பெருவிரஸைத் தரையில் அமுக் 

கப் பழகிக் கொண்டு அதன் அடிப்படையில் குழந்தை 

எழுந்து நிற்க முயல்கிறது. 

12 முதல் 18 மாத காலத்திற்குள்ளோ குழந்தை 

அவ்வப்போது எழுந்து நிற்கவும் சடாரென்று கீழே 

விழுந்து அழவும் செய்கிறது. அதற்குள்ளே ஊர்ந்து 
ஊர்ந்து தவழும் நடையும், ஓய்யாரச் சிரிப்பும் 

ஏற்பட்டு விடுகின்றன. வீட்டு ரேழியைப் பிடித்துக் 

கொண்டு ஒருச் சாய்த்து நடப்பதை இச் சமயத்தில் 

நாம் கண்டு மகிழ்கிறோம், காம் அதன் கையைப் 

பிடித்துக்கொண்டால் குழந்ைத தன் பிஞ்சுக் கால்ககா 

மூன் தூக்கி வைத்து ஒன்றிரண்டு அடி நடந்தும் 
ஷிடுகிறது. பொருள்களைப் பிடித்துக் கொள்கிற திறமை 

யும், உற்று உணர்கிற இயல்பும், பிடியைத் தளர்த்தி 

விடுகிற சாமர்த்தியமும் குழந்தையிடம் இந்த சமயத் 

தில் ஏற்பட்டுவிடுகின் றன. 
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18 முதல் 21 மாத காலத்திற்குள்ளோ குழந்தை 

நடை பழகிவிடுகிறது. அதற்குத் தளராத நடையும் 
ஏற்பட்டு விடுகிறது அதோடு முன்னோக்கி நடையும் 

போட முடிகிறது. அதிகச் சிரமம் இல்லாமல் குழந்தை 

தானாகவே தன் இடத்தில் அமருகிறது. மேலும் 

இப்போது குழந்தையால் பின்னோக்கி ஊர்ந்து செல்ல 

முடியும். ஆனால் பொருள்ககர அவ்வளவு திறமையாக 

அதனால் எறிய முடிவதில்லை. 

அடுத்த நில 24 முதல் 27 மாதத்திற்குள்ளே 

வருகிறது. இப்போது குழந்தையால் ஓடக்கூட முடி 

யும். ஆனால் திடீரென்று வலப்புறமோ, இடப்புறமோ 

அல்லது பின்புறமோ திரும்புவஜதென்றால் சங்கடம். 

டபக் என்று கீழே விழுந்து விடும், என்றாலும் இடது 

கால் வலதுகால் என்று அழகாக மாற்றி வைத்து 

நடக்க முடியும். அதைப்போல நடப்பதில் இருந்து 

திடீரென்று முழங்கால் போட முடியும். முழங்கால் 

போடுவதைப் போலவே அழகாக அமரவும் முடியும். 

படிக்கட்டுகளில் ஏறி இறங்கும் திறமைகூட வந்து 

விடுகிறது; ஆனால் நம்மைப்போல படிக்கு ஒருகால் 

வைத்து நடக்கத் தெரியாது! 

50 முதல் 88 மாதத்தில் குழந்தையின் கைகளும் 
விரல்களும் நல்ல திறமை பெற்று விடுகின்றன. 
பொருள்களாத் தெரிந்து கொள்வதிலும் அவற்ஷ்ந' 
எடுப்பதிலும், பயன்படுத்துவதிலும் முன்னேற்றம் 
காண்கிறோம். முன்பு பேனாவைக் கொடுத்தோம் 
என்றால் அதைப் பிடிப்பதிலோ கோடு கிறுக்குவதிலோ 
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அவ்வளவாக லாவகம் இல்லை. இப்போதோ கிறுக் 

குவது கோடாக இருந்தாலும் உடைப்பது நம் பேனா 

வாக இருந்தாலும் அதைச் செயற்படுத்துவதில் சிதளிவு 

ஏற்பட்டு விடுகிறது. 

கடைசியாக 88 முதல் 99 மாதத்திற்தள்ளே 

குழந்தையால் அழகாக ஓட முடிகிறது. நினைத்த 

மாத்திரத்தில் வேகத்தைக் கூட்டவோ குறைக்கவோ 

குழந்தையால் இப்போது இயலும்; திடீரென்று 

வளைந்து நெெளிந்து ஓட்டத்தில் சிரமமில்லாமல் 

குழந்தையால் திரும்ப முடியும். இப்போது நம்மைப் 

போலவே படிக்கட்டில் ஒருகால் வைத்து இன்னொரு 

கால் எடுத்து எழில் தரும்படி நடக்க முடியும். 

பன்னிரண்டு அ௮ங்குலத்தை ஓரே குதியில் தாண்டி 

விடக் கூட முடி.,ம்! முச்சக்கரச் சைக்கிகா அது 

விடும் அழகை வருணிக்கஷம் வேண்டுமா? அது 

மட்டுமா, சில Mg sess குழந்தை ஓற்றைக் 

காலில் தின்று தவம் கூடச் செய்ய முடியும்! 

5. குழந்தையிடம் மொழிதோன்றும் கதை 

மேற் சொன்ன மாற்றங்ககா நாம் அன்றாட 

வாழ்வில் நம் குழந்தைகளிடம் கண்டு மகிழ்கிறோம். 

இம்மாற்றங்கள் பல நிலைகளில் குழந்தையிடம் 

.தோன்றுவதைப் போலவே மொழியும் பல நிலைகளில் 

குழந்தைகளிடம் தோன்றுகிறது என்று அறிஞர்கள் 

கண்டிருக்கிறார்கள். இரண்டு நிலைகளும் இணைந்து 

தோன்றுகிற ஓற்றுமை விந்தையாக இருக்கிறது. 

15



முதல் நான்கு மாதகாலத்தில் குழந்தை என்ன 

பேசுகிறது? எதுவும் தெளிவில்லை. வாயை ஆட்டு 

கிறது; நாக்கைக் குதப்பிக் கொண்டு கொழகொழாப் 

பேச்சு பேசுகிறது, ஆறு முதல் ஓன்பது மாத 

காலத்தில் மா, பா என்று மாற்றி மாற்றிச் சொல்கிற 

நிலையைக் காண்கிறோம். ஆனால் இப்போது பொருள் 

ஏதும் இல்லாவிட்டாலும் அதன் மழலையில் தெளிவு 
இருக்கிறது. ஏதோ ஆனந்தமாகத் தெய்வங்களிடம் 

அவர்கள் மொழியில் பேசிக் கொண்டிருப்பதாக நாம் 

“எண்ணுகின்றோம். இப்போது அதன் நிலை வழவழா 

என்று ஓயாமல் பேசிக் கொண்டிருப்பது. 

அடுத்த நிலையில், 12 முதல் 18 மாதகாலத்தில், 

குழந்தை சில சொற்களைப் பேசத் தொடங்கி 

விடுவதைக் கண்டு மகிழ்கிறோம். அங்கே போகாதே, 

இங்கே வா, அது மாடு என்பன போன்றவற்றிற்கு 

எதிரொலியாக வருகின்றவை அச் சொற்கள். 

எதையும் இல்லை என்று அதட்டினால் குழந்தையிட 

மிருந்து சிறு சொல் வெளிவருவதை இப்போது 

காண்கிறோம், 

நான்காவது நிலை மித முக்கியமானது, உடல் 

அமைப்பில் இந்த நிலையில்தான் நடைபயின்று 

முன்னோக்கிச் செல்வது ஏற்பட்டது. இதே நிலையில் 

தான் வேறு பல இயங்கும் தன்மைகளும் தோன்றின். 

இந்த நான்காவது நிலை !8 முதல் 81 மாதகாலத் 

தில் ஏற்படுகிறது. 18 மாதத்தில் கிட்டத்தட்ட 

20 வார்த்தைகள் சொல்லக்கூடிய குழந்தைக்கு 21-ம் 
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மாதத்தில்கிட்டத்தட்ட 300 வார்த்தைகள் தெரிய 

ஆரம்பித்துவிடுகின்றன.. அதோடு பல்வேறுபட்ட 

பொருள்களை, சாமான்ககா அடையாளங் காட்டு 

வதோடு, சின்னச் சின்ன மேள்விகளையும் அர்த்தத் 

தோடு குழந்தையால் புரிந்து கொள்ள முடிகிறது. 
அது மட்டுமில்லை. இப்போது குழந்தையால் இரண்டு 

சொல் உடைய தொடர்களையும் பேசமுடியும். 

இனி 24 முதல் 27 மாத காலத்தில் முந்நூறி 

லிருந்து நானூறு சொற்கள் வரை குழந்தைக்குத் தெரி 
யும். மூன்று சொற்கள் அமைந்த சொற்றொடர்களைக் 

குழந்தையால் பேச முடிகிறது. எல்லாவற்றிக்கும் 

மலாக மூவிடத்துப் பெயர்களை -- நான், நீ, அவன், 

அவள், அது போன்றவற்றை ஓரளவு பயன் படுத்தத் 

தொடங்குகிறது. 

ஆறாவது நிலையான 80 முதல் 88 மாத காலத்தில் 

குழந்தைக்குத் தெரிகிற சொற்களின் எண்ணிக்கை 

வேகமாகக் கூடுகிறது. இப்போது அதன் வாக்கியங் 

களில் மூன்று, நான்கு சொற்கள் மிக எளிதிலே 

அமைகின்றன. சொற்களின் வரிசை இயல்பாக 

வருகிறது; சொற்றொடர்களையும் குழந்தை இயல்பாக 

அமைத்துக் கொள்கிறது; அதைப் போலவே இலக் 

கண அமைப்பும் சரியாகிறது. இந்த இலக்கண 

அமைப்பு குழந்தையின் சுற்றுப்புறத்திலே பேசும் 

மொழியின் இலக்கணம் போலவே இருக்கிறது. 

அதாவது ஐயா வருது என்பது இயல்பான பேச்சாக 
இருக்கிற குடும்பத்தில், குழந்தை இயல்பாக ஐயா 
வருது என்றே சொல்லும்; ஜயா வருகிருர் என்று 
சொல்லாது. இவ்வாறு சுற்றுப்புறப் பேச்சின் இலக் 
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கணம், குழந்தைக்கும் படிந்து விட்டாலும் இன்னும் 
குழந்தையின் வாக்கியங்கள் பெரியவர்கள் பேச்சை 

ஒட்டி முழுக்க முழுக்க வருவதில்லை. அதாவது அப் 
போதும் பேச்சு குழந்தைப் பேச்சாகவே இருக்கும். 

கடைசி நிலையான 868 முதல் 89 மாதகாலத்தில் 

ஆயிரத்திற்கு மேற்பட்ட சொற்களைக் குழந்தை இயல் 

பாகப் பயன்படுத்துகிற திறமையைப் பெற்றுவிடு 

கிறது. இப்போது குழந்தையால் எளிதிலே பேசமுடி 

யும். சிரமமான இலக்கண விதிகளாக்கூடப் பயன் 

படுத்துகிற திறமை அதற்கு வந்துவிடுகிறது. நான் 
போனேன்; அவனைப் பார்த்ததன் என்ற இரு வாக்கியங் 
க் ஒன்றாக்கி நான்போய் அவனைப் பார்த்தேன் என்று 

ஒரே வாக்கியமாகக்கூடச் சொல்ல முடியும். அதாவது 
வாக்கியத்திற்குள் வாக்கியத்தை மடக்கிவைத்து 
ஒரே வாக்கியமாக நீட்டிச் சொல்கிற திறமை, இயல் 
பானதாகத் தெளிவோடு குழந்தைக்கு ஏற்பட்டு விடு 
கிறது. இப்படிச் சொல்வதால் மொழியைப் பயன் 
படுத்துவதற்குத் தேவையான எல்லா இலக்கண 

விதிகளும் குழந்தைக்குத் தலைகீழ்ப் பாடம் ஆகி 
விட்டது என்று அர்த்தமில்லை. ஆனால் இப்போது ஆங் 
காங்கே தவறு ஏற்பட்டாலும் அத்தவறுகள் அடிக்கடி 
நிகழ்வதில்லை. பெரியோர் பேசும் இயல்பான பேச்சைக் 
கிட்டத்தட்ட முக்கால்வாசிக்கு மமேல் இப்போது 
குழந்தையால் அடையாளங் கண்டு கொள்ளமுடியும். 

சிலகேள்விகளும் பின்னணியும் 

உடல்நிலையில் ஏற்படும் முதிர்ச்சிக்குத் தகுந்த 
வாறு மொழி நிலைகளிலும் முக்கிய மாற்றம் தோன்று 
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வது போலத்தெரிகிறது. இவ்வாறு உடல் அமைப்பில் 

ஏற்படும் மாறுதல்களோடு மொழி Caro mp 

நிலைகளை ஒப்பிட்டுப் பார்த்தால் இரண்டுக்கும் 

இடையே உள்ள நெருங்கிய தொடர்பு தெளிவாகப் 

புலனாகும். அதாவது மற்ற எல்லாக் காரணங்களையும் 

விட உடலில் ஏற்படுகின்ற முதிர்வுக்கும் மொழி 

தோன்றுவதற்கும் நெருங்கிய தொடர்பு இருப்பது 

இயல்புதான். ஆனல் இந்தத் தொடர்பு காரண-காரி 

யத் தொடர்பா இல்லையா என்பதை நாம் எப்படிச் 

சொல்வது? இதற்கு உடலில் முதிர்வு ஏற்படுவதாலேயே 

மொழி தோன்றுகிறதா அல்லது உடல் முதிர்வும் மொழி 

யின் தோற்றமும் இணைந்தே குழந்தையிடம் தோன்று 

கிறதா என்பதை நாம் முடிவு செய்ய வேண்டும். 

இதுவரை குழந்தை சுற்றுப்புற வாசத்தால்தான் 
மொழியைக் கற்றுக் கொள்கிறது என்று அறிஞர் 

பலர் எண்ணினர்; இன்றும் நினைக்கின்றனர் என்பதை 

முன்பே குறிப்பிட்டோம். என்றாலும் வரவர ஆராய்ச்சி 

யின் முடிவுகளும், முந்திய ஆராய்ச்சி முறைகளில் 

இருந்த குறைகளும் இம்முடிவைப் பெரிய அளவில் 

மாற்றிவிட்டன என்றே சொல்லவேண்டும். இன்று 

நரம்புக்கூறுகள்ப் பற்றிய ஆராய்ச்சியும் மூளையின் 

வியப்பான செய்திகளும், விலங்குகள் பல செயல்களைக் 

கற்பதற்கும், மனிதன் மொழியைக் கற்பதற்கும், 

அதைப் பயன் படுத்துவதற்கும் இடையே பெரிய 

வேற்றுமை இருக்கிறது என்று நிறுவிவிட்டன என்றே 

சொல்லவேண்டும். இப் போதய ஆராய்ச்சிகள் 
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vo gsmaecrGarGu மொழியின் தத்துவத்தைப் 

புரிந்து கொள்ள முயல்கின் நன. 

இவ்வாராய்ச்சிகளின் பின்னணியில் நாம் 

குழந்தையிடம் மொழி தோன்றுவதின் மர்மத்தை 

அணுகவேண்டும். 

உடல் முதிர்வால் மொழி தோன்றுகிறதா? 

முதலில் நாம் உடல் அமைப்பில் முதிர்வு ஏற்படு 

வதற்கும் மொழி தோன்றுவதற்கும் இடையிலே உள்ள 

ஓற்றுமைகளைச் சொன்னோம், ஆனால் இந்த இணையான 

தோற்றம் காரண-காரியத் தொடர்பாக இருக்க 

வேண்டியதில்லை என்பதற்குப் பல காரணங்களைச் 

சொல்லலாம். பொதுவாகக் குழந்தையின் உடல் 
அமைப்பு-குறிப்பாக வாயில் தாக்கும், தொண்டையில் 
காற்றுச் சவ்வும்-தன்றாக அமையாததாலேயே 

குழந்தை தொடக்கக் காலத்தில் மொழியைப் பேச 
முடியவில்லை என்று தோன்றும். இது உண்மைக்குப் 
புறம்பானது என்று நிறுவி விடலாம். குழந்த வழவழா 
என்று பேசும் காலத்திலேயே அதன் நாக்கும் சவ்வும் 
ஒருவாறு நல்ல இயல்பிலே இருந்தால்தான் அது 
வழவழாப் பேச்சைப் பேசமுடியும். பேச்சுக்கு நாக்கு 
வேண்டும்; அந்த நாக்கைச் சுழற்றிச் சுழற்றிப் பல 
நிலைகளில் அமைத்துப் பேசுகிற திறமையும் வேண்டும்.. 
அதோடு நாம் மூச்சு விடும் செய்கையும் பேச்சும் ஒரு 
மித்து இயங்கவேண்டும். ஏனென்றால் உள்ளிருந்து 
வெளிவரும் காற்றையே நாம் வாய்க்குள்ளும் மூக்குக் 
குள்ளும் செலுத்தி ஒலியாக -வெளிப்படுத்துகிறோம். 
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இந்த ஒருமித்துச் செய்கிற செயல் குழந்தையிடம் மிக 
இளமையிலேயே வந்துவிடுகிறது;ஆனால் கைகளையோ 
விரல்ககாயோ, கால்ககாயோ பிற உறுப்புக்ககாயோ 

இலாவகமாக ஒருமித்துப் பயன் படுத்துகிற திறமை 

எவ்வளவோ பிற்பாடுதான் ஏற்படுகிறது. 

உறுப்புக்களின் முதிர்வும் மொழியின் தோற்றமும் 

தனித்தனி என்பதை இன்னும் பல வகைகளில் 

உணரலாம். சொற்களைப் பேசுவதற்கு முன் அவற்றை 

விளங்கிக் கொள்ளும் திறமை குழந்தையிடம் சில 

மாதங்களுக்கு முன்பே ஏற்பட்டு விடுகிறது. இந்த நிலை 

மற்ற முதிர்வு வகைகளில் இல்லை என்றே சொல்ல 

வேண்டும். மேலும் குறித்த காலத்தில் கைகால் விளங் 

காத குழந்தைகளிடம்கூடக் குறித்த காலத்தில் 

மொழி-பேசுகின்ற திறமை-தோன்றுவதை அறிஞர்கள் 

கண்டிருக்கிறார்கள். அதே போல கைகால் விளங்கு 

கின் ற குழந்தைகளிடம் குறித்த காலத்தில் மொழிபேசும் 

திறமை-தோன்றாததையும் அறிஞர்கள் கண்டிருக்கிறார் 

கள். இரண்டாவது வகையைச் சேர்ந்த குழந்தைகள் 

ஊமைகள் அல்ல. இக்குழந்தைகளின் புத்திக்கூர்மை 

குறைவானதும் அன்று; நரம்புகளிலோ, உடல் அமைப் 

பிலோ எக்குறையும் காணப்படவில்லை, 

என்றபோதிலும் நாலைந்து ஆண்டுகளுக்குப் பிறகே 

இவர்கள் திடீரெனப் பேசத் தொடங்கினார்கள். ௮தா 

வது உடல் உறுப்புக்கள் நல்லபடி இருந்த போதிலும் 

மொழியின் தோற்றம் தாமதப்பட்டு வந்தது. இப்படித் 

தாமதித்து வந்த தோற்றத்தால் உடல் உறுப்புக்கள் 
முதிர்வதற்கும்ழழ மொழி தேோன்றுவத ற்கும் 

தொடர்பில்லை என்பதை அறியலாம். 
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இன்னொன்றையும் நாம் கவனிக்க வேண்டும்- 

நீந்துவது, சைக்கிள் ஓட்டுவது, படம் வரைவது 

போன்ற ஆற்றல்களை எல்லாரும் பயில முடியும், 

என்றாலும் தனித்தனி நபர்களுக்குள்ளே ஏற்படுகிற 

வேற்றுமை பெரிது. இவ்வாற்றல்களைக் கிரகித்துக் 

கொள்ளும் திறமையும் ஒருவரிடமிருந்து இன் னொரு 

வரைப் பார்க்க வேறுபடுகிறது. ஆனால் குழந்தை 

யிடம் மொழி தோன்றுவதில் வேற்றுமை குறிப்பிடத் 
தக்க அளவில் இல்லை என்ற சொல்லவேண்டும். தனி 

நபர்களில் அதிக அளவுப் பேருக்கு ஓரே விதமான 

திறமை ஏற்பட்டுவிடுகிறது; மொழியைப் பேசத் தெரி 

யாதவர் தொகை மிகக்குறைவு; முன்பின் பயிற்சி 

இல்லாமலேயே பேச்சின் தோற்றமும் விரைவும் இயல். 

பாகவே அமைந்து விடுகின்றன. இதில் இருந்து உடல் 

மூதிர்வுக்கும் மொழித் தோற்றத்திற்கும் உள்ள 
காரண-காரியத்தொடர்பு நிச்சயமில்லை என்பதை 

அறியலாம். இர 

சுற்றுப்புறச் சூழ்நிலையால் மொழி தோன்றுகிறதா? 

இனி சுற்றுப்புறச் சூழ்நிலைக்கும் குழந்தையிடம் 
மொழி தோன்றுவதற்கும் இடையில் உள்ள தொடர் 

பைக் காணலாம். மொழி பேசாத சூழ்நிலையில் 

குழந்தை இருக்குமானால் குழந்தையிடம் மொழி தோன் 

றுமா என்பது பல காலமாக இருந்து வருகிற வாத்ப் 

பிரதி வாதம் ஆகும். ஆனால் பொதுவாகப் பார்த்தால் 

அறிகிற சூழ் நிலையிலேதான் குழந்தை மொழியாற்றலைப் 

பெறமுடியும் என்று சொல்லலாம். ஆனால் சூழ்நிலையில் 

தட்டுத்தடங்கலோ வேற்றுமைகளோ பல இருந்தாலும் 
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மொழியைப் பயன்படுத்துகிற ஆற்றல் இயல்பாகத் 
தோன்றுகிறது என்றே சொல்லவேண்டும். 

நம்மில் குசேலர் குடும்பங்கள் பல என்பதை நாம் 

அறிவோம். ஆறேழு குழந்தைகள் 'உள்ள குடும்பங் 

களில், முதல் குழந்டைதக்கும் அடுத்துப்பிறந்த 
குழத்ை தகளுக்கும் சூழ்நிலையில் வேற்றுமை இருப்பது 
இயல்பு, ஆனால் வீட்டின் சூழ்நிலையால் பின்னால் பிறந்த 

குழந்தைகள் மிக விரைவிலேயே பேசத் தொடங்குவ 

தாகவோ அல்லது பேச்சு நின்று விடுவதாகவோ 

தகவல் இல்லை. தாய்மாரின் கவனிப்பும், தாய் 

தந்தையர் குழந்தை கைப்பிள்கசாயாய் இருக்கும் 

போதே மறைந்து விடுவதும் ஏழை பணக்காரர் என்ற 

மேவேற்றுமைகளும் மொழியாற்றல் குறித்த 

காலத்தில் தோன்றுகிற Himsa பாதிக்க 

வில்லை. இதுவே ஆராய்ச்சி சொல்வது என்றாலும் நல்ல 

சுற்றுப்புறச் சூழ்நிலையில் இல்லாத குழந்தைகள், 
தங்களிடம் குறித்த காலத்தில் பொதுவாகத் தோன்று 

கிற திறமையை மழுங்கடித்தும் விடலாம்; அதேபோல 

௮க் குடும்பங்களில் தலைச்சனவிட மற்ற குழந்தை 

களுக்குப் பேச்சைப் புரிந்து கொள்ளும் தன்மை குறை 

வாகவே இருக்கும் என் றும் ஆராய்ச்சியாளர்கள் 

_ கண்டிருக்கிறார்கள். மேலும் அறுதை ஆசிரமங்களில் 

வளர்க்கப்படும் குழந்தைகளின் பேச்சுத்திறமையும் 

பொதுவாகக் குறைந்தே காணப்படுகிறது. அவர்களு 

“டைய சுற்றுப்புறச் சூழ்நிலையில் சுதந்திரம் ஏற்படு 
மானால் எளிதிலே இவர்களைப் பிற குழந்ைதகளுக்குச் 

சமமாகக் கொண்டு வந்து விடலாம். செவிட்டுத் தாய் 
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தந்தையருக்குப் பிறந்த குழந்தைகள்கூடீக் குறித்த 

காலத்தில் பேச்சுத் திறமையைப் பெற்று விடுகின்றன. 

காலதாமதம் எதுவும் ஏற்படாவிட்டாலும் இவர்கள் 

நாளாவட்டத்தில் தங்கள் பெற்றோரிடம் “பேசுவதற்கு” 

ஒருமுறை என்றும் பிற வயது வந்தவர்களிடம் பேசுவ 

தற்கு இன்னொரு முறை என்றும் ஏற்படுத்திக் கொள் 
கிருர்கள். இதில் இருந்து சூழ்நிலையின் முக்கியத்து 

வத்தை நாம் உணர்ந்தபோதிலும் சுற்றுப்புறச் சூழ் 

நிலையால்தான் குழந்தையிடம் மொழி தோன்றுகிறது 

என்று சொல்லிவிட முடியாது. 

பயிற்சியால் மொழி தோன்றுகிறதா? 

பொதுவாகக் குழந்தைகள் வழவழா கொழகொழா 

என்று குரல் இடும்போது நாம் அவை பேச முயல் 

கின்றன என்றும், பேசுவதற்குத் தங்களை ஆயத்தம் 

செய்கின்றன என்றும்-பழகுகின்றன என்றும் எண்ணு 

கிரோம். குழந்தை பேசப் பழகி விட்டானே என்றும் 

வியக்கிறரோம். ஆனால் உண்மையில் குழந்தைக்குப் 

பேசுவதற்குப் பயிற்சியோ, அல்லது பேச்சைக் கேட் 

கிற முன் அனுபவமோ தேவை இல்லை. ஆறுமாதம் 

தொண்டை அடைப்பட்டுக்கிடந்த 14 மாத வயதுக் 

குழந்தை தொண்டை திறந்ததும் தன்வயதுக்கு உரிய 

மழலைப் பேச்சை மறுநாளே பேசிவிடுகிறது. இது£ 
குழந்தை மொழியாற்றல் பெற பயிற்சி ஏதும் தேதேவை 

இல்லை என்பதை மறைமுகமாகச் சொல்கிறது. 
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பபேசப்பழக வயது எல்லை உண்டா ? 

இதுவரை குழந்தையின் உடல் உறுப்பில் ஏற்படும் 

மாற்றங்கள் குறித்தும் மொழிநிலைகளில் ஏற்படும் 

வளர்ச்சிகள் பற்றியும் அதன்பின் சுற்றுப்புறச் சூழ் 

நிலைகளுக்கும் மொழி ஆற்றல் வளர்ச்சிக்கும் உள்ள 

தொடர்பு பற்றியும் கண்டோம், நாம் சிறு குழந்தை 

யாக இருக்கும் போது நம்மால் பல செய்திகளை எளிதி 

லே கற்றுக் கொள்ள முடிவது நம் எல்லோருக்கும் 

தெரியும். ஐந்திலே வளாயாதது ஐம்பதிலே வளையுமா 

என்பது பொருள் நிறைந்த கேள்விதான். அதைப் 

போலவே தொட்டில் பழக்கம் சுடுகாடு மட்டும் 

என்பதும் பல வகைகளில் பொருத்தமானதாகத் 

தெரிகிறது. 

குழந்தை தன் முதல்மொழியை-தாய்மொழிபைபப் 

பேசத் தொடங்குவது மிக இளமையிலே ஏற்பட்டுவிட 

வேண்டும். வயது ஆக ஆக மொழியைக் கற்கிற- இயல் 

பான திறமை குறைந்து வருகிறது என்றே சொல்ல 

மேவண்டும். மிகச் சிறு வயதில் மூளையின் இருபகுதியும் 

மொழியைக் கிரகித்துக் கொள்வதிலும் பேசுவதிலும் 

பங்கு பெறுகின்றன. ஆனால் நாள் ஆக ஆக மூளையின் 

இடது பகுதி மட்டுமே மொழித் திறமையைக் கட்டுப் 

படுத்தத் தொடங்குகிறது. இப்படி இடது பக்கம் 

பழக்கத்திற்கு வந்தபின் நரம்புகள் பாதிக்கப் 

படுமானால் மீண்டும் பேச்சுத்திறமை வருவது என்பது 

முடியாத காரியம், சிறுவயதிலேயே இடது பக்கம் 

பாதிக்கப்பட்டால் வலதுபக்க மூளையில் மொழியைக் 
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கட்டுப்படுத்தும் திறமை தோன்றலாம். இது பதின் 

மூன்று வயதுக்குள்தான் நடைபெறும். பொதுவாகவே 

மொழியின் வளர்ச்சி பதின்மூன்று வயதுக்குள் நடை 

பெற்று முடிந்துவிட வேண்டும். இதுவரை ஊமையாய் 

இருக்கும் குழந்தை அதற்குப்பின் பேசுவது இல்லை. 
மேலும் மன வளர்ச்சிகுறைந்த குழந்தைகள் கொஞ்சம் 

கொஞ்சமாக மொழி ஆற்றலை வளர்க்க முடிந்த போதி 

லும் 18,14 வயதில் அவர்களுடை மொழி 

வளர்ச்சி அப்படியே நின்று போய்விடுகிறது. இதுவும் 

மொழியைப் பெறுவதில் வயதின் முக்கியத்துவத்தைக் 

குறிக்கிறது. 

முடிவுரை i 

மனிதமூளை முதிரும்சீ வரலாறு தனித்தன்மை 

வாய்ந்தது. இது மற்ற உயிர்களின் மூளைகளைவிடப் 

பல வகைகளில் வேறுபட்டு இருப்பது. மாட்டின் 

கன்று பிறந்ததும் சிறிது நரேரமோ, சிலநாளோ கழித்து 

ஆடி ஓடத் தொடங்குவதைதப் பார்க்கிறோம். மனிதக் 
குழந்தையால் அதைச் செய்ய முடியவில்லையே என்று 

வியக்கிமோோம். கீழ் நிலைப்பட்ட உயிர்வகைகள் மிக 

மேவகமாக பெரியவை ஆகிவிடுகின்றன. ஆனால் குழந் 

தையோ பெரியவர் ஆக நெடுநாள் ஆகும். மேலும் 

மற்ற உயிர்களைக் காட்டிலும் மனித மூளை பெரிதாக: 

இருக்கிறது. அதைப் போலவே மூளையின் இடது, 

வலது பக்க வளர்ச்சியும் பிரிவும் மனிதனுக்கே உரிய 
சிறப்பு. இச் சிறப்புக் குணம் பிறக்கும் போதே 

தோன்றுவதில்லை-என்று மூன் 6 ப சொன்னோம். 

அதற்கென்று தக்க வயது எல்லை இருப்பதையும் 

கண்டோம், 
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. மேற் சொன்ன மனித மூளையின் சிறப்புக் குணங் 

களுக்கும் மொழியின் ஆற்றலுக்கும் தொடர்பு நெருங் 

கிய தெடர்பு-இருக்கின்றது. என்றாலும் அத்தொடர் 

பைபச் செயல்படுத்துகிற நரம்புக்கூறுகளின் அமைப்பை 

யும், அவை இயங்கும் தன்மையையும், இயங்குவதற்கு 

உதவி செய்யும் இரசாயன முறைகளையும் இனிமேல் 

தான் தெளிவாகக் கண்டுபிடிக்கவேண்டும். 

3. மொழியமைப்பில் இரு கருத்து 

இதுவரை மனித மொழிக்கும் விலங்குகளுடைய 

செய்திப் போக்குவரத்துக்கும் உள்ள வேற்றுமைககா£ 

யும் குழந்தையிடம் மொழி தோன்றும் கதையையும் 

கண்டோம். இனி மொழியாராய்ச்சியின் முறைகளைக் 

காணலாம் 

மொழியை ஆராய்கிற துறை மிகப் பழமை வாய்ந் 

த்து. தமிழிலே கிடைக்கக்கூடிய நூல்களிலெல்லாம் 

தொன்மையானது தொல்காப்பியம் என்பதை 

அறிவோம். தொல்காப்பியம் தலைசிறந்த இலக்கண 

நூல் என்பதையும் அறிவோம். திராவிட நாகரிகத்தில் 

மொழியை ஆராயும் கலை பெரிதாக இருந்ததுபோலவே 

வடமொழி- ஆரியநாகரிகத்திலும் அதே நிலையைக் 

காண்கிறோம். ஐரோப்பாவில், கிரேக்க, ரோமப் 

பேரரசுகளிலும் மொழியாரய்ச்சிக்கலை 9 தொன்று 

தொட்டுப் பெருமை வாய்ந்ததாக இருந்து வந்திருக் 

கிறது. சீன நாகரிகத்திலும் மொழியாராய்ச்சிக்கலை அவ் 

வாறே காணப்படுகிறது. அதாவது ஒரு காலத்திலே 

மொழியை ஆராய்வதுதான், இலக்கணப் படிப்புத் 
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தான், படிப்பு என்றும்கல்வி என்றும் கருதப்பட்டது 

என்று கூடச் சொல்ல முடியும். பல்கலைக்கழகங்கள் 

ஏற்பட்டு ஆங்கிலக் கல்வி முறைகள் பரவிய இடைக் 

காலத்தில் கூட இலக்கணக்கல்விக்கு “மரியாதை?” 

இருக்கத்தான் செய்தது. ஆனால் எப்படியோ நாளா 

வட்டத்தில் நம்மை அறியாமலே இலக்கணக் 

கல்வியைப் புறக்கணித்து விட்டோம்; இலக்கணம் 

கற்பதன் மூலகாரணத்தையும் மறந்து போனோம் ) 

அதன் விகாவாகப் பல துறைகளிலும் தெளிவில்லாத 

நிலை ஏற்பட்டு விட்டது. 

இன்றோ மொழியை ஆராய்வதும், மொழியின் 

இயல்புகளத் தெரிந்து கொள்வதும் பள்ளியில் 

படிக்கும் இலக்கணத்திற்சு மட்டும் பயன்படவில்லை. 

அறிவியல் துறையில் பலகிளைகளில் இன்று மொழியின் 

இயல்புகளை ஆராய்கிறார்கள். 

மேடைப்பேச்சுப் பேச வேண்டுமானால், அதுவும் 
எல்லாரும் மதிக்கிற அழகு தமிழில் பேச வேண்டு 
மானால் மொழித்திறமை வேண்டும் அல்லவா? நாட 
கத்திலும் சினிமாவிலும் மொழித்திறமை தேவைப் 
படுவது போலக் கேட்போரைத் தன் வயப்படுத்த 
வேண்டி இன்று அரசியல்வாதிக்கும் மொழித் 
திறமை கட்டாயம் தேவைப்படுறது. நம்மில் பலர் பேச் 
சின் அழகைச் சுவைப்பதற்கென்றே கூட்டங்களுக் 
குப் போகிரோமே! தொலைபேசியைத் தயாரிப்பவர் 
களும் பிற செய்தித் தொடர்பில் ஈடுபாடுடைய பொறி 
யியல் வல்லுநரும் மொழியின் இயல்புகளைப் புரிந்தே 
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செயல்பட வேண்டி இருக்கிறது. எந்திரத்தால் மொழி 

பெயர்க்க நினைப்பவர்களுக்கு மொழி அமைப் 

பின் அறிவு தேவை என்பதைச் சொல்லவும் 

Causa Gur? எல்லாவற்றிற்கும் மேலாக உயிர் நூல் 

அறிஞர்களுக்கும் மொழி பெரிய புதிராகவும், அவர்கள் 

அறிவுக்குச் சவால் விடும் விந்தையாகவும் இன்றும் 

இருந்து வருகிறது. 

மொழியைப்பற்றிய மூடுமந்திரங்ககாத் தெளி 

வாக்கிவிட்டால் பல அறிவியல் கலைகளில் பெரிய 

புரட்சியே ஏற்பட இடமிருக்கிறது. எடுத்துக்காட்டாக 

மனநூலைப் பார்க்கலாம். எண்ணங்கள் எப்படி உரு 

வாகின்றன என்ற வாதப்பிரதிவாதம் மனநூலில் 

முடிவே இல்லாமல் போய்க்கொண்டிருக்கிறது. நாம் 

எப்படிச் சிந்திக்கத் தொடங்குகிறோம்? மனதுக்குள் 

சிந்தனை ஓடும்போது அந்தச் சிந்தனை சொற்களாகவே 

அல்லவா ஓடுகிறது? எப்படி மொழி மனதுக்குள்ளே 

ஓடுகிற ஓட்டமாக மாறியது? அப்படி மாறிய பின் 

எப்படி சிந்தனையைப் பாதிக்கிறது? நம் மொழி 

சிந்தனையை எந்த அளவு பாதிக்கிறது? நாம் காணும் 

காட்சிக்கும் மொழிக்கும் என்ன தொடர்பு? மொழி 

காட்டும் காட்சியையே நாம் பார்க்கிரறோமா என்ன? 

நாம் காய் என்பதை ஆங்கிலேயர் பழுக்காத பழம் 

என்கிறார்களே ஏன்? நாம் பொருள்களைப் பிரிக்கிற 

“முன்றக்கும் மொழிக்கும் என்ன தொடர்பு ? 

மேற்சொன்ன கேள்விக்குறிகள் மிகச் சிலவே. 

மொழியின் விந்தையை எண்ணத் தொடங்கினால் 

எண்ணற்ற கேள்விகள் எழுகின்றன, ஆனால் இக் 
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"கேள்விகளுக்கு விடை காணப் பல்வேறுபட்ட அறிவி 

யல் கலைகளின் ஒருமித்த ஆராய்ச்சி ததேவை. என்று 

லும் இந்த ஆராய்ச்சிகள் அனைத்திற்கும் அடிப்படை 

மொழியின் அமைப்பு என்பதை மனதிலே கொள்ள 

வேண்டும். பிற அறிவியல் கலைகளிலே மொழியைப் 

பற்றிக் கண்டுபிடிக்கப்படுகிறவைகள் மொழி அமைப்பு 

முறைக்கு உகந்ததா இல்லையா என்று பார்த்தே நாம் 

ஏற்றுக்கொள்ள முடியும், இப்படிச் சொல்வதால் பிற 

அறிவியல் கலைகளை விட மொழியியல் கலையே 

மொழியை அணுகுவதில் ஆழம் நிறைந்தது என்று 

பொருள் இல்லை. மாறாக, பிற கலைகளின் முடிவுகள் 

வலுப்படுத்த மொழியியல் முடிவுகள் துணை செய்யும் 

என்றே கொள்ள வேண்டும். 

மொழியை அதன் அமைப்பைக்கொண்டு விளக்கு 

வதிலே மொழியியல்கலை தொன்றுதொட்டுக் கவனம் 

செலுத்தி வந்திருக்கிறது. தொல்காப்பியத்தைக் கற்ற 

வர்கள், தொல்காப்பியர் எவ்வளவு அழகாக 

ஆராய்ச்சி அடிப்படையில் மொழியை அணு£குகிருர் 

என்பதை அறிவார்கள். உயர்த்ணை, அஃறிணை 

என்றும், மூவிடம் என்றும், பெயர்களைப் பிரிக்கிற 

நிலையும், வினைச் சொற்களை விளக்குகிற முறையும் 

இன்னும் பலவும் தமிழ் இலக்கணத்தின், உலக 

மொழி இயலின், மணிமுடிகள் என்று சொல்வதில் 

தவறேதும் இல்லை, இவ்வாறு தொன்றுதொட்டு 

வருகிற ஆராய்ச்சி அறிவு பல்வேறு ஆராய்ச்சிகளா 

லும், பல கலைகளின் தொடர்பாலும் மாறுதல் அடை 

வதும், முன்னேற்றங்கள் காண்பதும் இயற்கையே. 
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கடந்த ஐம்பதாண்டுக் காலமாக மொழிகளை அறி 
வியல் அடிப்படையில் அணுக வேண்டும் என்ற 
கொள்ளை மிகப் பெரிய அளவில் ஒத்துக்கொள்ளப் 
பட்டு வந்திருக்கிறது. அறிவியல் அடிப்படையில் 

ஆராய்வதின் முக்கிய இயல்பு பொதுவான தன்மை 
கணை வெளிக்காட்ட உதவும், அதுபோக ஆராய்ச்சி 
யின் தன்மையையே கூட மாற்றிவிட முடியும். தொல் 

காப்பியரோ, பாணரினியோ அவரவர் மொழிகளை 

ஆராய்வதில் பெரிய புலிகளாக இருக்கிறார்கள். இவர் 

களது ஆராய்ச்சி முடிவுகள் இம௰யமலையினும் பெரிது 

தான், ஆனால் நம் கெட்ட காலம், தொல்காப்பியர் 

தந்த முறைகளைத் தெளிவாய்ப் புரிந்துகொண்டு பிற 

மொழிகளை, மற்ற மனித மொழிகளை, அறிவியல் அடிப் 

படையில் ஆராயும் கலை பெருகி வளர வழி செய்யாமல் 

போய்விட்டோம். 

இன்று அறிவியல் கலைகள் பல்கிப் பெருகிய பின்பு 

மொழியியலில் பொதுத்தன்மை நிறைந்த முடிவுகளைக் 

காணும் வேட்கை பெருகிவிட்டது. மொழியியலில் 

மொழியின் அமைப்பை அலசுகின்ற பொதுவிதிகள் 

செம்மையாக்கப்படுகின்றன. இம்முயற்சிகளின் விளை 

வாக மொழியின் அமைப்பை அணுகப் பல முறைகள் 

வெளிவந்திருக்கின்றன. இம் முறைகள் தங்கள் தங் 

கள் விதிகளின்படி மொழி அமைப்பை விளக்க முற்படு 

கிள்றன. இம்முறைகளில் இரண்டு முறைகள்க் 

காணலாம். 

முதல் முறையின் கொள்கைப்படி மொழியின் 

அமைப்பை அகம், புறம் என்று இருவகையாகப் 
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பிரிக்கலாம். ௮க அமைப்பில் மூன்று பிரிவுகளும் புற 

அமைப்பில் இரு பிரிவுகளும் இருக்கின்றன. அஃப் 

பிரிவுகளில் ஒரு பிரிவு ஒரு மொழியின் ஒலியன் களையும் 

விவரிக்கிறது. இன்னொரு பிரிவு சொல்லியன்களையும் 

சொல்லியன்கள் வந்து விளம்புகிற நிலைகளையும் விவரிக் 

கிறது. மற்றொரு பிரிவு ஒலியன் இயலையும் சொல்லி 

யன் இயலையும் இணைக்கிற சொல்லொலியன் பிரிவு. 

பொதுவாக நம் தமிழ் மொழியாராய்ச்சி முறை 

முதல் பிரிவை எழுத்ததிகாரம் என்றும் இரண்டாம் ' 

பிரிவைச் சொல்லதிகாரம் என்றும் கொண்டது, 
மூன்றாவது பிரிவைச் சந்தி இலக்கணம் கூறும் பிரிவு 

என்று சொல்லலாம். - 

புற அமைப்பின் இரு பிரிவுகளில் ஒரு பிரிவு 

ஒலியன் இயலோடும் மற்ற பிரிவு சொல்லி 

யன் இயலோடும் தொடர்பு கொண்டது. முதல் 

பிரிவை ஒலி இயல் என்று சொல்வோம். இப்பிரி 

விலே மொழியில் பயன்படும் எல்லா ஐலிக்கூறு 
கள்ப்பற்றியும் அவை பிறக்கும் முறைகளைப் 

பற்றியும் அவற்றின் இயல்புகளைப் பற்றியும் ஆராய் 

கிரோம். இரண் டாவது பிரிவைப் பொருளதிகாரம் 

என்று சொல்லலாம். ஆனால் இப் பொருளதிகாரத் 

திலே ஐந்திணைப் பாகுபாடுகளைப் பற்றியோ செய்யுள் 

மரபுகளையோ, படிமங்களயோ நாம் கருதவில்லை. 

மாறாகச் சொல்லியன்கள் காட்டும் பொருளின் இயல்பு 
களைக் கருதுகிறோம். 
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புற அமைப்பு என்ற செல் ஆழம் நிறைந்த 

பொருளோடேயே இங்கு கையாளப்பட்டிருக்கிறது. 

இப்பிரியவை ஓத்துக்கொள்கிறவர்களில் பலர் ஓலி இய 

Sab, பொருளதிகாரமும் மொழியாராய்ச்சிக்குப் புறம் 

பானது என்றே கருதுகிறார்கள். மொழி இயல் ss 

அமைமப்பு முறைககாயே அலசவேண்டும் என்றும் 

நிணக்கிறார்கள். இவ்விரண்டு பிரிவுகளிலும் பொரு 

ளதிகார ஆராய்ச்சியையே இக் கொள்கையினர் 

ஓதுக்குகிறார்கள், சொற்கள் காட்டும் பொருள்ககா 

ஆராய்வதில் மிகுந்த சிக்கல்கள் இருக்கின்றன என் 

பதை நம் அன்றாட வாழ்வில் உணர்கிறோம். நமக்கு 

எது அன்பு என்று தோன்றுகிறதோ அது பிறருக்குக் 

காதலாகத் தோன்றலாம். எது காதல் என்று பிறருக் 

குத் தோன்றுகிறதோ அது நமக்குக் காமம் போன்று 

தோன்றலாம். ஒருவரின் முன் அனுபவம் ஒரு சொற் 

பொருளின் முக்கியத்துவத்தைக் கூட்டவோ, குறைக் 

கவோ, மறைக்கவோ, மற்றும் மாற்றவோ செய்ய 

முடியும். பரந்துபட்டுக் கிடக்கிற, மாறுபட்டு நிற்கிற 

சொற்பொருகசா ஆராய்வதில் ஏற்பட்ட சங்கடமும், 

அகப்பிரிவின் கட்டுக்கோப்பும் இக்கொள்கையினரைப் 

பொருளதிகாரத்தைக் குறைத்து மதிப்பிடச் செய்கிறது 

என்று சொல்லலாம். 

ஆனால் மொழியின் முதல்வேலை செய்திப் போக்கு 

*வர்த்து என்பதை நாம் மறந்துவிடக்கூடாது. இச் 

செய்திப் போக்குவரத்துப் பிறரோடும் இருக்கலாம். 

நமக்குள்ளேயும் சிந்தனை ஓட்டமாக இருக்கலாம். 

இவ்வாறு மொழியின் முதல் வேலையாக இருக்கிற 
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செய்திப் போக்குவரத்தில் பொருள் - அர்த்தம் ஏதும் 

இல்லாவிட்டால் அது வெறும் ஓலிக்கோவையாகத் 

தானே இருக்கும் ? அதுபோக அக அமைப்பே மொழி 

என்றால் முன்னுக்குப்பின் முரணான வாக்கியங்களும் 

மொழியாகிவிடும். முன்பு சொன்ன இரு வாக்கியங்கள் 

நினைவுக்கு வருகின்றனவா 2 

மழையில் காய்ந்தேன், வெயிலில் நனைந்தேன் -- 

இவ் வாக்கியங்களைக் கேட்ட நாம் இவை அமைப்பில் 

தமிழ் வாக்கியங்கள் என்று தெரிந்து கொண்டாலும் 

தவறு என்று பொருள் அமைப்பால் கண்டு கொள்ளு 

கிரோமே? இது பொருளதிகாரம் மொழியாராய்ச்சி 

யில் பெறுகிற பங்கைக் காட்டுகிறது அல்லவா? அது 

போக முந்திய கொள்கை யினர் ஒலிகளை ஒலியன்களில் 

இருந்து பிரிப்பதற்கும் ஓர் ஓலியனை இன்னோர் ஒலியனி 

லிருந்து வேறுபடுத்திக் காட்டவும், சொல்லியன்களைப் 

பிரிவுபடுத்திக் காட்டவும் மேற்சொன்னவைகள் தனித் 

தனிப் பொருள் காட்டுகின்றனவா என்றே காண்பார் 

கள். அதாவது முதல் கொள்கையினரும் ஓரளவா 

வது பொருள் -- அர்த்தம் -- மொழியிலே பயன்படு 

வதை ஓத்துக்கொள்கின்றனர்; அதை ஆராய்ச்சியி 

லும் பயன்படுத்துகின்றனர். இதிலிருந்து மொழி 

யமைப்பிலே பொருள் பெறுகிற பங்கை யாராலும் 

முழுக்க முழுக்க மறுத்து விட முடியாது என்பதை 

அறியலாம். 

மேற்சொன்ன முதல் முறையில் உள்ள குறைபாடு 
கள் பல. இக்குறைபாடுகள் மொழியின் பல இயல்பு 
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களை வெளிகீகாட்டவில்லை:; இவ்வியல்புகளுக்கு விளக் 

கம் தர முயலவில்லை ; முடியவுமில்லை. மேலும் உயிர் 

நூலிலும், உளநூலிலும் ஏற்பட்ட ஆராய்ச்சிகள் இன் 

னும் வேறுபல உண்மைகளைக் கொண்டுவந்து தருகின் 

றன. இதனால் முந்திய முறைமேல் மனநிறைவு 
குறைந்து புதியமுறை தோன்றியது. இம்முறையை 
* மாற்றிலக்கண முறை' என்று சொல்லலாம். இம் 

முறை பழங்காலத்தில் பயன்பட்ட ஒன்றுதான். 

ஆனால் இடைக்காலத்திலே மதிப்பிழந்து போய்விட் 

டது. இப்போது மீண்டும் புத்துயிர், புத்துருவம் 
பெற்று எழுந்துவிட்டது என்றே சொல்ல வேண்டும். 

புத்துயிரும், புத்துருவமும் பெற்ற இம்மாற்றிலக் 
கண முறை சாம்ஸ்கி என்பார் (9857-ல் வெளியிட்ட 

Ger por Mus son wiih set” (Syntactic Structures ) 

நூலில் இருந்து பல்கிப் பெருகத் தொடங்கியது. 

கடந்த பன்னிரண்டு ஆண்டுகளில் இது பெற்றிருக்கும் 

உருமாற்றம் பலப்பல ஆகும். இன்று நம் முன் இருக் 

கும் மாற்றிலக்கண முறைப்படி மொழி மூன்று உறுப் 

புக்ககாக் கொண்டிருக்கிறது. இம்மூன்று உறுப்புக் 

களில் முதன்மை பெறுவதும் நடு நாயகமாக இருப்ப 

தும் சொற்றொடர் கறுப்பு ஆகும். மற்ற இரண்டு 
உறுப்புக்கள் ஒலியணியல் உறுப்பும் பொருளதிகார 

உறுப்பும் ஆகும். பிந்திய இரு உறுப்புக்களும் நடு 
நாயகமாக விளங்கும் சொற்றொடர் உறுப்பு “6 உண் 

. உரக்கித் தள்ளுகிற?? வாக்கிய அமைப்புக்களுக்கு 

ஓலி உருவமும் பொருள் விளக்கமும் மட்டுமே தருகின் 

றன. அவை சொற்றொடர்கசா உண்டுபண்ணுவ 

தில்லை. 
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சொற்றொடர் உறுப்பில் இரண்டு பகுதிகள் இருக் 

கின்றன. முதல் பகுதியை அடிப்படைப் பகுதி 

எனலாம். மற்றொரு பகுதியை மாற்றல் அல்லது 

பற்றாசுப் பகுதி எனலாம். 

அடிப்படைப் பகுதியில் இரண்டு பிரிவுகள் இருக் 

கின்றன, முதல் பிரிவைச் சொற்றொடர் அமைப்பு 

என்றும், இரண்டாம் பிரிவைச் சொற்களஞ்சியம் 

என்றும் சொல்லலாம். சொற்றொடர் அமைப்பில், 

சொற்களோ சொற்றொடர்களோ தொடர்ந்து வந்து 

அமையும் விதி முறைகள் எழுதப்படுகின்றன. சொற் 

களஞ்சியத்தில் சொற்களின் இலக்கணப் பாகுபாடும், 

பொருள் இயல்புகளும் குறிக்கப்படுகின்றன. மேற் 

சொன்ன அடிப்படைப் பகுதியின் இரு பிரிவுகளும் 

சேர்ந்து உட்கிடை அமைப்புக்களா அல்லது உள் 

ளமைப்புக்களா உண்டுபண்ணித் தள்ளுகின் றன. 

மாற்றல் பகுதியின் விதிகள் சொற்றொடர் அமைப் 
பில் பல்வேறு மாற்றங்களைப் பற்றுசு வைக்கின்றன 
என்று சொல்லலாம். உட்கிடை அமைப்புக்களைப் பல 
வகையில் மாற்றம் செய்விப்பது இவ்விதிகளின் வேலை 
யாகும். இவ்விதிகளின் பண்புகமாப் பின்னால் 
பாருங்கள். 

மாற்றல் விதிகளால் பற்றாசு செய்யப்பட்ட 
அமைப்புக்களுக்கு ஒலி உருவத்தை ஒலியன் இயல்” 
உறுப்பும், பொருளைப் பொருளதிகார உறுப்பும் கொடுக் 
கின்றன. மேற்சொன்ன மூன்று உறுப்புக்களும் எவ் 
வாறு இணைந்து வேலை செய்கின்றன என்பதைதப் பின் 
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வரும் படம் காட்டுகிறது. படத்தைப் பார்க்குமுன் 

- மூன்று முக்கியச் செய்திகளை மனதில் கொள்ளுங்கள், 

மொழியில் மூன்று உறுப்புக்கள் இயங்குகின்றன 

என்பதை மாற்றிலக்கணக்காரர் எல்லாரும் ஓத்துக் 

கொள்வதில்லை. ஓத்துக் கொள்பவருள்ளும் அவை 

எவ்வாறு இணைந்து வேலை செய்கின்றன என்பதில் 

பலத்த கருத்து வேற்றுமைகள் உண்டு. மூன்றாவதாக, 

அம்புக்குறிகள் செல்கிற வண்ணமீம மொழி நமது 

உள்ளத்தில் உருவாகிறது என்று கொண்டுவிடக் 

கூடாது. பின்வரும் படமும், மாற்றிலக்கண முறையும் 

மனித மொழி நடைபெறும், இயங்கும் விதத்தை 

விவரிக்க முயல்கின்றன. மனித உள்ளத்தின் உரு 

வத்தையோ, மனித மூளையில் மொழி பரிமாறப்படும் 

வகையையோ யாரும் இதுவரை தெள்ளத் தெளியப் 

பரிசோதனைகள் மூலம் நிறுவிவிடவில்லை. நாம் மொழி 

யின் அமைப்புக்களைப் பொருத்தமாக விவரிப்பதற்கு 

இங்கே முயல்கிறோமே தவிர அவை மனித மூளையில் 

நடைபெறும், இயங்கும் விதத்தை விவரிப்பதற்காக 

அல்ல என்பதை எப்போதும் மனதிலே கொள்ள 

வேண்டும். 
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மொழியின் உறுப்புக்கள் 

மாற்றிலக்கண முறை 

பொருள் உருவம் 

ர் 

  

  
பொருளதிகாரம் I~ 

  

  

  

    
    

  

  
  

    

t 

| சொற்றொடர் > | 
மைப் 

7 EE உட்கிடை 
அமைப்புக்கள் 

சொற்களஞ் | 
ப சியம் 

அடிப்படை | 

| 
ம் 

சொற்றொடர் த. 
இயல். மாற்றல் பகுதி | 

4 
வெளிப்படை ௨. 

+ 

  

ஓலியனியல் உறுப்பு 

  

  

ஒலி உருவம் 

38 

 



2. ஒலியியல் 

மொழியைப்பற்றிய நோக்கில் இப்போது பெரும் 

புரட்சி ஏற்பட்டிருப்பததச் சொன்னோம். இப்புரட் 

சிக்கு முன்னோடியாக மொழிகளை ஆராய வேண்டும் 

என்கிற வேட்கை ஏற்பட்டது. அப்படி ஆராய்வதற் 

குச் சிந்தனை நிறைந்த ஆராய்ச்சியாளர்களையும் மொழி 

யியல் கவர்ந்தது. இக்கவர்ச்சிக்கு ஊக்கம் தந்தது 

மொழியின் ஒலிகளைப் பற்றிய அறிவு ஆகும், 

மொழிதல், பகர்தல், கூறுதல், விளம்புதல், சொல் 

லுதல், கழறுதல் என்று பேச்சின் பல்வேறு நிலைகளுக் 

கும் தமிழில் சொற்களைக் காண்கிறோம். மொழிதல் 

என்றாலும், வேறு எப்படி அதைச் சொன்னாலும், 

இவற்றிற்கெல்லாம் அடிப்படை பேச்சே ஆகும் என் 

பதை நாம் அறிவோம். பேச்சின் அடிப்படை ஐலியே . 

என்பதும் நாம் அறிந்ததே. அதை நாம் அன்ரறுட 

வாழ்வில் அதிகம் கவனிப்பதில்லை. ஆனால் சளி பிடித் 
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தவர் பேசுவதைக் கேட்கும்போதும், மற்ற இயல்புக்கு 

மாறான குரல் வகைகளைக் கேட்கும்போதும் குரலை- 

ஓலியை-மறைமுகமாக நினைத்துப் பார்க்கத்தான் 

செய்கிறோம். 

மொழியின் அமைப்பில் ஐலியின் முக்கியத்து 

வத்தைத் தமிழ் நூலார் நன்கு உணர்ந்திருந்தார்கள். 

அவர்கசாப்போலவே இந்திய நாட்டுப் பிறமொழி 

நூலாரும் மொழி அமைப்பில் ஓலி பெறும் பங்கை 

அறிந்திருந்தார்கள். தொல்காப்பியர் இதுகருதியே 

முதல் அதிகாரத்தை எழுத்ததிகாரம் என்றார். ஓலி 
கள் பிறக்கும் முறைமையை விளக்க பிறப்பியல் என்ற 

தனி இயலே அமைத்தார். அவர்போலவே பிற தமிழ் 

இலக்கண நூலாரும் எழுத்ததிகாரத்தை விரிவுரை 

செய்ய முயன்றனர். 

ஆனால் மேலைநாட்டில் பழங்காலத்திலே இலக்கண 

ஆராய்ச்சி பெரிய அளவில் நடைபெற்று வந்த போதி 

லும், ஒலிகளைப்பிரித்து விவரிக்கிற முறையோ, ஒலிகள் 

பிறக்கும் வகை முறைகளைப் பற்றிய அறிவோ-பெரிது 

பட்டிருக்கவில்லை. இந்திய நாட்டு இலக்கண முறை 

களைப் பற்றிய அறிவு பெருகியதும், நாம் எப்படி ஓலி 

கள் பிறப்பதை விவரிக்கிறோம் என்பதைக் கண்டதும், 

மொழியியலில் ஒரு புரட்சியே நடைபெற்று விட்டது 

என்று சொல்லலாம். 

ஓம் என்னும் பிரணவ மந்திரத்தின் ஆற்றலைச் 
சைவ சமயத்தில் விளக்குகிறார்கள். உந்தியில் இருந்து 

தோன்றும் காற்று, ஒலியாக மாறும் விந்தையைத். 
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தொல்காப்பியர் விவரிக்கிறார். யூதர்கள் உலகத் 

தொடக்கம் வார்த்தையிலே இருந்து ஏற்பட்டது என்று 

நினைக்கிறார்கள். : உலகமே ஒலிமயம் என்பதைச் 

சொல்லவும் வேண்டுமோ ? பல்வேறு பொருள்களின் 

அசைவும் ஒலியாக மலர்கின்றது. இதை அன்றாட 

வாழ்வில் காண்கிறோம். இவ்வொலிகளுக்கும் மனித 

மொழியின் ஒற்றுமைகளுக்கும் திரள் அமைப்பில் 

வேற்றுமை நிறைய இல்லை. என்றாலும் மனித மொழி 

யின் ஓலிகள் பயன்படும் விதம் வேறு; அதை நாம் 

உண் டூபண்ணும் வகையும் வேறு என்பதை நினைவில் 

கொள்ள வேண்டும். 

ஒலியை உண்டாக்க நம் உடல் உறுப்புக்கள் - 

பொதுவாக நுரையீரலிலிருந்து வாய் மூக்குவரை 

அமையும் ஒலிக்குழல் அமைப்புக்கள் - தேவை என் 

பதை இயல்பாகவே அறிவோம். தமிழிலே வழங்கும் 

பல மொழிகள் பேச்சுக்கும் உடல் உறுப்புக்களுக்கும் 

உள்ள தொடர்பைத் தெளிவாகக் காட்டுகின்றன. 

வாயைத் திறக்காதே!, வாயைத் திறந்து சொல்லு ! 

ஏன் மென்று வீழுங்குகிறாய்? வாயைத் திறந்தால் 

முத்து உதிர்ந்து விடுமா என்ன? பெரிய வாயாடி ! 

மூச்சு விடாதே! என்பன போன்ற அன்றாடப் பேச்சு 

மொழிகள் வாய்க்கும் ஒலிக்கும் உள்ள நெருங்கிய 

தொடர்பைத் தெரிவிக்கின் றன அல்லவா? 

நம்முடைய மூக்கு வழியாக உள்ளே போகும் 

மூச்சு நுரையீரலை அடைவதை நாம் அறிவோம். 

நுரையீரலை அடைந்த மூச்சு அதன்பின் வெளியில் 
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தள்ளப்படுவதையும் பாட நூல்களில் படித்திருக்கி 

ரோம். இப்படி மூச்சு வெளியே தள்ளப்படும்போது 

அது தொண்டையில் உள்ள காற்றுச் சவ்வுகளைத் 

தாண்டியே வரவேண்டும். காற்றுச் சவ்வுகள் மூடி 

இருக்குமானால் அவை மூச்சைத் குடைசெய்து விடு 

கின்றன. நாம் பேசும்போது காற்றுச் சவ்வுகள் மிக 

வேகமாகத் திறந்து மூடிய வண்ணமே இருக்கின்றன. 

இப்படித் திறந்து மூடும் செயலால் அவை வெளிவரும் 

மூச்சைத் துண்டுபடுத்திக் குப்குப் என்று பலவாறு 

வெளிவிடுகின்றன. இந்த நிலயில் காற்றுக் குழா 

யில் நாவாலோ, உதட்டாலோ, அ௮ண்ணத்தாலோ, 

தொங்குசதையாலோ நம்மால் பல மாற்றங்களை ஏற் 

படுத்த முடியும். இப்படி அவற்றால் பல மாற்றங்களை 
ஏற்படுத்திக் கடைசியில் மூச்சை வெளியில் விடும் 

போது ஓலி பிறந்து விடுகிறது. இப்படிப் பிறக்கும் 

ஒலிக் மெய்யொலிகள் என்று சொல்லலாம். இவ் 

வாறில்லாமல் தங்குதடையின்றி வெளி வருகின்ற 

ஒலிகளை உயிரொலிகள் என்று மொழி இயலார் 

  

சொல்லுவார்கள். 

மேலே, மூச்சு உள்ளிருந்து வெளியே வருவதால் 

ஒலி உண்டாகும் தன்மையைச் சொன்னோம். சில 

ஆப்பிரிக்க மொழிகளில் மூச்சை உள்ளுக்கு இழுக்கும் 

போது ஒலி உண்டாகும் முறையும் இருக்கிறது. இம் 

முறையைப் பொதுவாக மேற்சொன்ன முறையின் மநு 

பக்கம் என்றே சொல்லலாம். ஆனால் உலகத்தில், 

மூச்சை வெளிவிடும்போது ஒலி ஏற்படுத்தும் தன் 

மையே மொழிகளில் நிழைய காணப்படுகிறது. 
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மொழிகளில் பயன்படும் மெய் ஒலிகளை விவரிக்க 

நாம் மூன்று இயல்புகளைப் பயன்படுத்தலாம். முதல் 

இயல்பு காற்றுச் சவ்வுகள் அதிர்வதை அடிப்படை 

யாகக் கொண்டது. காற்றுச் சவ்வுகள் இறுக்கமாகக் 

கொண்டுவந்து மூச்சை முழுக்கத் தடை செய்துவிட 

முடியும். இப்படி ஏற்படும் ஒலியை மூச்சுத்துடை ஒலி 

என்று சொல்லலாம். Bsr enc வகையில் சவ்வுகளை 

இறுக்கமாகக் கொண்டுவந்தாலும், மூச்சு சவ்வுகளைத் 

தள்ளித் தாண்டிப் போகச் செய்யலாம். இப்படி செய் 

யும்போது அதிர்வு ஏற்படுகிறது. அதனால் குரல். 

நிறைந்த ஒலி ஏற்படுகிறது. தமிழிலே அங்கு, பங்கு, 
தங்கம் என்ற சொற்களில் வரும் *க?வுக்கும் ) கப்பல், 

கம்பி, கட்டு போன்ற சொற்களில் வரும் *க?வுக்கும் 

உள்ள வேற்ற:மை குரல் உள்ளதா இல்லையா என்பதே. 

காற்றுச் சவ்வுகள் இறுக்கமாகப் பண்ணாமல் சரளமாக 

விலகி இருக்க வைத்துவிட முடியும். அப்போது 

அதிர்வு ஏதும் செய்யாமல் மூச்சை வெளியே செலுத்த 

லாம். அப்படிச் செலுத்தும்போதே கப்பல், கம்பி, 

கட்டு போன்ற சொற்களில் வரும் குரல் இல்லாத a? 

ஒலி தோன்றுகிறது. 

இரண்டாவது இயல்பு காற்றுச் சவ்வுகளுக்கு 

மேலே வெளிவரும் மூச்சு அடையும் மாற்றங்களைச் 

சேர்ந்தது ஆகும், காற்றுச் சவ்வுகளத் தாண்டிய 

“மூச்சை மேலும் பலவகைகளில் மாற்ற முடியும். 

வெளியே போகவிடாமல் மூச்சை உதட்டாலே தடை 

செய்துவிட முடியும் $ நாக்கு நுனியாலே தடை செய்ய 

முடியும். பின்னண்ணத்தாலும் தடைசெய்ய முடி 
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யும். இவ்வாறு காற்றுச் சவ்வுகளுக்குமேலே மாற்றம் 

விளைவிக்கப் பயன்படும் உறுப்புக்களாலும் ஒலியை 

விவரிக்கலாம். ₹ப? என்பதை உதட்டொலி என்று 

சொல்வோம் -- ஏனென்றால் காற்றுச் சவ்வுகளைத் 

தாண்டி வந்த ஒலியை உதடுகள் இணைந்து தடை 

செய்வதால் இந்த ஒலி பிறக்கிறது. 

மூன்றாவது இயல்பு மேலே குறிப்பிட்ட உறுப்புக் 

கள் எவ்வாறு இணைந்து ஒலியை விசாவிக்கின்றன 

என்பதை விளக்கும். மேலே சொன்ன உறுப்புக்கள் 

இணைந்து மூச்சைத் திடீரென முழுக்கத் தடைசெய்து 

விடலாம். இப்படி ஏற்பட்ட தடையை விடுவிப்பதன் 

மூலம் ஒலியை விளைவிக்க முடியும். மேலே சொன்ன 

“ப? என்ற ஓலி இப்படியே பிறக்கிறது. காற்றுச் சவ்வு 

களைத் தாண்டிய மூச்சு நேரே வாய்வழியாக வெளியே 

வரப்பார்க்கிறது. அப்போது உதடுகள் இணைந்து கப் 

பென்று தடை செய்து விடுகின்றன. தடை நீங்கிய 

தும் ப? பிறக்கிறது. இந்த முறையை வெடிப்பொலி 

என்றும் சொல்லுவார்கள். இத் தடையொலவியையும் 

மூச்சு நிறைந்த ஒலி என்றும் மூச்சு நிறையாத ஒலி என் 

றும் பிரிக்கலாம். மூச்சு நிறையாத ஓலி பிறக்கும் 

போது -- தடை விலகியதும் நிறைய மூச்சு வெளியில் 
வருவதில்லை. தமிழிலே இருக்கிற ௧,௪,ட,த,ப 

முதலியவை தடையொலிகளே, இத் தடையொலிகள் 

மூச்சு நிறையாத தடையொலிகள். தெலுங்கு மற்றும் “ 
இந்தி போன்ற மொழிகளில் மூச்சு நிறைந்த தடை 
யொலிகளும் பயன்படுகின்றன. எடுத்துக்காட்டாக 
[2*] என்ற மூச்சு நிறைந்த தடையொலியைச் சொல்ல 
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லாம். இது தமிழிலே பயன்படும் Su’ என்ற ஐலி 

போலவே பிறப்பினும், தடை விலகும்போது மூச்சு 

நிறைய வெளி வருகிறது. உங்கள் உதட்டு அருகில் 

உள்ளங்கையை வைத்துக்கொண்டு தமிழ்ச் சொல் 

லான பழம் என்பதையும், இந்திச் சொல்லான - © 

என்பதையும் சொல்லிப் பாருங்கள், முந்திய சொல் 

லைக் கூறும்போது குறைந்த மூச்சும், பிந்தியதைச் 

சொல்லும்போது நிறைய மூச்சும் வெளிவருவதை 

உணர்வீர்கள். இந்தியில் மூச்சு நிறையாத தடை 

யொலிகளுக்கு இணையாக மூச்சுதிறைந்த தடையொலி 

களும் பின் வருமாறு உள்ளன. 

ன தோட, rot 

fk] fe] fri iti fp: 

fk} feb] Ugh} ith? Eph] 
மேற்சொன்ன முறை தடையொலி பிறப்பதை 

விளக்குகிறது. தடைசெய்து ஒலியை உண்டாக்குவது 

போல இரு உறுப்புக்களை முழுக்க இணைக்காமல் சிறிது 

இடம் விட்டும் மூச்சை வெளி விடலாம். இப்படி 

மூச்சு வெளியே போகும்போது உறுப்புக்களை உரசிக் 

கொண்டு மூச்சு போவதால் ஜலி ஏற்படும். இந்த ஒலி 

களை உரசெசலி அல்லது உரசல ஒலி என்று சொல் 

வோம். ஆங்கிலத்தில் பயன்படுகிற [5] ஒலி இந்த 

வகையைச் சேர்ந்ததுதான். அதாவது, இதில் மூச்சுத் 

தடை செய்யாமல் உரசிச் செல்ல வைப்பதால் இந்த 

ஓலி உண்டாகிறது. இன்றைய தமிழில் சொல்லுக்கு 

முதலில் வருகிற சகர ஓலி பெரும்பாலும் இப்படியே 

பிறக்கிறது. 
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இன்டினாரு வகை ஒலிகள் மூக்கொலிகள் ஆகும், 

காற்றுச் சவ்வைத் தாண்டி வரும் மூச்சு வாய் வழியே 

வெளியில் போகாமல் மூக்கு வழியே வெளியில் போவ 

தால் மூக்கொலிகள் ஏற்படுகின்றன. இவ்வாறு மூச்சு 

'வாய்வழியே போகாமல் மூக்கு வழியே போவதற்குப் 

பின்னண்ணச் சதை உதவி செய்கிறது. இந்தச் சதை 

கீழிறங்கி வாய்க்குழாயை அடைத்து விடுகிறது. 

“லகர. ஒலிகள்? பிறக்கும்போது மூச்சு நாவின் 

மேமேல்புறமாக, முன்பாக வெளிவருவதில்லை. அதா 

வது, விடும் மூச்சு முனை வழியே வருவதில்லை; நாவின் 

பக்கவாட்டிலே சிதறி வெளிவருகிறது. 

காற்றுச்சவ்வுகளுக்கு மேலே இருக்கிற உறுப்புக் 

கள் அதிர்வு செய்வதால் ₹ரகர ஒலிகள்? தோன்று 

கின்றன. 

வருடொலி என்பது மிகவும் குறைந்த கால அள 

வில் உண்டாக்கப்படும் ஒரு வகை ஜலியாகும். இதனை 

கண தநேேரத்தில் உண்டாகும் தடையொலி எனக் 

கொள்ளலாம். நாவின் அணரிய நுனி மேலெழுந்து 

முன்னோக்கி விரைந்து விழும்போது அண்ணத்தை 

ஒரு மூறை தட்டுவதால் இவ்வொலி உண்டாகிறது. 

இவை வகாநா ஓலியாகவோ, மற்ற ஒலியாகவே 

இருக்கலாம், 

தமிழில் “படம்” /ற॥76] என்ற சொல்லில் வரும் 

[7] என்பது வருடொலியாகும். 
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இவ்வாறு ஓலி பிறப்பதில் பயன்படும் உறுப்புக் 

களை அசையும் உறுப்புக்கள், அசையா உறுப்புக்கள் 

என இருவகையாகப் பிரிக்க முடியும். . அசையும் 

உறுப்புக்கள் அசையா உறுப்புக்களோடு சேர்ந்து ஒலி 

களை “பிறப்பிக்கின்றன, அவ்வொலிகள் குரல் நிறைந் 

தவையா இல்லையா என்பது காற்றுச் சவ்வுகளின் 

நிலையைப் பொறுத்தது ஆகும். மேலும், அப்படிச் 

சேர்வதால் ஏற்படும் ஒலிககா அவை பிறக்கும் இயல்பு 

கள்£ல் பலவகையாகப் பிரிக்கமுடியும். 

அட்டவணை 1; தமிழிலே பயன்படும் மெய் ஓலி 

களை மேற்சொன்ன மூன்று இயல்புகளோடு பொருத் 

திக் காட்டுகிறது, இதில் பிறப்பிடம் என்பது 

அசையும், அசையா உறுப்புக்களின் சேர்க்கையைக் 

குறிக்கிறது. பிறக்கும் இயல்பு தடையொலியா மூக் 

கொலிய என்பன போன்ற இயல்புகளைக் குறிக்கும். 

குரல் மற்றும் மூச்சு நிறைந்தவையா என்பதையும் 

பிறக்கும் இயல்போடு காட்டப்பட்டுள்ளது. 

அட்டவணை 8: இந்தி மொழியில் பயன் படும் 

ஒலிகக£க் காட்டுகிறது. இந்த அட்டவணையிலும் 

தமிழே போன்று பிறப்பிடமும் பிறப்பியல்பும் மற்றவை 

யும் குறிப் பிடப்பட்டிருக்கின் றன. 

இரண்டு அட்டவணைக்கும் இடையிலே உள்ள 

வேற்றுமைகளைக் கவனியுங்கள். ஒரு மொழி பயன் 

படுத்துகிற ஒலிகள் பிறமொழிகள் பயன் படுத்துவதை 

விட வேறுபட்டு இருப்பதில் வியப்பில்லை. ம 

மொழியின் அட்டவணையைப் பாருங்கள். 
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இனி ₹இ? என்று சொல்லும் போது என்ன நடை 

பெறுகிறது என்று கவனியுங்கள். நாவின் முன் பகுதி 

மேலே எழும்பிப் போகிறது. உதடு குவியவில்லை, 

இதனால் இ? யை இதழ் குவியாத முன் மேல் ஓலி 

என்கிறோம். ~ 

‘eo? என்று சொல்லும்போது பின் நாக்கு மேலே 

போகிறது. அதனால் இதை இதழ் குவியும் பின் மேல் 

ஒலி என்று சொல்லலாம். 

இனி “௭? என்று சொல்லும்போது என்ன நடை 

பெறுகிறது என்பதையும் கவனியுங்கள். நாவின் முன் 

பகுதி மேல் நோக்கி எழும்புகிறது. ஆணால் இப்படி 

எழுவது *இ* ஒலிக்கு எழுந்த உயரத்தைவிடக் கூடு . 

தல் இல்லை என்பதையும், *௮? ஒலியின் கிடக்கையை 

யும் விட அதிகம் என்பதையும் நாம் உணரலாம். 

மேலும் இப்போது இதழும் குவிவதில்லை. அதனால் 

இதழ்கு வியாத முன் இடை ஒலி என்று “௭? ஜலியைச் 

சொல்லலாம். ₹ஒ? ஒலி உண்டாகும் போதும் நாவின் 

உயரம் *உ” ஒலியின் உயரத்தைவிடக் குறைவாகவும் 

“௮? ஒலியின் உயரத்தைவிடக் கூடுதலாகவும் இருக் 
கிறது. அதாவது இவ்விரண்டிற்கும். இடைப்பட்ட 

இடை நிலையைக் கொண்டிருக்கிறது. நாவின் பின் 

பகுதி இவவாறு இடைநிலைக்கு எழுகிறது. மேலும் 

“எ? போல்:இல்லாமல் இப்போது இதழ் சவிந்திருக் 

கிறது. இதனால் “ஐ? ஓலியை இதழ் குவிந்தபின் இடை 
ஒலி என்று சொல்லலாம். 
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இவ்வைந்து உயிர் ஒலிகளைப் பின்வரும் அட்ட 

வணை காட்டுகிறது. 

  

முன், இதழ் | நடு, இதழ் | பின், இதழ் உயரம் 

  

குவியா ! குவியா குவி 

மேல் i 

இடை é 0 

கீழ் a 

  

இவ்வைந்து ஒலிகளின் அடிப்படையில் இன்னும் 

பல்வேறு ஒலிகளைப் படைக்க முடியும். முதலிலே நா 

வின் உயரத்தை இன்னும் பல நிலைகளில் பிரிக்க மூடி 

யும். மேல் என்னும் நிலையை இரண்டாகப் பிரித்து 

மேல் என்றும் கீழ்-மேல் என்றும் சொல்லமுடியும். 

. அதாவது இந்த கீழ்-மேல் நிலை இடைநிலைக்கு மேலே 

இருக்கும். ஆனால் மேல் என்னும் உயரத்தை விடக் 

கீழே இருக்கும். இதைப்போலவே இடை என்பதை 

உயர்-இடை என்றும், இடை என்றும், கீழ்-இடை என் 

றும் பிரிக்கலாம். இதில் உயர்-இடை என்பது கீழ்- 

மேலுக்குக் குறைந்த உயரமாகவும், கீழ்- இடை 

என்பது கீழ் உயரத்திற்கு (கிடக்கைக்கு) மேலாகவும் 

இருக்கும். மேலும் கீழ் என்பதை உயர்-கீழ் என்றும்; 

கீழ் என்றும் இருவகையாக நாம் பிரித்துவிடலாம். 
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இப்போது உயர்-கீழ் என்பது கீழ் நிலையைவிட உயர 

மாகவும், கீழ்-இடையைவிடத் தாழ்வாகவும் இருக்கும். 

மேற்கண்ட. நாவின் உயரவகையைப் போலவே 

இதழ் குவியும் குணத்தாலும் இன்னும் பல ஒலிகள் 
உண்டு பண்ணலாம். எடுத்துக்காட்டாக *இ? என் 

னும் ஓலி இதழ் குவியாத முன் மேல் ஒலி என்ரும். 

இதழ் குவியாத தன்மையை இதழ் குவியச் செய்து 

இதழ் குவியும் முன்மேல் ஒலியை உண்டு பண்ண 

லாம். இதனால் நாவின் முன் பகுதியில் எழும் ஒலி 

களை இதழ் குவிந்தவை இதழ் குவியாதவை எனப் 

பிரிக்க முடியும். இதைப்போலவே நடு ஒலிகளையும் 

இதழ் குவிந்தவை குவியாதவை என்றும், பின் ஓலி 

களக் குவிந்தவை குவியாதவை என்றும் பிரிக்க முடி 

யும். 

தமிழிலே *ஐ? என்ற ஒலியும் “ஒள? என்ற ஒலியும் 

பயன்படுவதை நாம் அறிவோம், ஜயர் என்ற 

சொல்லை அய்யர் என்று எழுதுவதை நாம் பார்க் 

கிறோம். ஒளவை என்ற சொல்லும் பல இடங்களில் 

அவ்வை என்றே எழுதப்படுகிறது. இந்த *$ஐஜூ என்ற 

ஒலியை ஈரொலிகளின் சேர்க்கை என்று தமிழ் இலக் 

கண நூலார் சொல்வார்கள். இந்த ஈரொலிகள் 

மொழியிலே பயன்படுவது இயற்கையாகவே இருக் 

கிறது. ஆனால் இவ்வாறு ஒன்றுபடும் இரண்டு ஜலி 
களின் சேர்க்கையில் ஒன்றே மிகுந்த தெளிவோடு 

துலங்கும். இத்தெளிவு உயிர் ஒலிகளின் இயல்பு 

என்று சொல்ல வேண்டும். உயிர் ஓலிகள் தோன்றும் 
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போது காற்றுச் சவ்வுகளுக்கு மேலே ஏதும் தடை 

நிகழ்வதில்லை என்று கண்டோம். 

ஈரொலி தோன்றும் போதும் தடை ஏற்படு 

வதில்லை என்பதை எளிதில் உணரலாம். ஆனால் 

இந்த ஈரொலியில் என்றே துலங்கும் இயல்பு கொண்டு 

இருக்கிறது. அதாவது [ஈ0/ என்பதில் /ஈ] என்ற 
ஓலியே துலங்குகிறது. அதனால் ₹௮? வை உயிர் ஓலி 

என்றும் //]//யை இந்த இடத்தில் அரையுயிர் ஒலி என் 

றும் சொல்லலாம். அரையுயிர் ஒலி பிறக்கும் 

போதுள்ள நாக்கு உயரம் மற்ற உயிர் ஓலிகள் பிறக் 

கும் போதுள்ள நாக்கு உயரத்தைவிட எப்போதும் 

கூடுதலாகவே இருக்கும். 

இரண்டு உயிரொலிகள் சேர்ந்து வருவதால் அவை 

ஈரொலி என்றும் அவற்றில் ஓன்று அரையுயிர் ஓலி 

என்றும் கண்மூடிக் கொண்டு சொல்லிவிட முடியாது. 

ஏனென்றால் பல மொழிகளில் இரண்டு உயிர் ஒலிகள் 

ஒன்று சேர்ந்து வந்தாலும் இரண்டு உயிர் ஓலிகளா 

கவே உச்சரிக்கப்படுகின்றன, அதாவது அவற்றின் 

துலங்கு தன்மை குறைவதில்லை, 

இனி மூக்கொலிகளைக் காணலாம், தமிழிலே எழு 

தும்போது அவன் [ஈசா] என்று எழுதுகிறோம். பழம் 

[palam] srerG py எழுதுகிறோம், மரம் [ஈம என்றே 
எழுதுகிறோம். இவ்வாறு மூக்கொலி சொல்லுக்குக் 
கடைசியில் வரும்போது அவற்றை முழுக்க எழுதிவிடு 
கிரோம். 
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ஆனால்”தமிழில் பேச்சு வழக்கிலே எழுத்துக்களின் 
படி சொல்வதில்லை. பின் காணும் எடுத்துக்காட்டுக் 

களைப் பாருங்கள். 

ட்ப > [Ave] அவன் 
[மாட > imAr6] மரம் 

/ palam | >  [pAlo] பழம் 
/ panam | > [pAnb6] பணம் 

[ kunam | > [kuno ] குணம் 

{ payam | >  [pAy6] பயம் 

| kataa | >  [kAr6] கடன் 

மேற்கண்ட நிலைகளில் கடைசி எழுத்துக்க 

ளான மூக்கொலிகள் பேசும்போது போய்விடுகின்றன. 

அவற்றிற்கு மாறாக முந்தி இருக்கிற உயிர் ஒலிகளின் 

மீது மூக்கினத்தின் இயல்பை ஏற்றி விடுகின்றோம். 

இது மூக்கினமாதல் என்று சொல்லப்படும். 

உயிர் ஓலிகள் மூக்கினமாகி ஐலிக்கப்படுவதைப் 

போலவே வளைநா ஜலியாகவும் ஒலிக்கப்பட முடியும். 

நாக்கின் நுனி முன்பின் வளையும் தன்மை கொண் 

டதை நாம் அறிவோம். உயிர் ஓலி உண்டாகும் 

போது தடை ஏதும் செய்யாமல் நாவின் நுணி எழுந்து 

பின்னோக்கி வளாய முடியும். அப்போது வளைநா 

குணத்தோடு உயிர் ஒலி பிறந்துவிடுகிறது. 

இயல்பாக எல்லா உயிர் ஒலிகளும் குரல் நிறைந் 

தவையே, ஆனால் குரல் இல்லாத உயிர் ஒலிகளையும் 
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உண்டுபண்ண முடியும். முணுமுணுக்கும் போதும், 
கிசுகிசுத்துப் பேசும்போதும் ஐலியில் குரல் தன்மை 

இல்லை. ஆனால் சில மொழிகளில் இயல்பாக வே குரல் 

இல்லாத உயிரொலிகளைப் பயன் படுத்துகிறார்கள். 

கடைசியாக, உயிர் ஜலிகளை விறைப்பாகவோ 

மென்மையாகூவோ ஒலிக்க முடியும். தமிழிலே பொது 

வாக எல்லாக் குற்றியல் ஒலிகளும் மென்மையாகத் 

தோன்றுகின்றன எனலாம்; நீட்டல் ஒலிகள் விறைப் 

பாகத் தோன்றுகின் றன என்றும் சொல்லலாம். 

ஒலிகள் இதுவரை மெய்யொலிகள் என்றும் உயி 

ரொலிகள் என்றும் பிரித்து அவற்றைப் பல வகை 

களாகத்தொகுத்தோம். மேற்சொன்னவை தவிர்த்துப் 

பேசும்போது இன்னும் மூன்று இயல்புகளை மொழிகள் 

பயன்படுத்துகின்றன. அவற்றை அளவை, அழுத் 
தம், இசை என்ற தலைப்புக்களிலே குறிக்கலாம். 

அளவை என்பது ஓலி குற்றியல் ஒலியா, நீட் 
டல் ஒலியா என்பதைக் குறிப்பது ஆகும். தமிழ் மொழி 
யில் குற்றியல் ஒலிகளும் நீட்டல் ஒலிகளும் பயன்படு 
கின்றன. தமிழில் கீழே கொடுக்கப்பட்டுள்ள சொற் 

களில் குற்றியல் ஒலிகளும் நீட்டல் ஒலிகளும் தோன்று 
வதைக் காணலாம், 

| vitu | [vires] விடு 

/ viztu | [ vizre ] வீடு 

/ emu | fers] எடு 

{ e:tu | ட் சரா] ஏடு 
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| patu P 
/ pa:tu | 

| kogu | 
| ko:tu | 

[ muti | 

[muti] 

/ kapam | 

/ kappam | 

| ka:tu | 

{ ka:ttu | 

/ ka:tu/ 

| ka:ptu | 
/ Ka:cu | 

| ka:ecu | 

| pa:ku | 

| pa:kku | 

இரண்டையும் ஒப்பிட்டுக் கண்டே இது குறுகி 

யது, அது நீண்டது என்று சொல்ல முடியும். 

வாக ஒரு மொழியின் அடிப்படையைக் கொண்டே 

[pAre] 

{ pace ] 

[ kore ] 

[42:77] 

{ muri ] 
f nutri ] 

[KAB6] 

[kA ppé ] 
[ ka:Be ] 

[ kaztte ] 

[ ka:re ] 

f kaztte ] 

[ karst ] 

[ ka:ece ] 

[ pashe ] 

[ pa.kke J 

அளவையைக் கவனிப்பார்கள். 
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படு 

பாடு 

கொடு 

கோடு 

முடி. 

மூடி 

கபம் 

கப்பம் 

காது 

காற்று 
காடு 

காட்டு 

காசு 

காய்ச்சு 

பாகு 

பாக்கு 

அமுதீதம் ஆங்கில மொழியில் பயன்படுகிறது. 

௦% [1௦1] என்ற சொல்லைப் பயன்படுத்தும்போது [க] 

என்ற உயிர் ஒலி அழுத்தம் பெறுகிறது. ஆங்கிலத்தில் 

குற்றியல் ஓலி, நீட்டல் ஒலி என்று இல்லை என்றும் 

பொது



அழுத்தக் குணத்தின் விளைவே இருக்கிறது என்றும் 
சொல்வார்கள். நுரையீரலிலிருந்து வெளியே தள்ளப் 

படும் வேகத்தைப் பொறுத்து அழுத்தத்தைத் தீர் 
மானிக்க வேண்டும். மேலும் உச்சரிப்பில் விறைப்பு 

இருக்கிறதா என்பதைக் கொண்டு — அதாவது பயன் 

படும் தசைகள் விறைப்பாக இருக்கிறதா என்பதைக் 

கொண்டு முடிவு செய்ய வேண்டும். இந்த அழுத் 

தத்தைப் பல நிலைகளில் பதிவு செய்கிறார்கள். 

அவற்றை குறைவு, சமம், கூடுதல் என்று அள 

விடலாம். 

இசை காற்றுச் சவ்வுகளின் விறைப்புத் தன்மை 

யையும் அவை அதிர்கின்ற வேகத்தையும் சார்ந்து 

இருக்கிறது. தமிழிலே இசை பெரும் பங்கு பெறுகிறது 

என்றே கருதப்படுகிறது. 

பொருள் வேறுபாடுகள் எழுத்து மொழியில் தனித் 

தனிச் சொல்லியன்களால் விளக்கப்படுகின் றன. 

ஆனால் பேச்சு மொழியிலோ இவை பலவகையான 

இசை மட்டங்களினால் * உணர்த்தப்படுகின் றன . 

இசை மட்டங்களை மூன்று வகையாகப் பிரிக்கலாம். 

அவையாவன: உயர் இசை, இயல்பு இசை, கீழ் இசை 

என்பனவாகும். இவற்றை முறையே 8, 8, 1 என்ற 

எண்களால் குறிக்கின்றோம். இவற்றின் இசை அளவி 

கீழே தரப்பட்டுள்ளது. 

“அவன் வந்தான் ' என்பதை நாம் இசையை 
மாற்றுவதால் பல்வேறு பொருள்களில் நம்மால் பயன் 

படுத்த முடியும் 
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od 
2 7 1 

அவன் தந்தான் + ‘he came’ 

+ 4 
2 3 

அவன் வந்தான் + “he came’ (exclamation) 

+ + 
1 2 

அவன் வந்தான் 4 ‘did he come?’ - 

+ + 

3 1 

அவன் வந்தான் } ‘he came’ (rediculing) 

இசை அளவி 

1. ed 

+ 
_.. oo 

2. ——. 

—_— ர் 
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3. ஒலியன் இயல் 

ஓலியியலின் நோக்கம் சொல்லுவதைச் சொல்லு 

கிற மாதிரியே எழுதவேண்டும் என்பதாகும். இந்த 

தோக்கம் நடைமுறைக்கு உதவாது. . ஏனென்றால் 

மனிதனின் தொண்டையில் எழும் ஒலி நயங்களுக்குக் 

கணக்கு வழக்கு ஏதுமில்லை. நாமே இதை அன்ருட 

வாழ்வில் கவனிக்கின்றோம். சளிபிடித்தவுடன் நம் 

குரல் மாறுகிற தன்மையை நாமறிவோம். மேலும் 

ஒரு சொல்லை ஒருமுறை உச்சரிப்பது போலவே மறு 

முறையும் உச்சரிக்கிரோம் என்பதற்கு ஏதும் ஆதார 

மில்லை. மாறாக ஒவ்வொரு முறையும் வெவ்வேறு வித 

மாக உச்சரிக்கிறோம் என்று பெளதிக ஆராய்ச்சி 

தெளிவாக்குகிறது. 

தமிழிலே கப்பல் என்ற சொல்லில் உள்ள [6] யை 

யும், அங்கு என்ற சொல்லில் உள்ள [9] யையும், பகல் 

என்ற சொல்லில் உள்ள [/] யையும் உச்சரிக்கின்றோம். 
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ஓலியியலின் படி நாம் எழுத வேண்டுமென்றால் மூன்று 

வெவ்வேறு எழுத்துக்களையல்லவா பயன் படுத்த 

வேண்டும் ? தமிழ் நாட்டில் சிலமாவட்டங்களில் [4] 

என்பதற்குப் பதில் [3] யை உச்சரிக்கிறார்கள். சொல்லு 

வதைச் சொல்லுவது போலவே எழுதுவதென்றால் 

எண்ணிறந்த எழுத்துக்களைப் பயன்படுத்த வேண்டும். 

எந்தவிதமான ஒழுங்கும். இருக்க முடியாது. பல 

பொருள் மிகுந்த பொது "தன்மைகளை நாம் அறிந்து 

கொள்ளவும் முடியாது. அதாவது மேலே சொன்ன 

சொற்களை எடுத்துக் கொள்ளுங்கள் அச்சொற்களில் 

[6] ஒலி சொல்லுக்கு முதலிலும், [ஏ] ஒலி மூக்கின ஓலிக் 
குப் பின்பும், [/] இரு உயிரொலிகளுக்கு இடையிலும் 

வருகின்றன. ஒன்று வருகின்ற இடத்தில் இன் 

னொன்று வருவதில்லையல்லவா ? இந்த நிலையில் ஏன் 

அவற்றை ஓர் ஒலிக்கூட்டமாக எடுத்துக்கொள்ளக் 

கூடாது ? இக்கேள்விகளுக்கு ஒலியியல் பதில் தருவ 

தில்லை. , 

மொழியை விவரிப்பதில் ஒலியியலின் பங்கு பெரி 

தில்லை என்றே அமெரிக்க மொழியியலார் கடந்த 

முப்பது ஆண்டுகளாகக் கருதினர். ஓலிகளை அப்படி 

யப்படியே பயன்படுத்தினாலும் இவ்வொலிக் கூட்டங் 

கள் ஓர் எல்லைக் கோட்டுக்கு உள்ளே ஒன்று போலவே 

தோன்றுவதையும் அவர்கள் கண்டனர். அந்த 

எல்லைக் கோட்டுக்குள்ளேயும் ஒலிகள் வழங்குவதில். 

சீரமைப்பு இருப்பதத அவர்கள் கண்டனர். மொழி 

களில் எழுத்துருவம் எப்படியெல்லாம் பயன்படுகிறது 

என்பதையும் அலசி ஆராய்ந்தனர். அந்த எழுத்துரு 
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வங்கள் பல நிலைகளில் பல்வேறு வகையாக உச்சரிக் 

கப்பட்டாலும் அதைக் கேட்பவரும், எழுதுபவரும், 

எப்படியோ சமாளித்துக் கொள்வதையும் அவர்கள் 

கண்டனர். மொழியை அங்கம் அங்கமாகப் பிரித்து 

ஆராய்கின்ற முயற்சியின் விளைவும் இதோடு 

சேர்ந்து கொண்டது. இவை தவிர நடைமுறையில் 

ஓமியியலின் பல சிரமங்களையும் கண்டனர். ஒருவர் 

ஒரு மொழியில் பல ஓலிகளை விவரிக்கிறுர். இன் 

ஜொருவரோ அவ்வொலிகளைக் கேட்டதேயில்லை எனச் 

சாதிக்கிறார். இவ்விருவரின் பயிற்சி முறைகள் Carns 

இருக்கலாம் அல்லது இவர்களுக்கு முன்பு தெரிந்த 

மொழிகளின் தொடர்பாகவும் இந்த விசாவு ஏற்பட 

லாம். [தமிழிலே பிக்சர் ஜர௦006 என்ற ஆங்கிலச் 

சொல்லை பிச்சர் என்றே கிராமப் புறங்களில் உச்சரிக் 

கிரூர்கள். இதற்குக் காரணம் தமிழ் மொழியின் 

இயல்பே.] அதனால் மொழிகளில் பொருள் பிரிக்கப் 

பயன் படும் ஒலிக் கூட்டத்தைப் பற்றிய ஆராய்ச்சி 

எழுந்தது. அதன் விளைவாக எழுந்த ஒலியன் என்ற 

கருத்து மொழியியலில் பெரும் புரட்சியை விளைவித்தது 

என்றே சொல்லவேண்டும். இப்போது சொல்லை 

வெறும் ஒலிகளாலான பிண்டமாக விவரிக்கத் தேதேவை 

யில்லை. நன்றாக உருட்டித் திரட்டி ஒலியினால் ஆக்கப் 

பட்ட உருவம் என்று விவரிக்க முடியும். இதனால் 

ஒலியியல் இப்போது இரண்டாம் படிக்குத் தள்ளப் 

பட்டுவிட்டது. ஒலியியலின் Cue மொழியில் 

பயன்படும் உருவங்களின் ஒலிகளை விவரிப்பது. அப் 

படி விவரிக்கப்பட்ட ஓலிககா ஒழுங்குபடுத்தி, ஒலியன் 
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களாக மாற்றி அவை வழங்கும் நிலைகளை விவரிப்பது 

ஒலியன் இயலின் வேலையாகிவிட்டது. 

இதற்கு முந்திய பகுதியில் ஓலிகக்£ வகுப்பது 

பற்றி அறிந்தோம். ஒலிகள், அவை பிறக்கும் இடம் 

பற்றியும், இயல்புகள் பற்றியும் பிரித்தோம். ஒரு 

மொழியில் எண்ணிறந்த ஒலிகள் பயன்படலாம். 

அவ்வொலிகள் பிறக்கும் இடங்களையும் இயல்புகளையும் 

விவரிப்பதோடு, அவை எப்படி ஐலியன்களுக்குக் 

கீழே, சீராக வழங்கப்படுகின்றன என்பதையும் தாம் 

ஆராயவேண்டும். அப்படி ஆராய்வது ஒலிககா£ ஒலி 

யபன்களாக மாற்றும், 

ஒலியன்கள் என்றால் என்ன என்பதைத் திட்ட 

வட்டமாகச் சொல்வதில் அறிஞர்கள் கருத்து வேறு 

மாடு கொண்டுள்ளனர். என்றாலும் பொதுவாக ஓலி 

யனின் இயல்பைச் சொல்ல முடியும். பின்கண்ட 

சொற்களை எடுத்துக்கொள்ளுங்கள். 

[1 821] நண்டு 

[tA nde] தண்டு 

[vA ndz] வண்டு 
[271122] சண்டு 

[kAnde] கண்டு 

இச்சொற்களில் முதலில் வரும் ஒலிகள் தவிர்த்துப் 

பிற அனைத்தும் ஓரே வகையில் அமைந்திருக்கின்றன. 

ஆனால் இச்சொற்கள் ஒவ்வொன்றும் வெவ்வேறு 

பொருத் தருகின்றது என்பதை நாமறிவோம். 
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அதாவது ஒரேஒரு இடத்தில் வருகின்ற ஒலிகளால் 

பொருள் வேறுபாடு நடைபெறுகிறது. இப்படிப் 

பொருளை வேறுபடுத்தப் பயன்படும் ஒலிகளை ஒலியன் 

என்று சொல்லலாம். இதைப் பொதுப்படையான 

விளக்கமென்ே எடுத்துக்கொள்ள வேண்டும். 

ஒலியன்களைக் கண்டுதெளியப் பொதுவாக நான்கு 

விதிகள் பயன் படுகின்றன, அவற்றைக் கீழே ஆராய் 

வோம். 

ஒலிகளை ஓலியன்களாக அமைக்க முதலில் ஒலி 

யியல் அடிப்படையில் மொழியில் வழங்கும் ஒலிகளை 

அட்டவணைப் படுத்திக் கொள்ளவேண்டும். எடுத்துக் 

காட்டாக முன்பு காட்டப்பட்ட தமிழ் ஒலிகளின் 

அட்டவணையைப் பாருங்கள். அப்படிப்பட்ட அட்ட 

வணை ஓன்றை நாம் முதலில் அமைத்துக் கொள்ள 

வேண்டும். 

ஒரு மொழிக்கு எப்படி அந்த அட்டவணையை 

அமைப்பது? தமிழ் பேசுகிற ஒருவரிடமிருந்து பல 

சொற்களை ஓலி எழுத்துக்களில் எழுத வேண்டும். 

எடுத்துக்காட்டாகப் பின்வரும் சொற்களைக் கவனி 

யுங்க&,. 

1. [க] அம்மச் 

2 ௩7] அப்பா 

உ [ம்க்] ASST 

4 UtAuni) தண்ணீர் 

5. [ paunbs ] பாம்பு 
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6. [2:78] காடு 

7. [ந/ராபபிப கம்மல் 

8. [ ka:de ] காது 

9, [677522] கருப்பு 
10. [௭:92] காசு 

11. [தர்தா] பங்கு 

12. [7/6 ] தங்கம் 

13. [ஈந்த] சங்கு 

14. [kAnge ] கங்கு 

15. [97:22 ] வீங்கு 

இவ்வாறு நாம் சேகரித்திருக்கிற சொற்களில் ௮ம் 

மொழியில் பயன்படும் எல்லா ஒலிகளும் வந்திருந்தால் 

நல்லது. இப்படி வந்திருக்குமா இல்லையா என்று 

கண்டுகொள்ளச் சிறப்பான வழி ஏதுமில்லை, ஆனால் 

போகப்போக நம் ஆராய்ச்சியின் விளவாகூ£வ எளி 

தில் எல்லா ஒலிகளையும் ஒலியெழுத்தில் குறித்து விட் 

டோமா என்பதைத் தெரிந்துகொள்ள முடியும். இப் 

படி ஒலியெழுத்தில் குறிக்கப்பட்ட சொற்களை அகர 

வரிசைப் படுத்திய பின்னால் ஐலிகளாத் தனியே 

எடுத்து அட்டவணையாக அமைக்க வேண்டும். ' இந்த 

அட்டவணையின் அடிப்படையில் ஓலியன்களைக் கண்டு 

பிடிக்கும் முயற்சி தொடங்குகிறது. 

இந்த முயற்சியின் முதல் வேலை ஓலிகளுக்குள் 

ஒற்றுமை ஏதேனும் இருக்கிறதா என்று காண்ப 

தாகும். ஒலிகளுக்குள் ஒற்றுமை அவை பிறக்கும் 
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அடிப்படையிலோ, மற்ற இயல்புகளின் அடிப்படை 

யிலோ இருக்க முடியும். எடுத்துக்காட்டாகத் தமி 

ழிலே பயன்படும் இரு ஓலிகளைப் பாருங்கள்: [£] 

மற்றும் [ச] இரண்டும் உதட்டொலிகள். அவை குரல் 

நிறைந்ததா இல்லையா என்ற குணத்தின் அடிப்படை 

யிலேதான் வேற்றுமைப்படுகின்றன. [(] மற்றும் [8] 

என்ற ஓலிககா எடுத்துக் கொள்ளுங்கள், இவையும் 

பிறக்கும் இடம் ஒன்றாய் இருந்தாலும் குரல் என்னும் 

குண அடிப்படையில் வேற்றுமைப் படுவதை நாம் 

காண்கிறோம். மேலும் [[], [சி] மற்றும் [7] ஒலிகள் 

எடுத்துக் கொள்ளுங்கள். இம்மூன்றும் வகா நா 

வொலிகள் என்ற ஒற்றுமையைப் பெற்றிருக்கின் 

றன. [8], (2] மற்றும் [ ]ஓலிகள் பின்னண்ண த்திலும் 

அதற்கும் பின்னும் பிறக்கின்றன என்ற ஒற்றுமையைக் 

கொண்டிருக்கின்றன. மூக்கின ஒலிகள் எல்லாம் 

மூக்கின் வழியே பிறக்கின்ற ஒற்றுமையைக் காட்டு 

கின்றன. 

இவ்வாறு ஒற்றுமைப்பட்டு நிற்கின்ற ஒலிக் 

கூட்டங்களைத் தனியே பிரித்தெடுக்க வேண்டும். தமி 

ழிலே ஓலி ஒற்றுமையுடைய ஒலிகள் பின்வருமாறு 

ஆகும்: 

1. ௨ 3, 4.9 5.09 6௨0௬) (A) 

(6) (8) (ஜ் 0) (2) ஐ (@) 

(B) ட) (2) (9 (h) ஐ ஐ 

() 
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7.) 8) QQ) 9% @ 10. (2 11 &) 
(y) 0) 6) (e:) (9) 

(1) 
12. (0) 13. (uy 14. (A) 15) 16. (0) 17. (u) 

(2:) (2) (2:) (6) (6) (i) 

இவ்வாறு இணையிணையாகப் பிரிக்கப்பட்டிருக்கும் 

ஒலிக் கூட்டங்களை இனிமேல் தனியாக ஆராய 

வேண்டும். ஓர் ஒற்றுமையுடைய ஒலிக்கூட்டம் (4), 

(2), (89 என்பதை எடுத்துக் கொள்ளுங்கள். இப் 
போது நம்வேலை இவ்வொலிகள் ஒவ்வொன்றும் தமி. 

ழிலே ஒலியனாகப் பயன்படுகின்றனவா இல்லையா 

என்று காண்பது ஆகும். “ 

1. (kAppAls®) கப்பல் 

(kK Alle) கல் 

(847775) கடல் 

(KAnnt) கண் 
(cukks) சுக்கு 

2. (tA 206) தங்கம் 

(cAngt) சங்கு 

(272) பங்கு 

(nuiigs) நுங்கு 

(2724) தூங்கு 

3. (tAhAra) தகடு 

(274௩15) பகட்டு 
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(1/9) தகம் 

(22126) பாகம் 

(74:76) தாகம் 

மேற்கண்ட மூன்று வரிசைகளில் உள்ள சொற் 

கக் கவனியுங்கள். அச் சொற்களில் [8] ஒலி எவ் 

விடங்களில் வருகின்றது? [ஐ] ஒலி எவ்விடங்களில் 

வருகின்றது? பு] ஒலி எவ்விடங்களில் வருகின்றது £? 

என்பவற்றை உற்றுப் பாருங்கள். [6] ஒலி எப்போதும் 

, சொல்லுக்கு முதலிலும், இரட்டித்துமே வருவதைக் 

கவனியுங்கள். [2] ஒலி எப்போதும் மூக்கின ஒலிக்குப் 

பிறகே வருகிறது. [/] ஒலி எப்போதும் இரண்டு உயி 

ரொலிகளுக்கு இடையிலேயே வருகிறது என்பதையும் 

கவனியுங்கள். இவ்வாறு ஒன்றுக்கொன்று ஒற்றுமை 

யுள்ள இம்மூன்று ஒலிகளும் ஓரே இடத்தில் வருவ 

தில்லை என்று பார்க்கிறோம். அதாவது [8] வரும் 

இடங்களில் [ஐ வோ [/] வோ வருவதில்லை. அது 

போலவே [2] மற்றும் [/] வரும் இடங்களில் [8] வருவ: 

தில்லை என்பதையும் அறிகிரரம். இப்படி ஓலி ஒற்று 

மையுடைய ஐஜலிகள் மாறி வழங்கிறால் அவ்வொலிகளை 

ஓரே ஒலியனின் கீழ் அடக்கலாம். மேற்கண்ட மூன்று 

ஓலிகளும் மாறி வழங்குவதால் அவற்றை ஓலிபனின் 

மாற்றொலிகள் என்று சொல்ல வேண்டும். இம்மாற் 

ஜெலிகளை [ ] என்ற கோட்டுக்குள் அடக்கிக் காட்ட 

லாம். ஒலியனை // என்ற சாய்வு வரிக்குள் அடக்கி 

யும் காட்டலாம். இப்படிக் காட்டுவது பார்த்த மாத் 

திரத்தில் ஓர்ஒலி மாற்றொலியா அல்லது ஒலியனா என்று 

அறிந்து கொள்ள உதவும். பொதுவாகவே ஒலிகளைக் 
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குறிக்க [] என்ற கோடுகள்யும், ஒலியன்களைக 

குறிக்க | | என்ற சாய்வு வரிகளையும் மொழியியலார் 

பயன் படுத்துகின் றனர். 

இப்படி மாறி வழங்கும் இயல்புகளோடு ஒலிகள் 

எதிர் நிற்கவும் செய்வதால் ஒலியன்களை அடையாளம் 

காணமுடியும். ஒலி ஒற்றுமையுடைய [7], [1] [/] மற் 

றும் [1] கூட்டத்தை எடுத்துக் கொள்ளுங்கள். இப் 

போது நம் வேலை இவை தனித்தனி ஓலியன்களா £ 

அல்லது ஓரே ஒலியனுக்குள் அடங்கும் மாற்றொலிகளா? 

என்று காண்பதாகும். முதலில் அவை மாறி வழங்கு 

கின்றனவா இல்லையா என்பதைத் தீர்மானம் செய்ய 

வேண்டும். அதற்குப் பின்கண்ட சொற்களைக் கவணி 

யுங்கள். 

(Ari) வரி 

0) வழி 

(vAli) வலி 

(KAI) கலி 

(67/0 களி 

(கம் கரி 

(kAre) கரை 

(2415) கலை 

(KA Ie) ௧௭ 

மேற்கண்ட சொற்களில் மூன்றொலிகளும் வரும் 

இடங்களைப் பாருங்கள். [7] இரு உயிரொலிகளுக்கு 
இடையே வருகிறது. இதைப்போல அதே இடத்தில் 
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[11-ம் (11-ம் வருகின்றன. வரி, வழி, வலி போன்ற 

சொற்களில் பொருளை. வேற்றுமைப் படுத்துவதில் [] ; 

[1] மற்றும் [1] ஓலிகளே முதன்மை பெறுகின்றன. 

இங்கே, இவை இவ்வாறுபொருள் நிறைந்த மேவேற்றுமை 

களாக எதிர் நிற்கின்றன. இப்படிப் பொருள் வேற் 

றுமை தந்து எதிர் நிற்கின்ற ஒஓலிகளைத் தனித்தனி 

ஓலியன்களாகவே எடுத்துக் கொள்ளவேண்டும்... 

மேற்கண்ட முறையைப் பின்பற்றி மொழியின் 

எல்லா ஓலிகளையும் பொதுவாகக் கண்டுகொள்ள முடி 

யும் என்றாலும் மேலுமிரண்டு விதிமுறைகளையும் 

மொழியியலார் பின்பற்றுகிருர்கள். இம்முறைகளைச் 
சீரமைப்பு விதி என்றும் சிக்கன விதி என்றும் சொல்ல 

லாம். இவ்விதிகள் எளியனவாய்த் தோன்றினாலும் 

மிக முக்கியம் வாய்ந்தனவாகும். 

சீரமைப்பு விதியின்படி மொழியில் பயன்படும் 

ஒலியன்கள் சீராய் அமைந்திருக்கவேண்டும்., தமிழிலே 

க,௪, ட,த,ப,ற என்ற ஒலிகள்ப் பயன்படுத்து 

கிறோம். அதற்கு இணையாகங,ஞூண,ந,௰மடூன என்ற 

மூக்கின ஒலிகளையும் பயன் படுத்துகிறோம், பின்கண்ட 

இந்தி மொழியின் தடையொலி வரிசைகளாப் பாருங் 

கள்,



இவ்வாறு அமைந்திருப்பது இயல்பு என்று மொழியறி 

ஞர்கள் நினைக்கிறார்கள், என்றாலும் சீரமைப்பு என் 

பதைத் தெளியாகவோ திட்டவட்டமாகவோ சொல்ல 

முடியாது. மொழிக்கு மொழி அது வேறுபடுகிறது. 

ஆனால் நமக்கு முன்பின் பழக்கமில்லாத மொழியின் 

ஓலியன்கள அடையாளம் காண இவ்விதி வேறு வகை 

யில் பயன்படுகிறது என்றே சொல்லவேண்டும். எடுத் 

துக்காட்டாகத் *தாடோ? மொழியை ஆராய்கிறோம் 

என்று வைத்துக்கொள்ளுங்கள். நாம் முதலில் (2) 

ஒலியையும், (24) ஒலியையும் உடைய சொற்களைப் 

பார்க்கிறோம். அதைப்போலவே (1) ஒலியையும் (14) 

ஒலியையும் பார்க்கிறோம் என்று வைத்துக்கொள் 

வோம். ஆனால் (6) ஓலி ஓன்றை மட்டும் பார்க்கிறோம் 

என்று வைத்துக்கொள்வோம். இப்போது நம்மிடம் 

பின்கண்ட தடையொலி அட்டவணையே கிடைக் 

கிறது, 

ழி ர் k 
நர் ரர் 

(6) ஒலிக்கு இணையாக (41) ஓலியைக் காணமுடிய 

வில்லை. நம் அட்டவணையில் காலியிடம் விழுகிறது. 

இதற்குக் காரணம் நம்முடைய சொற்களின் எண் 

ணிக்கைக் குறைவாகவும் இருக்கலாம். அதனால் 

மேலும் உற்றுக் கவனிக்கத் தொடங்குகிறோம். Qs 

தகைய காவி இடங்கள் இயல்புக்கு மாருனணவையாக 

இருக்கலாமென்றே மொழியியலார் கருதுகின்றனர். 

இப்படி உற்றுக் கவனிக்க உதவுவது இந்த விதி 

ஆகும். 
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ஆனால் இவ்விதியை எந்த முறையில், எந்த அள 

வில் பயன்படுத்துவது என்பதில் நிறைய வேற்றுமை 

கள் உண்டு. மேற்சொன்ன தாடோ எடுத்துக்காட்டை 

மீண்டும் பாருங்கள். நாம் தொடர்ந்து (4) ஓலி 

தாடோவில் பயன் படுகிறதா என்று பார்த்துக் 

கொண்டேயிருக்கும்போது (1) ஓலியைக் காண்கி 

றோம். இவ்வொலி உரசல் ஒலியென்பதை அறிவோம். 

இந்த உரசல் ஐவி மட்டுமே தாடோவில் பயன்படு 

கிறது; (4*) ஓலி வருவதேயில்லை. ஆனால் சில குக்கி- 

சின் குழு மொழிகளில் (7) ஒலியே பயன்பட்டு 

என்ற சீரமைப்பைக காண்கிறோம். இதனால் (/*)-ம், 

(0-ம் தாடோவில் ஒன்றே என நினைக்கத் தோன்றும். 

அது தவறில்லை. உண்மையில் (4) ஐஓலியே நாளா 

வட்டத்தில் (0) ஓலியாகத் தாடோ மொழியில் மாறி 

விட்டது. இந்த உண்மைகளை நாம் புரிந்து கொண்ட 

Gog (x) ஒலியை (1) ஓலியனாக ஏற்றுக்கொண்டு 
அட்டவணையில் ஏற்படும் காலியிடத்தை அடைப்பதா 

வேண்டாமா என்று எண்ணத் தொடங்குகிறோம். ஐது 

செயற்கையாகத் தோன்றினாலும் வரலாற்று அடிப் 

படையில் சரியே என்று தோன்றும். 

தமிழிலே ஆறு மூக்கொலியன்கள் இருக்கின் 

நனவா இல்லையா என்பது ஒரு பிரச்சினையாகும். a, 

௪ச,ட, த,ப, ற என்பதற்கு இணையாஃ ௩, ஞூண, ந, 
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ம, ன, என்ற ஓலியன்கள வைத்தக் கொள்வது 

சீரமைப்புத் தருகிறது. ஆனால் இந்தச் சீரமைப்பு 
உண்மைக்கு எதிரிடையாக இருக்கலாம். ஏனென்றால் 

மூக்கின ஜலிகள் வழங்குவதின் அடிப்படையில் 

அவற்றை ஆறுக்கும் குறைந்த ஓலியன்களாக எடுத் 
துக்கொள்ள முடியும். 

மேற்சொன்ன சீரமைப்பு விதியும், சிக்கன விதியும் 

முன்னுக்குப்பின் முரண்படுவது போலத் தோன்று 

கிறது. சிக்கனம் என்றால் குறைந்த ஓலியன்கக 

அமைத்துக் கொள்வதா அல்லது மொழியின் அமைப் 

புக்குத் தக்கபடி ஓலியன்ககா அமைத்துக் கொள்வதா 

என்று பல பிரச்சினைகள் எழுகின்றன. எதைச் சிக்க 

னம் என்று சொல்வது? எதை எளிமை என்று சொல் 

வது? இரண்டு விவரிப்புகளுக்கு இடையில் எதை 

உயர்வென்று மதிப்பது? குறைந்த எண்ணிக்கை 

உயர்வென்றால் அ௮க்குறைந்த எண்ணிக்கையால் 

மொழியின் சீரமைப்பு பாதிக்கப்படுவதை முன்பு 

கண்டோம். அதுபோகச் சில சமயங்களில் ஒன்றி 

ரண்டு ஓலியன்கள் கூடுதலாக இருப்பது நாம் விவரிக் 

கும் மொழியின் தன்மையைச் சிறப்பாக வெளிக்காட்ட 

முடியும். இக்காரணங்களால் இச்சிக்கன விதியை, 

எளிமை விதியை இதுவரை மொழியியலார் தெளி 

வாகக் காட்டாமலேயே இருந்தனர். 

மேற்சொன்ன விதிகளின் அடிப்படையைக் 
கொண்டு தமிழில் பின் கண்ட மெய் ஓலியன்களை 
அமைக்கலாம், 
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பின்வரும் அட்டவணையில் மேற்கண்ட ஒலியன் 

களுக்குரிய மாற்றொலிகசா அவை அமரும் இடங்க 

ளோடு குருகிறோம், :வலப்புறத்தில் எடுத்துக் 

காட்டுக்களுள்ளன. 

அட்டவணை 

ஒன் aaa வரும் இடமும் எடுத்துக்காட்டும் 

Ip} (6) ஈருயிர்க்கு இடையிலும் i,t 
இவற்றை அடுத்தும் 

/kapasu/ (kABArfH) aug 

fiyalpu/ (iy Al Br) இயல்பு 

/tofarpu/ (tor ArBr) தொடர்பு 

(b) ஒத்து மூக்கின ஒலியை அடுத்து 

/kampu/ (kA mbr) கம்பு 

/tampi/ (tA mbi) தம்பி 

/pa:mpu/ (pa:mbz) பாம்பு 

(p) மற்ற இடங்களில் 

[po:/ (po:) Gur 

[po:tu/ - (2௦:75) போடு 

[ka:ppu/ (ka:ppr) காப்பு 
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/1/ 

it] 

(8) 

‘dy 

(t) 

(7) 

(8) 

ஈருயிர்க்கு இடையில் 

/ka:tu) (18:62) காது 

jatu/ (252) அது 

ஒத்த மூக்கின ஒலியை அடுத்து 

/kante/ (kA 800) கந்தை 

/cante/ (cA ndg) சந்தை 

/pantu/ (pA nde) பத்து 

மற்ற இடங்களில் 

/tappu/ (tA pps) தப்பு 

718/1/ (tA ri) தடி 
/pattu/ (pAtt#) பத்து 

ஈருயிர்க்கு இடையில் 

/keze/ (KEr¢) கிடை 

/pa:fa/ (22:72) பாடு 
[vizga/ (vite) வீடு 

ஒத்த மூக்கின ஒலியை அடுத்து 

/manre/ (mA ade) மண்டை 

[cante/ (cAnde) சண்டை 

/187778/ (tAnde ) தண்டை 
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/0/ 

// 

(4) 

(s) 

(1). 

(6) 

Ch) 

மற்ற இடங்களில் 

/tappa:/ (tAppa? டப்பா 

/posti/ (potti) பெட்டி 

ஈருயிர்க்கு இடையிலும் (பல நேரங்களில் 

௦ ஆக சொல் முதலிலும்) 

/ka:cu/ (8:82) காசு 

[vi:eu/ (1:52) வீசு 

/co:ru/ (௦௦:17) சோறு 

/cakati/ (cAhA8i) சகதி 

ஒத்த மூக்கின ஒலியை அடுத்து 

/pancu/ (pAfje) பஞ்சு 

/kanci/ (kA fije) கஞ்சி 
/mancu/ (m A fijr) மஞ்சு 

மற்ற இடங்களில் 

/cirippu/ (clrIppz) சிரிப்பு 

/maccu/ (mAccr) மச்சு 

/pacce/ (pAcce ) பச்சை 

ஈருயிர்க்கு இடையிலும் 7, ॥ இவற்றை 

அடுத்தும் 

/081:6/ (pAhe) பகை 
[kolke/ (10/48) கொள்கை 
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im 

(த) 

(0) 

(1) 

(8) 

{ka:ko/ (ka:ho/ காகம் 

/mairkals/ (ma:rhAl) மார்கழி 

ஒத்த மூக்கின ஒலியை அடுத்து 

ipanku/ (pA nrge) பங்கு 

jvainku/ (8:22) வாங்கு 

மற்ற இடங்களில் 

{ka:tu/ (kart) காடு 

/katavu/ (KASA ve) கதவு 

/pa:kku/ (pa:kkz) பாக்கு 

/ma:nu/ (மலம) மான் 

/mufi/ (muri) முடி 
/ammi/ (Ammi) அம்மி 

/vimmu/ (vImmz) விம்மு 

பல்லினத் தடையொலிக்கு முன்னால் 

/mante/ (mA nde) மந்தை 

/pantu/ (pAnde) பந்து 

அ௮ண்ணத் தடையொலிக்கு முன்னால் 

/pancu/ (pA Aj) பஞ்சு 

/mancu/ (m Afije) மஞ்சு 

/kanci/ (k Afiji) கஞ்சி 
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(n] 

[1/ 

{i} 

[t/ 

(7) 

(n) 

(2) 

(1) 

(1) 

(0) 

/nunku/ 

/tonku/ 

/panku/ 

(மஜ) 

(Congr) 

(pange) 

மற்ற இடங்களில் 

/niz/ 

/panui/ 

/pani/ 

- /mani/ 

/tazni/ 

{nangu/ 

[tale/ 

/kallu/ 

/kammal+/ 

/va:]i/ 

[kallu/ 
/kolke/ 

/ra:vu/ 

/iru/ 

இளய 
/varu/ 
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(ni: ) 

(pAnni) 

(pAni) 

(mA ni) 

(tA nni) 

(nA tdé#) 

(tAle) 

(1112) 

(கண 12) 

(க:70ு 

(kA Ile) 

(1௦/8) 

(௨:37) 

- (172) 

Cpors ) 
(vAre) 

'பின்னண்ண.த் தடையொலிக்கு முன்னால் 

நுங்கு 
தொங்கு 

பங்கு 

பன்றி 

மணி 

குண்ணீர் 

நண்டு 

குலை 

கல் 

கம்மல் 

வாளி 

கள் 

கொள்கை 

இறவு ஃ 

இரு 
பொறு 

வறு



iv) (௨) உயிரொலிக்கும் மெய்யொலிக்கும் நடுவில் 

/kavru/ (k Autre) கயிறு 

/pavnu/ (றா) பவுன் 

(1) மற்ற இடங்களில் 

(18:) (va:) வா 

(va:tiu) (va:tte) வாத்து 

(vavva:) (vavva: ) வெளவால் 

ly/ (2) இறுதியிலும், உயிரொலிக்கும் மெய்யொ 

லிக்கும் நடுவிலும் 

(tay) (172) 0] 

(payru) (02712) பயிர் 

(y) - மற்ற இடங்களில் 

(yatru) Cya:re ) யார் 

(ya:ne) (yaine ) யானை 

(08:91) (patyi) பாய் 

(68:31) (katyi) காய் 

ஒலியியலில் அளவை, அழுத்தம், இசை என்ற 

மூன்று ஆற்றொழுக்கு ஓலிகளைப் பற்றிப் படித்தோம். 

இவற்றில் அளைவையைப் பற்றிய ஓலியன்களை மேலே 

இகெரடுத்திருக்கிறோம். அழுத்தம் மற்றும் இசை என்ப 

“வற்றையும் பல மொழிகளில் பொருளை வேறுபடுத்த 

வேண்டிப் பயன் படுத்துகிறார்கள். இவைகள்ப் 

பற்றியும் ஒலியன் இயலில் நாம் ஆராய வேண்டும். 
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ஆங்கிலத்தில் அழுத்தம் ஒலியனாக இயங்குகிறது, 
பிரெஞ்சு மொழியில் இசை பயன்படுகிறது. குக்கி-சின் 

மற்றும் நாகர்களுடைய மொழியில் ஓசை என்றொரு 

வகை பயன்படுகிறது. இவற்றைப் பேசும் சொற்களி 

லிருந்தோ, தொடரிலிருந்தோ பிரிக்க முடியாது. இப் 

படிப் பிரிக்க முடியாத postr Durr ஒலி என்று 

சொன்னால் மேற்சொன்ன ஓலியன்கள் பிரிபடும் ஒலி 

கள் என்றாகின்றன. இப்பிரிபடா ஓலிகளை£யும் ஒலியன் 

களாக அமைத்துக்கொள்ள வேண்டும் என்று கருது 

வர் மொழியியலார். 

மொழியில் உள்ள ஒலியன்ககசா அடையாளம் 

கண்டுகொள்வதோடு ஒலியன் இயலுடைய மேலை 

முடிந்துவிடாது. இவ்வொலியன்கள் ஒன் ரடொன்று 

எப்படிப் பின்னிப் பிணைந்து மொழியிலே வழங்குகின் 

றன என்பதையும் நாம் விளக்க வேண்டும். சில ஓலி 

யன்கள் சொல்லுக்கு முதலிலே மட்டும் வரலாம். 

இடையிலோ, கடைசியிலோ வராமல் இருக்கலாம். 

சில ஓலியன்கள் கடைசியிலே மட்டும் வரலாம்; இடை 

யிலோ முதமிலோ வராமல் இருக்கலாம். தமிழில் 

லகர, ரகரமோ, டகரமோ, சொல்லுக்கு முதலில் வருவ 

தில்லை என்பதை அறிவோம். ஆனால் தமிழில் வழங் 

கும் பிறமொழிச் சொற்களில் ௮வை சொல்லுக்கு முத 

லில் வருவதையும் நாம் அறிவோம். சில ஓலியன்கள் 

ஒன்றையடுத்து ஒன்று வருவதில்லை, இப்பண்புகள் 

யெல்லாம் ஒலியன் இயல் ஆராயவேண்டும். அப்படி 

ஆராய்வதால் மொழியின் உண்மையியல்பு தெரியும். 

மொழியில் பயன்படும் ஓலியன்களைச் செங்கற்கள் 
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என்று சொல்லலாம். செங்கற்கள் ஒன்றின்மேல் 

ஒன்று அடுக்கப்பட்டுக் கட்டிடம் எழும்புகிறதல் 

லவா? அதேபோல ஓலியன்களால் எழும்பிக் கட்டிட 

மாகிற மொழியைப் புரிந்து கொள்ளவேண்டுமானால் 

அவை எப்படி ஒன்றின் மேல் ஓன்று அடுக்கப்படுகின் 

றன என்பதை நரம் தெரிந்துகொள்ளவேண்டும். 

பின் வரும் அட்டவணை தமீழிலே மெய்யொலியன் 

கள் தோன்றும் இடங்கக£க் காட்டுகின்றன. 

அட்டவணை--தமிழ் மெய்யொலியன்கள் தோன்றும் 

இடங்கள் 

ஒலியன் முதல் இடை கடை 

ற N ப இல்லை 
ர வ் af இல்லை 

t J J இல்லை 

6 வ் J இல்லை 

k வ J இல்லை 

m கி v இல்லை 

n J v இல்லை 
ந இல்லை வ இல்லை 
| J Ni இல்லை 
| இல்லை பி இல்லை 

[ இல்லை v இல்லை 

r J J இல்லை 
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இல்லை 
ற ம் 5 இல்லை 

பின்வரும் அட்டவணை தமிழிலே உயிரொலியன் 

கள் தோன்றும் இடங்களைக் காட்டுகின்றன, 

அட்டவணை -- தமிழ் உயிர் ஒலியன்கள் தோன்றும் 
இடங்கள் 

ஓலியன் முதல் இடை கடை 

i J வ் v 

i: af Vv க் 

e v v வ் 

2: J v v 

a v v வ் 

a. க் ப ப 

௨ vf J v 

௦: வி் க் க் 
1 v வ் v 
1: J க் ம 
ச இல்லை இல்லை J 
a: இல்லை இல்லை வ் 

5 இல்லை இல்லை J 

மேலே ஓலியன்கள் சொல்லுக்கு முதலிலும் இடை 
யிலும் கடையிலும் வருவதை அட்டவணைகளில் கண் 
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டோம். ஓர் ஒலியன் மற்றோர் ஓலியனோடு அல்லது 

மற்ற ஓஒலியன்களோடு சேர்ந்து வருவதையும் ஒலி 

யனியலில் நாம் காட்ட வேண்டும் 

சங்ககாலத் தமிழிலே மெய்யொலிகள் ஓன்றோடு 

ஒன்று சேர்ந்து சொல்லுக்கு முதலிலே வருவதில்லை. 

ஆனால் இக்காலப் (பேச்சுத்) தமிழில் மெய்யொலிகள் 

ஓன்றோடு ஓன்று சேர்ந்து சொல்லுக்கு முதலில் வரு 

வதைக் காண்திடூரறும். கீழே கொடுக்கப்பட்டுள்ள 

அட்டவணையைப் பாருங்கள். 

— ஒலியன். எடுத்துக்காட்டு 

1 pa- pnaiti பினாதி 

2 pl- pla: பலா 

3 pl- pla:cci பிளாச்சி 

4 pr - pra:ntu பருந்து 

5 th - tla:yro தொள்ளாயிரம் 

6 tr - truvla: திருவிழா 

7 ty- tyacko தியாகம் 

8 cl — cla:mpu சிலாம்பு 

9 kt - ktetri கிடாரி 

40 kl- /0/2:00 கிலேசம் 

11 ki- klatkkacyi கிளாக்காய் 

12 kt - kra:mpu கிராம்பு 

13 mr- mrutank6 மிருதங்கம் 
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14 ny = nya:yi நியாயம் 

15 vi - 174221 விளாசு 

16 பல 977027 விரோதி 

17 vy = vyarti வியாதி 

சொல்லுக்கு இடையிலேயும் மெய்யொலியனகள் 

ஒன் ரோடு ஓன்று சேர்ந்து வருகின்றன. கீழே கொடுக் 

கப்பட்டுள்ள எடுத்துக் காட்டுக்களைப் பாருங்கள், 

அவற்றில் இருவகை ஒலியன் சேர்க்கைககாயே காண் 

கிறோம். முதல் வகையில் ஒரே ஓலியனின் இருவடி 

வத்தையும் இரண்டாம் வகையில் இரு வேறுபட்ட 

ஒலியன்களையும் காண்கிறோம் 

முதல் வகை: 

வரிசை லியன் உட 
எண்: சேர்க்கை எடுத்துக்காட்டு 

1 ” pp - uppu உப்பு 
2 ரர kattu கத்து 

3 ~tt- Katty கட்டு 
4 = cC~ pacce பச்சை 

5 =~ kk - na:kku தாக்கு 

6 -mm - kummi கும்மி 

7 - mn - kannu கன்று 

8 80 - anni அண்ணி 

9 ௯11 kallu கல் 

10. ~Hl- kallu கள் 
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இரண்டாம் வகை 
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13 

15 

16 

17 

18 

று - 

-yy- 

ஒலியின் 
சேர்க்கை 

~ pl - 

-pl- 

— pr- 

- mp - 

-Ant- 

- ne 

—nk = 

- nin — 

- ny. 

-nt- 

- pm ~ 

-ny- 

-lp- 

சம 

ழ். 

-ly- 

-Ik- 

-Im- 

cavyu சவ்வு 

kayyi கை 

எடுத்துக்காட்டு 

ராய சற!ச கருவேப்பிலை 

ma:ple மாப்பிள்ளை 

apré அப்புறம் 

kompu கொம்பு 

cantu சந்து 

pancu பஞ்சு 

panku பங்கு 

nanme நன்மை 

ma:ny6 Lor evofl with 

vantu வண்டு 
unme உண்மை 

puny6d புண்ணியம் 

iyalpu இயல்பு 

cilre சில்லரை 

220 செல்வம் 

kalya:n6 கல்யாணம் 

kolke கொள்கை 

70: 17771/1 தோள்முடி, 
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19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

-ly- 

-r1p- 

உ ரர 

-7e- 

=-rk . 

-rm~ 

ர 

| ~ as
 | 

322 

று 

டப நவ 

றர 2 

று 

~yt- 

-ye- 

- yk - 

cu: Inele 

velrikka:yi 

ke: lvi 

totarpu 

ertu 

varce 

mairkali 

ti:rmaind 

பயம 

ka:rn6 

verlu 

urle 

pairve 

ka:ryé 

pavti 

katvti 

payeu 

paynu 

paviu 

iviayvu 

cevru 

ka:yi6 

vaycu 

vayka:ci 
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சூழ்நிலை 
வெள்ளரிக்காய் 

கேள்வி 

தொடர்பு 

எருது 

வரிசை 

மார்கழி 

தீர்மானம் 

அறுநூறு 

காரணம் 

விரல் 

உருளை 

பார்வை 

காரியம் 

பகுதி 
காவடி 

பவுசு 

பவுன் 

பகல் 

இவ்வளவு 

சுவர் 

காகிதம் 

வயது 

வைகாசி



43 
44 
45 

46 
47 

-ym- 
- yn - 

~yl- 

-yre- 

ரர. 

ca:yma:n6 

mayna: 

kuylu 

payru 

tey vd 

சாய்மானம் 

மைனா 

குயில் 

பயிர் 

தெய்வம் 

இக்காலத் தமிழில் இரண்டுக்கு மேற்பட்ட ஓலி 

யன்களின் மீசர்க்கைகளைக் கூட சொல்லுக்கு இடை 

யிலே காண முடிகிறது. எடுத்துக்காட்டாகக் கீழே 

கொடுக்கப்பட்டுள்ள அட்டவணையைப் பாருங்கள். 

வரிசை 
எண் 

௫
௮
 

க
ய
 

ழ
ு
 

ம
ூ
 
ம
ு
.
வ
 

—
 

N
o
e
 

—
 

w
 

ஒலியன் 
சேர்க்கை 

- tth- 

- ttr- 

- tty- 

ஈழத - 

7/7 - 

2 - 

- kkr - 

- mp! - 

புறா - 

ரச 

— Itt - 

-lec- 

-rpp - 

எடுத்துக்காட்டு 

nastina: நாத்தனார் 

211170 ஆத்திரம் 

cattyd சத்தியம் 

patini பட்டினி 
kattlu : கட்டில் 

pattre பட்டரை 

akkram6 அக்கிரமம் 

a:mple ஆண்பிள்கா 

ca:mpra:ti சாம்பிராணி 

€:11170 ஏந்திரம் 

va:lttu வாழ்த்து 

pukalcci புகழ்ச்சி 

ti:rppu தீர்ப்பு 
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14 -rtt- arito அர்த்தம் 

15 722 atireel அதிர்ச்சி 

16 ~ rkk - ceirkke சேர்க்கை 

17 — ¥pp - vel ppt வாய்ப்பு 

[8 ரர vayttivé வைத்தியன் 

[9 — ykk - 14:1௪: வாய்க்கால் 

20 — ymp - aympatu ஜம்பது 

21 ~— ymk — caymkal6 = eruyaa rey 

22 — yntr — cacyntrd சாயந்திரம் 

23 — rity - carmarrtty 6 சாமர்த்தியம் 

சொல்லுக்குக் கடையிலே மெய்யொலியனோ, 
மெய்யொலியன் சேர்க்கைகளோ இக்காலத் (பேச் 
சுத்) தமிழில் வருவதில்லை. உயிசராலியன் களும் மூக் 
கினமாகிய உயிரொலியன்களுமே சொல்றுக்குக் 
கடையில் வருகின்றன. 

மேலே ஓர் ஒலியன் மற்ரோர் ஒலியனோடு அல்லது 
மற்ற ஒலியன்களோடு சேர்ந்து வருவதைப் பற்றிப் 
பார்த்தோம். ஒலியனியலில் அசை பற்றியும் சொல் 
லப்படுதல் வேண்டும். ஒரு சொல்லில் அதிக 
ஓலிப்பை உடைய ஒரு ஜலி அசை ஒலியாகும். இது 
பெரும்பாலும் உயிரொலியாக இருக்கும், 

பயம் பொழுது நாம் ஒலித் தொடர்கள் (வார்த் 
தைகள் போன்றவற்றை) உண்டாக்குகியறாம். அத் 
தொடர்கள் ஒன்றோ அல்லது ஒன்றுக்கு மேற்பட்டோ 
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உள்ள ஒலித்திரள்களின் குழுக்களால் அமைந்தவை 
யாகும். இக் குழுக்கள் ஒவ்வொன்றும் ஒவ்வொரு 
முறையும் நுரையீரல் சுருங்கி விரியும் போது வெளிப் 
படுத்தப்படும் காற்றால் உண்டாகின்றன. இக் குழு 
வில் ஒரு உச்ச அளவு இசையுடைய ஜலி ஒன்று அவ 
சியம் இருக்கும். இதனை அடுத்து இரு பக்கங்களிலும் 
அதனை தோக்கக் குறைந்த அளவு இசையுடைய ஓலி 

கள் அமையும். இவை ஓலி அமைப்பில் தோக்கும் 

போது குன்றுகளையும் பள்ளத்தாக்குகளையும் நிரல் 
நிரையாக வைத்தது போல் இருக்கும். இதனையே 
மொழியியலார் அசை என்று கூறுவர். . 

அசையில் உச்ச அளவு ஓலி ஓன்று கட்டாயம் 

இருக்கவேஊ். டும். ஆனால் அசைமுதல் அசையிீறு 

இவை இரண்டும் அல்லது ஏதேனும் ஓன்று அல்லது 
இவை இஃலாமலும் இருக்கும். உச்ச அளவு, இசை 

உடைய ஒலியை அடுத்து வரும் ஒலிகளை அசை முதல் 

என்றும் அசையீறு என்றும் சொல்லலாம். . 7 

ஒரு குூற்றியல் அல்லது நீட்டல் உயிரொாலியானது 

ஒரு அசையின் முடியாக அமைகிறது. ஒவ்வொரு 

உயிரொலி- அசை முடிக்கும் ஒரு மெய்யொலி அல்லது 
இரு மெய்யொலிகளின் சேர்க்கை அசை முதலாகவும் 

அதேபோல் ஒரு மெய்யொலி அல்லது இரு மெய்யொலி 

களின் சேர்க்கை அசையீருகவும் இருக்கும். 

அசையை இடம் நோக்கி மூன்று வகையாகப் 

பிரிக்கலாம். அவையாவன, 1. முதல் அசை, 2. இடை 

அசை, 8, கடை அசை என்பனவாகும். மேலும் 
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அசையை அதன் இயல்பு நோக்கி இரண்டு வகை 
யாகப் பிரிக்கலாம். அவை திறப்பசை, மூடசை என் 

பனவாகும். அசை முடி மட்டும் நின்று அசையிீறுக்கு . 
இடம் தந்து நின்றால் அது திறப்பசையாகும். மூடசை 
என்பது அசையீற்றுல் முடிவதாகும். 

கீழே கொடுக்கப்பட்டுள்ள அட்டவணைகள் மேலே 
சொல்லப்பட்டுள்ள அசையின் வகைகளத் தெளி 
வாகக் காட்டுகின் றன. 

முதல் அசை: 

பேச்சுத் தமிழில் பதினாறு வகையான முதல் 
அசைகள் உள்ளன. அவைகளாவன vy, 9, ரூ 2 
CCV, CCV, VE, Ve, CVC, cic, vec, 922. CVE, C¥CC, CCVC, 201ம 
என்பனவாகும். 

திறப்பசை 

வகை எடுத்துக்காட்டு 

v o- fe உடை, 

v ai- lu ஆடு 

cy ma - ti மடி 

09 ma: ~ nu மான் 

cev tru ~ tu திருடு 

சமர vya: - ti வியாதி 
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மூடசை 

வகை எடுத்துக்காட்டு 

ve un - me உண்மை 

ec atk — ku ஆக்கு 

cve kat - tu கட்டு 

290 kat - tu காட்டு 

vec ent~ré எந்திரம் 

vec a:mp — le ஆண் பிள்ளை 

cvee: kerp — pé கர்ப்பம் 

07௦2 caiyn -— tré சாயந்திரம் 

௦02: ப்ர - நு திரவியம் 

ceve: prain — tu பருந்து 

முதல் அசையின் இவ்வகைகளை எல்லாம் ஓன்று 

சேர்த்துச் சுருக்கமாக கீழே கொடுக்கப்பட்டுள்ளது 

போல் கொடுக்க முடியும். 

(9 (9 8 (2 (9- 

இடை அசை 

பேச்சுத் தமிழில் ஏழுவகையான இடை அசைகள் 

உள்ளன. இவைகளில் நான்கு திறப்பசைகள் ; மற்ற 
மூன்று மூடசைகளாகும். அவைகளான, ர, 09, ௦0, 
207, 000), பாச, 28௦0 என்பனவாகும். 
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திறப்பசை 

வகை எடுத்துக்காட்டு 

cv: ka ~ ta - vu கதவு 

ev: tir - maz - ni தீம்மானி 

ecu em — pla — tu எண்பது 

009: oi-mat-trai-k6é ஐஓமத்திராவகம் 

மூடசை 

வகை எடுத்துக்காட்டு 

cve ma - yak — ku மயக்கு 

evic pun ~ nak —ku புண்ணாக்கு 

cvice: ca. — ma:-rt — tyé சாமார்த்தியம் 

இடை அசையின் இவ்வகைகளை எல்லாம் ஒன்று 
சேர்த்து கீழே கொடுக்கப்பட்டுள்ளது போல் கொடுக்க 

முடியும், 
ஆ Sma, . 

“or mz ele] [9] (el fe] — 

  

    

கடை அசை 

பேச்சுத் தமிழில் ஏழு வகையான கடை அசை 
கள் உள்ளன. இவற்றில் நான்கு திறப்பசைகள்; மற்ற 
மூன்று. மூடசைகளாகும். அவைகளாவன: 

cv, CV, CCV, 070, 002 0200 
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திறப்பசை 

வகை எடுத்துக்காட்டு 

cy oom iu ஓடு 

co ap - pa: அப்பா 

001 72:1- [ரர இராத்திரி 

201 nast — tna: நாத்தனார் 

மூட்சை 

வகை எடுத்துக்காட்டு 

eve kam — mal கம்மல் 

cic van - nan வண்ணான் 

cove caryn ~ 16 சாயந்திரம் 

கடை அ௮சையின் இவ்வகைகளை எல்லாம் ஒன்று 

சேர்த்துக்கீ ழேகொடுக்கப்பட்டுள்ளது போல் கொடுக்க 

முடியும். 

- (997 (6) 
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சிறப்பியல்பு முறை 

ஒலிகளை மற்றுமொருவகையில் ஆராய்வது இன்று 
அதிக அளவு பழக்கத்தில் வந்து கொண்டிருக்கிறது. 
இது பழைய முறைதான். ஐரோப்பாவில் கிட்டத் 
தட்ட நாற்பதாண்டுகளுக்கு முன்னாலேயே இம் 
முறையைப் பின்பற்றத் தொடங்கினார்கள். இதை 
நடைமுறைக்குக் கொண்டு வந்தவர் ட்ரூபெட்ஸ்காய் 

என்ற ருசிய அறிஞராவார். இம்முறையைச் சிறப் 

பியல்புமுறை என்று சொல்லலாம். 

இதுவரை நாம், ஓலிகளை மெய் என்றும், உயிர் 

என்றும் பிரித்துக்கொண்டு மெய்யொலிகளால் உண் 

டாகும் ஓலியன்களையும் உயிரொலிகளால் உண்டாகும் 

ஒலியன் களையும் விளக்கினோம். தமிழில் வழங்கும் [ர] 

ஒலி குரல் நிறையாத உதட்டொலி என்றே சொன் 

னோம். இதில் குரல், உதடு ஆகிய இருதன்் மைகள் 

இருக்கின் றன. இப்போது [/] என்ற ஓலியைப் பாருங் 

கள் இதில் குரல்,பல்லீறு என்ற இருநிலகள் இருக் 

கின்றன. இரண்டுக்கும் குரல் இல்லை. இனி [k] 

என்ற ஒலியிலும் குரல் இல்லை. இது பின்னண்ணத் 

தால் பிறக்கிறது. இம் மூன்று ஓலிகளிலும் குரல் 

இல்லை. இந்த உண்மையை இரு முறையில் வெளிச் 

சொல்லாமல் சிக்கனமாக ஒரு முறையில் சொல்ல வழி 

இருக்கிறதா 2 

7 orf ப 
மேலும் மு], [8] முற்றும்” [mn] ஒலிகளை எடுத்துக் 

கொள்ளுங்கள். இம்மூன்றிலும் உதடு என்னும் 
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இயல்பு இருக்கிறது. [/], [2] மற்றும் [8] ஒலிகளை எடுத் 
துக் கொள்.ஞூங்கள். இவற்றில் பின்னண்ணம் என்ற 

பொது இயல்பு இருக்கிறது. [1] [8] ற்றும் [8] என் 
பதில் ஈறு என்ற பொது இயல்பு இருப்பதைப் பார்க் 

கிரோம். இம் மூன்று வகை ஒலிக் கூட்டங்களில் பல 

இயல்புகள் பொதுவாகவும், சில இயல்புகள் வேருக 

வும் இருக்கக் காண்கிறோம். முதல் குழுவை உதட் 

டாலும், இரண்டாம் குழுவைப் பின்னண்ணத்தாலும், 

மூன்றாம் குழுவைப் பல்லீறாலும் வேறுபடுத்திக் காட்ட 

முடியும். 

இவ்வாறு இயல்புகளாக் கொண்டு மட்டும் ஒலிகளை 

விவரிப்பதில் பல நன்மைகள் இருப்பதாக மொழியி 

யலார் கருதுகிறார்கள். முதலில் இவ்வியல்புகள் ஒரு 

மொழியில் அமைக்கப்படும் ஒலியன்ககாவிட எப்போ 

தும் குறைவாகவே இருக்குமென்று சொல்லலாம். 

இரண்டாவது இவவியல்புகளை, ஓலிகளைப் பிறப்புவிக் 

கும் உறுப்புக்களோடு பொருத்திக் காட்டுவதால் பல 

பயன்கள் உண்டு. இவ்வியல்புகள் மனித மொழி 

களின் இயல்புகள் என்று கொள்ள முடியும். அதாவது 

எல்லா மொழிகளுக்கும் பொதுவான இயல்புகள் 

இவை என்று கொள்ளமுடியும், 

ஒலியியலில் ஒலிகளை மட்டும் விவரிப்பதைக் கண் 
டோம். ஒலியன் இயல் தொடக்கத்தில் ஒலிகளை 
விவரிப்பதால் மட்டும் பயன் இல்லை என்று கண் 
டோம். சிறப்பியல்புக் கொள்கைக்காரர் இவ்விரண் 
டையும் ஒத்துக்கொள்கின்றனர். ஆனால் ஒலியன் 
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இயலே பொதுத்தன்மைகள் நிறைந்த முடிவுகளை 

வெளிக்காட்டும் என்பதை ஒப்புக் கொள்ளமாட்டார் 

கள். ஏன் அப்படி ஓத்துக்கொள்ள முடியாதென் 

பதற்குப் பல ஆணித்தரமான காரணங்களையும் அவர் 

கள் காட்டுகிறார்கள். 

மூதலில் பேச்சில் காணப்படுகிற எல்லா ஒலிகளை 

யும் நம்மால் எழுத்திலே வடிக்க மூடியாது, அப்படி 

நம்மால் எழுத்திலே வடிக்க முடிந்தாலும் அதனால் 

ஏதும் பயன் இல்லை. இலக்கண அடிப்படையில் 

தேவைப்படும், பயன்படும் ஒலிகளைக் குறிப்பதே நம் 

தோக்கமாக இருக்க வேண்டும். முந்திய ஒலியியல் 

அறிஞர்கள் பேச்சை நாம் பேசுவதுபோல எழுத்தில் 

வடிப்பதியலேயே மிதந்த அக்கரை காட்டினர். அவர் 

கள், மொழிக்குமொழி பயன்படும் ஒலியன்கள் எண் 

ணிக்கை வேறுபடுகிறது என்ற கருத்தையே பெரிதாக 

எண்ணிணர். எல்லா மொழிகளும் மனிதராலேயே 

பேசப்படுவதால், மனிதர் உடலமைப்புப் பொதுவாக 

ஒன்றுபட்டிருப்பதால் மொழிகளின் இயல்புகளில் 

பொதுத்தன்மை நிறைந்திருக்க வேண்டும் என்ற 

உண்மையைப் பெரிதாக நினைக்கவில்லை. ஒரு மொழி 

யில்காணப்படும் ஒலிகளுக்கும் பிறமொழிகளில் காணப் 

படும் ஒலிகளுக்கும் இடையேயுள்ள ஒற்றுமையின் 

காரணத்தை அவர்கள் பெரிது படுத்தவில்லை. இவற் 

'றைக் கருத்தில்கொண்டு மனிதர்களுடைய ஓலிகளை 

ஆராயும்போது எல்லா ஒலிகளுக்கும் பொதுவான 

இயல்புககளா அறிஞர்கள் கண்டார்கள். ஓர் ஒலியை 

விவரிக்க இவ்வியல்புகளின் சேர்க்கையைச் சொன் 
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னால் போதுமானது என்றும் நம்புகிறார்கள், இனி 

இயல்புகளையும் அவ்வியல்புகளின் சேர்க்கையையும் 

நாம் காணலாம். 

மனிதனுடைய ஓலித்திநமையின் அடிப்படையில் 

இயல்புகளைப் பிரிக்க முடியும் என்று சொன்னோம். 

உலகமெல்லாம் மனிதர்கள் பேசும் திறமையைப் பெற் 

இிருக்கிறார்கள். இந்த ஓலிக்கம் திறமையைப் பதி 

னான்கு இயல்புகளாக ஒருசாரார் பிரிக்கின்றனர். 

அப்பதினான்கு இயல்புகள் பின் வருமாறு ;- 

உயிர் இயல்பு இவ்வியல்பை உடைய ஐலிகள் 

வாய் வழியாய்ப் பிறக்கின்றன. பிறக்கும்போது வாய் 

வழியில் தடை ஏதுமில்லை. அப்படியே தடைகள் 

இருக்குமானால் அத்தடையின் உயரமோ, நெருக் 

கமோ மொழியில் இ அல்லது ௨ ஓலி தோன்றுவதை 

விட அதிக அளவில் இல்லை என்று சொல்ல 

வேண்டும். 

துலங்கு இயல்பு இவவியல்பை உடைய ஒலிகள் 

தாம் பிறக்கும்போது இயற்கையாகவே குரல் தன்மை 

பெற்றுப் பிறக்கின்றன. £இ* என்ற ஒலியில் இயற்கை 

யிலேயே குரல் இருக்கிறது. ₹ப்? என்ற ஓலியிலோ 

இயற்கையில் குரல் தன்மை ஏற்படவில்லை. குரல் 

தன்மையை நாம் வேண்டுமானால் ஏற்றிக்கொள்ள 
லாம். அப்போது அவ்வொலி (ச்) ஆகிவிடுகிறது. 

மெய் இயல்பு இவவியல்பை உடைய ஒலிகள் 
பிறக்கும்போது ஒஓலிக்குழாயின் நடுவில் தடையோ 
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உராய்வோ ஏற்படுகின்றது. தமிழில்((;) என்ற ஒலி 
யைப் பாருங்கள். பல்லீற்றில் நாவின் மூன்பகுதி 
சென்று தடை ஏற்படுத்துவதால் இவ்வொலி தோன்று 

கிறது; என்று முன்பே கண்டோம். 

மேல், கீழ், பின் என்ற இயல்புகள் நாவின் உடம்பு 

அமர்கின்ற நிலையைப் பொறுத்து ஏற்படுகின்றவை 

யாகும், மேல் என்ற இயல்பூ நா தன்னுடைய 

இயற்கையான படுக்கை நிலையிலிருந்து மேலே 
எழும்புவதால் ஏற்படுகிறது. கீழ் என்ற இயல்பு நா. 

அதனுடைய இயற்கையான படுக்கை நிலையிலிருந்து 

கீழே செல்வதால் ஏற்படுகிறது. பின் என்ற இயல்பு 
நா அதனுடைய இயற்கையான படுக்கை நிலையி 

லிருந்து பின்னோக்கி இழுக்கப்படும்போது ஏற்படுகிறது 

என்று சொல்ல வேண்டும். 

முகட்டு இயல்பு தாக்கின்வரை கோட்டுப்பகுதி 

அதன் இயற்கையான படுக்கை நிலையிலிருந்து மேல். 

நோக்கி. எழும்போது இவ்வியல்பையுடைய ஒலிகள் 

பிறக்கின்றன. 

வெளி இயல்பு இவ்வியல்புகளாக் கொண்ட ஒலி 

கள் பல்லீற்றுக்கும், மூன்னண்ணத்திற்கும் அப்பால், 

அதாவது, அவற்றைத் தாண்டி ஏற்படும் தடையால் 

பிறத்கின்றன. 

குூவியியல்பு கொண்ட ஒலிகள் பிறக்கும்போது 

குசை நார்கள் விறைப்புத் தன்மையைப் பெறச்செய் 

கிறோம். இவ்விறைப்புத் தன்மை வேண்டுமென்றே 
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குறித்த ஒலியில் நன்றாகத் தெரியுமாறு காற்றுச் சவ்வு 
களுக்கு மேலுள்ள உறுப்புக்களால் ஏற்படுத்தப்படு 

கிறது, காற்றுச் சவ்வுகளா அதிரவைப்பதில் குரல் 

இயல்பு ஓவிக்குக் கிடைக்கிறது. 

தொடர் இயல்புள்ள ஒலிகள் பிறக்கும்போது ஒலிக் 

குழாயில் தடை ஏதும் இருப்பதில்லை. நெருக்கம் ஏற் 

பட்டாலும் ௮து ஒலியைத் தடை செய்கிற அளவில் 

இருப்பதில்லை. 

மூக்கியல்பு கொண்ட ஒலிகள் தோன்றும்போது 

தொண்டையில் இருக்கும் தொங்குச்சதை கீழிறிறங்கு 

கிறது. அப்படிக் கீழிறங்குவ;தால் மூக்குக் குழாயின் 

வழியாகக் காற்று மூக்குவழ்யே வெளிவர இடம் ஏற் 

படுகிறது. 

இழு இயல்பு உள்ள ஐலிகள் தோன்றும்போது 
காற்று தாண்டிச் செல்லும் வழியில் ஒருவித ஆரவாரத் 
தன்மை ஏற்படுகிறது. இந்த ஆரவாரத் தன்மையால் 

உண்டாகும் ஒலி காற்று தாண்டிச் செல்லும் வழியின் 
அமைப்பை பொருத்து இருக்கும், அமைப்பு என்பது 
காற்று தாண்டிச் செல்லும் கோணத்தையும் குழாயின் 
மேற்புறத்தையும் சார்ந்து இருக்கிறது என்று சொல்ல 
வேண்டும். இந்த இழு இயல்பு துலங்கு தன்மை 
இன்மையும் தொடர் இயல்பு இருப்பதுமான ஓலி. 
களிலே காணப்படும். 

விறைப்பு இயல்பு என்பது குரல்வளை க்கு மேலே 
உள்ள ஒலியுறுப்புக்கள் ஓர் ஓலி உண்டாகும்போது 
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எந்த நிலையில் இருக்கின்றன என்பதைக் குறிக்கும். 
விறைப்பு இயல்பு உள்ள ஒலிகளை உண்டுபண்ண ஜலி 

யுறுப்புக்கள் கணிசமான முயற்சி செய்து விறைப்புத் 

தன்மை பெறுகின்றன. விறைப்பில்லா ஒலிகள் 

தோன்றும்போது உறுப்புக்கள் கணிசமான முயற்சி 

ஏதும் இல்லாமல் தளர்ந்த நிலையிலே இருக்கின் றன. 

மேற்சொன்ன இயல்புகளுக்கும், முன்பு நாம் 

கண்ட ஒலியியல் பிரிவுகளுக்கும் இடையே நிறைய 

வேற்றுமை இல்லாததுபோலத் தோன்றும். அது ஒரு 

வகையில் உண்மையே, ஓலியியலில் ஓலி உண்டாக் 

கப் பயன்படும் உறுப்புக்களின் அடிப்படையில் ஓலி 

கள் பிரிக்கப்படுவதைக் கண்டோம். இயல்புகளின் 

பிரிவு முறையும் உறுப்புக்களின் அடிப்படையையே 

கொண்டிருக்கிறது. ஆனால் இப்போது சில ஆண்டு 

களாகவேதான் உறுப்புக்களின் அடிப்படையில் ஓலி 

களைப் பிரிக்கிற எண்ணம் வலுத்திருக்கிறது. அதற்கு 

மூன் கேட்பதில் உணரப்படும் இயல்புகளின் அடிப் 

படையிலேயே ஐலிகளைப் பிரிப்பதில் ஆர்வம் இருந் 

தது. ஆனால் இரண்டுக்கும் இடையில் ஓற்றுமை 

இருப்பதுபோலத் தோன்றுவது மேம்போக்கானது 

என்றே சொல்ல வேண்டும். முதலில் ஒலியியலில் ஓர் 

ஓலி உண்டாகப் பயன்படும் இயல்புகள் இன்னொரு 

ஒலி பெற்றிருந்தாலும் இரண்டுக்கும் உள்ள ஓற்றுமை 

பெரிதாகத் தெரியாது. ஓவ்வொரு ஒலியும் ஒவ்வொரு 

குனி முறையாக அமையும். ஆனால் இயல்பு 

களின் அடிப்படையில் பிறக்கும்போது இயல்புகளே 
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முதன்மை பெறும். எந்த ஒலியும் இந்த இயல்புகளின் 

சேர்க்கையைக் கொண்டே விளக்கப்படும். 

இயல்புகளின் அடிப்படையில் தமிழில் பயன்படும் 

ஓலிகளைப் பின்வருமாறு அட்டவணையில் காட்டலாம். 
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மேற்கண்ட அட்டவணையை நன்றாகக் கவனியுங் 

கள். இடதுபுறமுள்ள பத்தியில் காணப்படுவன மனித 

மொழிகள் எல்லாவற்றிற்கும் பொதுவான இயல்புகள். 

வலதுபுறம் செல்கிற வரிசைகள் ஒரு மொழியிலே 

பயன் படுபிற ஒலிகளின் வகைகள் ஆகும், இங்கே 

அவை தமிழில் பயன்படுகிற ஓலிகளைக் குறித்து 

நிற்கின்றன. ஒவ்வொரு இயல்பும் ஒரு குறிப்பிட்ட 

ஒலியில் உண்டா இல்லையா என்பதைக் குறிக்கக் 

கூட்டல் (-) மற்றும் கழித்தல் (-) அடையாளங்கள் 

இருக்கின்றன. ஓர் ஒலியின் வரிசையில் இருக்கும் 

இயல்புகளின் கூட்டு மொத்தம் சேர்த்தேே அத்த ஓலி 

தோன்றுகிறது என்பது பொருள். எடுத்துககாட்டாகத் 

தமிழ் ஒலியான [?/யை எடுத்துக்கொள்வமோம் அதன் 

இயல்புகள் என்ன என்பதைக் கீழேபாருங்கள். 

துலங்கு - 
உயிர் ~ 

மெய் + 

மேல் - 

பின் - 

கீழ் - 

வெளி + 

முகட்டு - 

குவி + 
விறைப்பு ~ 

குச்ல் - 
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குசல் ~ 

தொடர் - 

மூக்கு - 

இழு - 

மேற் கூறப்பட்டவற்றின் விகாவாக [ற] என்னும் 
ஓலியின் இயல்புகள் மெய் என்றும், வெளி என்றும், 
குவி என்றும் காண்கிறோம். மற்ற இயல்புகள் இதில் 
கழித்தல் பெறுவதால் சேரவில்லை. மெய்யென்னும் 
இயல்பால் ஓலிக்குகுழாயில் தடையோ உராய்வோ 
ஏற்படுகின்றது. என்பதை அறிகிறோம். வெளி என்னு 
மியல்பால் முன்னண்ணத்தையும், பல்வீற்றையும் 
தாண்டி தடை ஏற்படுகிறது என்பதை அறிவோம். 
குவி என்னும் இயல்பால் உதடுகள் குவிகின்றன 
என்பத அறிகிறோம். தொடர் இயல்பால் இழு 
போன்ற தொடர் இயல்பு இல்லை என்பதை 
அறிகிறோம். மூக்கு என்ற இயல்பால் இவ்வொலி 
மூக்கு வழியாகச் செல்லவில்லை யென்பது தெளி 
வாகிறது. அதாவது இருக்கிற இயல்புகள் எடுத்துக் 
கொண்டு, இல்லாத இயல்புகளால் பிற ஒஓலித்திரளி 
லிருந்து இவ்வொலியை வேறுபடுத்திக் காட்ட முடி 
யும். இப்படிக் கண்டு கொள்ளும் முறையால் [2] 
என்ற ஒலியின் முழுக் குணமும் நமக்குத் தெரிய 
வருகிறது. 

இம்முறையின் நன்மைகள் ஐலியனியல் ஆராய்ச் 
சியால் தெரிய வரலாம். முன்பு ]ற/ என்ற ஒலியன் 
மூன்று மாற்றொலிகளாக் கொண்டிருக்கிறது என்று 
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சொன்னோம். அவை எந்த இடங்களில் வருகின்றன 

வன்பதையும் கண்டோம். இம் மூன்று நிலைகளுக்கும் 

மூன்று விதிகளை ஏற்படுத்தினோம். [ர] ஒலி - சொல் 

லுக்கு முதலிலும், இரட்டிக்கும் போதும் தமிழ்லே 

பயன் படுகிறது என்றோம், [8] மூக்கின ஒலிகளை 
அடுத்து வரும்போது பயன்படுகிறது என்றும் சொன் 

னோம். [8] ஓலி இரு உயிரொலிகளுக்கு இடையிலே 

வரும்போது ஏற்படுகிறது என்றும் சொன்னோம். இப் 

படிச் சொல்வதில் ஓர் ஓவியனை மட்டும் கணக்கில் 

கொள்கிறோம். ஆனால் /(/ என்ற ஓலியனின் மாற் 

றொலிகளை எடுத்துககொள்ளுங்கள். [1] ஒலி சொல் 

லுக்கு முதலிலும் இரட்டிக்கும் போதும் வருகிறது. 

[2] ஒலி மூக்கின ஒலியை அடுத்துத் தோன்றும்போதே 

வருகிறது. [10 ஒலி இரு உயிரொலிகளுக்கு இடையி 

மேலயே தோன்றுகிறது. அதாவது |p| ஓஒலியனின் 

மாற்றெலிகள் தோன்றும் இடங்களும் ,/ ஓலியனின் 

மாற்றொலிகள் தோன்றும் இடங்களும் ஒருமித்து இருப் 

பதைக் காணுங்கள். சொல்லுக்கு முதலிலும், இரட்டிக் 

கும் பொழுதும் ஒலியன்களின் ஓர் இயல்பு நிலைத்தும், 

மூக்கின ஒலியை அடுத்து வரும்போது இரண்டும் குரல் 
என்னும் இயல்பை அடைவதும் உயிரொலிகளுக்கு 

இடையிலே வரும்போது இழு என்னும் பொது 

வியல்பை அடைவதும் செய்கின்றன, இதுமிக முக்கி 

யமான ஓற்றுமை. பொதுத்தன்மை நிறைந்த விதி 

கஸ் செய்வதின்மூலம் இவ்வொற்றுமையைத் தெளி 

வாகச் காட்டலாம். விதிகளின் எண்ணிக்கையும், 

குறைவாகவே இருக்கும். அதாவது [ற/ மற்றும் /1/ 
ஓலியின்களின் விதிகளைத் தனியே சொன்னால் குறைந் 
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“தது நாலு விதிகள் தேவைப்படும். முதல்விதி மூக்கி 

னத்தை அடுத்துவரும் போது ஏற்படும் மாற்றத்தைக் 
குறிக்கவும் இரண்டாவது விதி உயிரொலிகளுக்கு 

இடையிலே வரும்போது ஏற்படும் மாற்றத்தைக் குறிக் 

கவும் பயன்படவேண்டும். விதிகள் ஓன்றாக இருப் 

பினும் ஒலியன்கள் வேறாக இருப்பதால் அதே 

விதியை இரு முறை சொல்லவேண்டியிருக்கிறது. 

பொதுத் தன்மையை வெளிக்காட்ட முடியவில்லை. 

ஆனால் இயல்புகளின் அடிப்படையில் பிரித்தோ 

மென்றால் இரு விதிகளே போதும். /ற/ மற்றும் /%/ 

இரண்டும் தடையொலிகள் என்பதை அறிடூவாம். 

எனவே பொதுவான இயல்புச் சேர்க்கைப் பின்வரு 

மாறு ஆகும். 

| - துலங்கு 
ு மெய் 
-. குரல் | 

- sr i | 
ச மூக்கு | 

- இழு 
| 

இது தடையொலியின் பொது இயவ்புச் சேர்க்கை 
யாகும். இவ்வியல்புச் சேர்க்கை மூக்கின ஒலிகளை 

அடுத்து குரல் இயல்பு பெறுகிறது. உயிரொலிகளுக்கு” 

இடையிலே இழு மற்றும் தொடர் இயல்புகளைப் பெறு 

கிறது. இவற்றைப் பின்கண்ட இருவிதிகள் காட்டு 
கின்றன. 
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_ ௪ துலங் | | 
1+ Guow | = ர் * குரல் 1/1 * மூக்கு-- 

| - குரல் 
[cake 

- மூக்கு * தொடர் பாட 
| - இழு ar ]1[* உயிர் -[ உயிர்] 

மேற்சொன்ன இருவிதிகளும் /ற/ மற்றும் |k/ 

ஓலியன்களின் மாற்றொலிகள் தோன்றும் இடத்தை 

மட்டும் விளக்கவில் 8௦, பொதுவாகக் தமிழிலிலே 

பயன்படும் பிற தடையொலிகளின் மாற்றொலிகள் 

தோன்றுவதைபும் அவை விளக்குகினறன. இப்போது 

/(/ ஓலியனின் மாற்றொலிகளான 1], 16] மற்றும் [5] 

தோன்றுவதையும் இதே விதியால் விளக்கிவிட மூடி 

யும். /0/ ஓலியனின் 1௦], [1] மற்றும் [8] மாற்றொலிகள் 

தோன்றுவதையும் விளக்கிவிடமுடியும். அழத போல 

(1 ஒலியனின் மாற்றெலிகளான [/): [2] மற்றும் [7] 

இவற்றையும் ஒரு சிறு மாறுதலோடு விளக்கிவிடலாம். 

அதாவது தனித்தனி ஒலியனின் மாற்றொலிகளுக்குத் 

குனித்தனி விதிகள் ஏதும் இப்போது தேவைப்பட 

வில்லை. மாற்றொலிகள் அமைவதை மிகச்சில பொது 

விதிகளாக்கொண்டு விளக்கிவிட மூடியும். இது நமக்கு 

மொழியை விவரிப்பதில் தெளிவுதருவதோடு சிக்கன 

மாகவும் இருக்கும். 

மேற்சொன்ன இயல்புகளின் விவரமும், அவை 

பயன்படிம் முறைகளும் மிகச்சுலபமாக இருப்பதாகப் 

பலருக்குத் தோன்றும், இயல்புகளையும் அதன் அடிப் 
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படையில் நடைபெறும் ஆராய்ச்சிகளையும் அறிமுகப் 

படுத்துவதே இங்கு எம் நோக்கம், அதனாலேயே மிக 

எளிய முறையில் விளக்க முற்பட்டிருக்கிறோம். மேற் 

சொன்னவை போக எவ்வளவோ விதிமுறைகளை நாம் 

அறிந்துகொள்ளவேண்டும். முதலில் ஓர் ஒலியின் 

முக்கிய இயல்புகளை எப்படி அறிவது? அதாவது ஓர் 

ஒலியை விவரிக்கும்போது அவ்வொலியின் எல்லா 

இயல்புகளையும் நாம் விவரிக்க வேண்டுமா? அல்லது 

வேறுபடுத்திக்காட்டுகிற இயல்புகளை மட்டும் விவரித் 

தால் போதுமா? என்பதை நாம் தெரிந்துகொள்ள 

வேண்டும். அப்படி வேறுபடுத்திக்காட்டும் இயல்பு 

களை மட்டும் குறிப்பது என்றால் அவற்றிற்குள் எதை 

முதலில் குறிப்பது ? எதை அடுத்துக் குறிப்பது? என்ற 
கேள்விகளுக்கும் பதிலைத் தேதடவேண்டும். இனி சில 

விதிகள் அமைப்பிலும் குணத்திலும் ஓற்றுமைப்பட்டி 

ருந்தால் அவ்வொற்றுமைகளை எப்படி ஒரே விதியின் 

கீழே கொண்டுவருவது ? மேலும் வேற்றுமைகளை எவ் 

வாறு தெளிவாகக்காட்டுவது? என்ற கேள்விகளுக்' 

கும் பதிலைத் தேடவேண்டும். அவை போகச் சில 

விதிகள் அல்லது சில இயலபுகளின் சேர்க்கை உலக 

மொழிகள் எதிலும் பயன்படாமலிருக்கலரம். அச் 

சேர்க்கைகள் என்ன என்பதையும் நாம் அறிந்து 

கொள்வது மனிதமொழியின் குணத்தை இன்னும் 

தெளிவாக்கும். இன்னும் குறிப்பாக இசை, அழத் 

தம், அளவை இவற்றை எப்படி இயல்புகளின் 

அடிப்படையிலே பிரிப்பது 2? என்ற கேள்விக்கும் 

பதில் காணவேண்டும். இவையும் இன்னும் பலவும் 
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இன்று மொழி ஆராய்ச்சியாளர் சிந்தளையில் இடம் 
வகித்துக் கொண்டிருக்கின்றன. பலவற்றிற்கு விடை 

யிருந்தாலும் இன்னும் பல புதிராகவே இருக்கின்றன. 
நம்முடைய நோக்கம் அறிமுகமே என்பதால் மிக ஆழ 

மாகப்போக வாய்ப்பில்லை. 

ஆனால் ஒலிகளையும் ஒலியன்களையும் விட்டுவிட்டுச் 

சொல்லாராய்ச்சியில் புகுமுன் இரு சொற்களுக்கிடை 

யில் ஒலிகளுக்கு ஏற்படும் மாற்றத்தை நாம் சொல்லி 

யாகவேண்டும். தமிழ்நூலார் இதைச் சந்தி இலக் 

கணம் என்பர். கல் தூண் என்பது கற்றூண் 

என்று சங்க கா லத்தில் வழங்கப்பட்டது. நல் தூண் 

என்பது நற்றாண் என்று வழங்கப்பட்டது. காவற் 

பெண்டின் கவிதை நினைவுக்கு வருகிறதா £' 

சிற்றில் நற்றூண் பற்றி நின்மகன் 
யாண்டுளவோ என வினவுதி...... 

சொல்லாராய்ச்சியின் அடிப்படையில் கல்-; கற்- 

என இரண்டு மாற்றுச் சொற்கள் ஓரே பொருள்க் 

குறிக்க நிற்கின்றன என்று சொல்வோம். .ஆங்கிலச் 

சொற்கள் இரண்டைப் பாருங்கள். 

knife: மக: 2 knAyf: knAyv 

wife: wives: : wAyf: wAyv 

இதில் ஒருமையில் ஓரொலியும், பன் மையில் இன் 

னோர் ஒலியும் ஓரே சொல்லைக் குறிக்க வருகின்றன. 

இவ்விரண்டு ஓலிகளுக்கும் பொதுவாக 1! என்று ஏற் 

படுத்தி அதைச் சொல்லொலியன் என்று ஓலியியல், 

Li?



ஐலியன். இயல் என்று மொழியை ஐவகை உறுப்பாய்ப் 

பீரிப்பவர்கள் கூறுவார்கள். ஆனால் இயல்புகளின் 

அடிப்படையில் ஓலியை ஆராய்பவர்கள் இவ் 

வாதத்தை ஏற்றுக்கொள்ள மாட்டார்கள். இவர்கள் 

கருத்தில் சொல்லொலியனே ஓலியனாகிறது. ஒலியன் 

என்ற ஒன்றைத் தனியே படைத்து அதையும் இந்தச் 

சொல்லொலியனையும் இவர்கள் தனிடேய எடுத்துக் 

கொள்வதில்லை. அதாவது ஐலியியல், ஓலியன் இயல், 

சொல்லொலியன என்ற மூன்று பிரிவுகளை மறுத்து 

இவர்கள் வர. முறை ஒலியியல் என்றும் வரன் முறை 

ஒலியன் இயல் என்றும் இருவகையிலே ஆராய்வார் 
கள். வரன் முறை ஒலியியல் ஒரு மொழியில் பயன் 
படும் ஒலி இயல்புகளையும், தனித்தனிச் சொற்களில் 

பயன் படும் விதிமுறைகளையும் ஸவிளக்தம் என்று 

சொல்லலாம், வரன்முறை ஒலியன் இயல் சொற் 
களுக்கு இடையிலே காணக்கிடக்கும் விதிமுறை$ளை 

விளக்கும். அதோடு சொற்களின் அடிப்படை உருவம் 

என்ன என்பதையும் தெளிவாக்கி அதன் அடிப்படை 

யில் விதிகளை இயங்கச் செய்யும். 

ஐவகை இலக்கணக்காரர் ஒலியன் இயலில் 

பொருள்-அர்த்தம்...படுகிற பங்கை குறைத்தே மதிப் 
பிட்டனர். தம்பி நம்பி என்ற சொற்களில், (2) வும், 

, (0) வும், பொருள் வேறுபடுத்தப் பயன்படுகின்றன 
என்பதை அவர்கள் மறுக்கவில்லை. ஆனால் இவ்வாறு 

வேறபடுத்துவதோடு அதன் பணி முடிந்துவிட்ட 
தெனக் கருதினார்கள். ஆனால் மாற்றில்க்கணக்காரர் 
இதற்கு மிக முக்கியத்துவம் கொடுத்தனர். இப்போது 
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பொருள் வேறுபாடு மட்டும் ஓலியனின் கடமையன் று. 

அவ்வொலியனின் இயல்புகளை. நன்றாக விளங்கிக் 

ஷவொள்ள, அல்லது அவ்வொலியன்களின் மாறுதல்களை 

விளக்க இலக்கண விதிகளும் தேவை என்பதை 

மாற்றிலக்கணக்காரர் வலியுறுத்துகின் றனர். ஜலியன் 

இலக்கணத்தை விட்டுத் தனித்து இயங்க முடியும் 
என்பது இலக்கண ஆராய்ச்சிக்கும், ஒலியாராய்ச்சிக் 

கும் நெருங்கிய இன்றியமையாத உறவு இல்லை 

என்பதும் ஐவகை இலக்கணக்காரர் முடிவு. ஆனால் 

மாற்றிலக்கணக்காரர். அவற்றை மறுத்து ஒலியை 

விளங்கிக்கொள்ள இலக்கண அறிவு தேவை என்று 

வலியுறுத்துகிறார்கள் இவற்றின் விசாவை அடுத்த 
அதிகாரங்களில் காண்போம். 

er ctor enfla& ona gare; (Functional load or frequency) 

ஒலியன்களின் எண்ணிக்கை அளவு பற்றியும் ஒலி 

யனியலில் சொல்லியாக வேண்டும். எண்ணிக்கை 

அளவை என்பது ஒரு குறிப்பிட்ட ஓலியனின் வருகை 

எண்ணிக்கையையும் அதன் சதவீதத்தையும் குறிக் 

கும். இதன்படித் தமிழில் உள்ள உயிரொலியன், 

மெய்யொலியன் ஆகியவற்றின் வருகை எண்ணிக்கை 

யும் சதவீதமும் கணக்கிடப்பட்டுள்ளன. எடுத்துக்காட் 

டாக, "பதிற்றுப்பத்து ட என்னும் சங்க நூலில் உள்ள 

  

1 Reference: Dr. S. Agesthialingom ‘Description of the 

Language of Patirruppatts’ 

(Ph. D. thesis submitted to Kerala U tiversity, 1952) 
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ஒலியன்களின் வருகை ஏஒண்ணிக்கையும் அதன் சத 

வீதமும் (00:0௦1-1206) கீழே கொடுக்கப்பட்டுள்ளன . 

உயிரொலியன்் கள் 

௮ a 46.04% 

ஆ ai 33.26% 

இ i 24.56% 

உ 1 -20.14% 
ஏ ௪ 12.17% 

ஓ o: 9.93%, 
இன: 1: 5.94% 

௪ பச 5.67% 
ஈ iz 5.46% 

ஓஒ ௦ 3.59% 

மெய்யொலியன் கள் 

ம m 11.34% 

க k 11.02% 

ர r 9.78%, 

ந n 9.59% 

வ * 9.27% 

ப 8.97% 

a ¥ 7.83% 
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த் t 7.18% 

ட ft 5.00% 

ல 1 5.00% 

௪ 2 4.36% 

ற் R 3.35% 

ண் R 2.78% 

ழி i 2.22% 

ar ட்டம் 1.69% 

ஞூ fi 0.13% 

ஆய்விற்குத்” தேர்ந்தெடுக்கப்பட்ட பகுதிைப 

(114/2 ஐலியன்கள்)* அடிப்படையாகக்கொண்டு, 

இக்காலத் தமிழுக்கு ஒலியன்களின் எண்ணிக்கை 

அளவும் ((மபுபமரு) அவற்றின் சதவிகிதமும் கீழே 

கொடுக்கப்பட்டுள்ளன. 

உயிர்ரொலியன்கள் 

ஷி ச 23.2% 

உ u 20.1% 

இ i 171% 

  

¢ ‘A Descriptive Grammar of the Dialect of the kolli- 

malai tribes’ 

— K. Karunakaran 

(Ph, D thesis submitted to Annamalai University, 1969) 
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14.5%, ஆ a 
௭ ச 123% 

ஒ ௦ 3 95% 

ஏ ச 2.9% 
ஓ 0: 2.85% 
war u 1.7% 

iz 14% 

மெய்யொலியன் கள் 

ந ச 12.7% 
ர 7 10.68% 
ம m 9.8% 

ப ற 9.67%, 
வ ர 9.65% 

க k 9.3% 

ட. t 8.9% 

Ss t 8.35% 

௪ c 8.51% 

ய y 4.95% 
or [ 3.57% 
ல I 3.2% 

ண ர 0.72% 
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4. சொல்லியல் 

மொழியின் உறுப்புக்களாக முதலில் ஐந்து பகுதி 
களச் சொன்னோம். அவற்றில் ஒலிகள் பிறக்கும் 
வகைகன்யும், அவ்வொலிகளில் ஒலியை அடை 

யாளம் காணும் முறையையும் இதுவரை பார்த்தோம் 
அவற்றோடு ஐஓலியன்கள் சொற்களுக்கு இடையிலே 
வரும்போது சொல்லொலியன் தோன்றுவதையும் 
சுருக்கமாகக் கண்டோம். இனி இம்மூன்று உறுப்புக் 
கள் போக மேலும் இரண்டு உறுப்புக்கள் இருக்கின். 

றன. இவற்றில் ஓன்று இலக்கண உறுப்பு ஆகும். 

இவ்விலக்கண உறுப்பை மொழியின் நடுநாயகம் 
என்று சொல்வதில் தவறு இல்லை. ் 

மொழியை ஐந்துறுப்புக்களாகப் பிரித்து ஆராயும் 

ஆராய்ச்சியாளர் இலக்கண உறுப்பை இரு: பெரும் 

பிரிவுகளாகப் பிரிப்பார்கள். அவை சொல்லியலும், 

சொற்றொடர் இயலும் ஆகும். சொல்லியலில் சொல்லி 
யன்களையும் அவை வந்து வழங்குகின்ற தன்மைகளை 

யும் ஆராய்கிறார்கள். சொற்றொடரியலில் சொற்களும், 
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சொற்றொடர்களும் ஓன்றைபடுத்து ஒன்று தொடர்ந்து 

வந்து வழங்கும் இயல்புகளை ஆராய்கிறார்கள். சுருக்க 

மாகச் சொல்லப்போனால், சொற்றொடர் இயல் வாக்கி 

யங்களாயும் வாக்கியங்களின் பகுதியையும் ஆராய் 

கிறது என்றும் சொல்லியல் சொற்கள் உண்டாகும் 

குன்மையை ஆராய்கிறது என்றும் சொல்லாம். இவ் 

விரண்டு பகுதிகளுக்கும் உள்ள தொடர்பு நெருக்க 

மானது. இதனால் சிலர் இலக்கண உறுப்பை இரண் 

டாகப் பிரிப்பதே இல்லை. மாருக இலக்கண உறுப்பை 

ஒரு உறுப்பாகவே கொள்கிருர்கள். 

சொல்லியலில் சொல்லியன்களையும் அவை வந்து 

வழங்குகின்ற தன்மையையும் ஆராய்கிறார்கள் என் 

ரோம். சொல்லியன் என்றால் என்ன 2 முதலில் ஒலி 

யன்களால் ஆனது சொல்லியன் என்பதைச் சொல்லி 

யாக வேண்டும், ஒலியன் இயலில் ஜஐலியன்களை 

அடையாளங்கண்டு கொள்ளப் பல விதிமுறைகளைப் 

பயன் படுத்தினோேமல்லவா ? அவைபோன்றே சொல்லி 

யன அடையாளங் கண்டுகொள்ளப் பல விதிமுறை, 

கள் பயன்படுகின் நன. ஆனால் ஒலியனுக்கும் சொல்லி 

யனுக்கும் ஓர் அடிப்படை வேற்றுமை உண்டு. ஜலி 

யன் பொருள் காட்டுவதில்லை. /2/ என்ற ஒலியனுக்கு 

எதும் தனித்த பொருளைச் சொல்ல முடியாது. Bos 

ஒலிகளின் திரள் என்றே நாம் கருதுவோம். ஆனால் 

இதே ஒலியனுக்கு ஏதும் பொருள் இருக்குமானால் 

அதைச் சொல்லியன் என்று சொல்வோம். அதாவது 

உருவம் மட்டும் உள்ள ஒலித்திரளை ஒலியன் என்றும் ; 

உருவமும் பொருளும் நிறைந்ததைச் சொல்லியன் 

என்றும் நாம் சொல்லலாம். 
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தமிழிலே சொல் என்பது வார்த்தைகளைக் குறிக்கப் 

பயன் படுகிறது. இச்சொல்லுக்கும் சொல்லியனுக்கும் 

ஏதேனும் வேற்றுமை உண்டா? பொதுப்படையாகப் 

பேசும்போது, மரம், மரங்கள், தாய், தாய்மார் ஆகிய 

இந்நான்் கையும் சொல்லென்றே கூறுவோம்; அப் 

படியே நிணத்துத் தனித்தனிச் சொல்லாக எழுது 

வோம். அதாவது மரம் என்பது நமக்கு ஒரு 

சொல்லே ; மரங்கள் என்பதும் ஒரு சொல்லே. மரம், 

கள் என்ற இருபிரிவாக இச்சொல்லைப் பிரிக்க முடிந் 

தாலும் ) பகுதி விகுதி என்று பிரிக்க முடிந்தாலும் இரு 
பிரிவையும் ஒரே சொல்லாக எண்ணுகிறோம். அதன் 

அடிப்படையில் இரண்டுக்கும் இடையிலே இடம் 

ஏதும் விடாமல் ஒரு சொல்லாகவே எழுதுகிடரும், 

ஆனால் சொல்லியன் என்ற கருத்துப்படி மரங்கள் 

ஒன்று மரம் என்பது; இன்னொன்று கள் என்பது ஆகும். 
இவ்வாறு சொல்லியன்கசா அடையாளம் கண்டு 

- கொள்வது எப்படி? இதற்கு ஓலியனின் விதி முறைகள் 

போலவே இதற்கும் விதி முறைகள் இருக்கின்றன. 

முன்பு ஓலியனைக் கண்டுகொள்ளத் தமிழ் பேசுபவ 

ரிடம் இருந்து பலசொற்ககா ஓலி எழுத்தால் எழுதி 

னோம் அல்லவா ? அதுபோலவே மேலும் சொற்களை 

நாம் சேகரிக்கவேண்டும். அவ்வாறு சேகரித்த 

பின்கண்ட சொற்களைப் பாருங்கள். 

சொல் அட்டவணை 

1. மரம் 8. தாய் 

8. காய் 4. தாய்மார் 
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8. அக்காமார் 79. பிள்காகள் 

6. அண்ணன்மார் 14, பெண் 

7... ஓடுகின்றன 15. பையன்கள் 

8. பாடுகின்றன 18. பெண்கள் 

9. நடக்கின்றன 17. பைபயன் 

10. மரங்கள் 18. பாடுகிறான் 

11, காய்கள் 19, பாடுகிறாள் 

12. பிள்ள 20. படிக்கிறான் 

21. படிக்கிறாள் 

மேற்கண்ட அட்டவணையில் பல சொல்லுரு 

வங்கள் ஒரே உருவத்திலும் ஒரே பொருளிலும் மீண் 

டும் மீண்டும் வருவதைப் பாருங்கள். எடுத்துக் 

காட்டாக மரங்கள், காய்கள், பிள்ளைகள், பையன்கள், 

என்ற சொற்களில் -கள் என்ற உருவம் மீண்டும் 

மீண்டும் அதே தோற்றத்தில் வருகிறது. அப்படி 

உருவத்திற்கு ஒரே பொருள் இருக்கிறது. இங்கே 

அதன் பொருள் ஒன்றிற்கு மேற்பட்ட பன்மையைக் 

குறிப்பது என்பதை நாம் அறிவோம். அதாவது -கள் 

என்ற உருவம் *பன்மை? என்ற பொருளை அது தோன் 

றும் மேற்கண்ட சொற்களில் குறிக்கிறது. முன்பு 
சொல்லியன் என்பது ஒலியனின் கூட்டமென்றும்; 

அவ்வொலியனோ ஒலியன்களோ பொருளைக் குறிக்கும் 

என்றும் சொன்மனோம். அதன் அடிப்படையில் - கள் 

என்பதைப் பன்மையைக் குறிக்கும். சொல்லியன் 
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என்று கொள்ளவேண்டும். மீண்டும் பல சொற்களை 

இவ்வாறு நாம் ஆராய்வதின் அடிப்படையில் நம் 

முடிவு உறுதிப்படுகிறது. ஓலியனுக்கு மாற்றொலிகள் 

இருப்பது போல சொல்லியனுக்கும் மாற்றுச் சொற்கள் 

இருக்கின்றன. 

சொல்லியன்ககா இருவகையாகப் பிரிக்கலாம். 

தனித்து நின்று வழங்கமுடிகிற, பொருள் தருகிற 
சொல்லியன்களைத் தனிச்சொல்லியன் என்றும், தனியே 

நிற்காது, எப்போதும் சார்ந்ததே நின்று பொருள் 

தருவதைச் சாரியைச் சொல்லியன் என்றும் சொல்ல 

லாம். தனிச் சொல்லியன் என்பதற்கு மரம், மரங்கள், 
தாய்மார், மனிதன் என்று அடுக்கிக்கொண்டே போக 

லாம். இச் சொற்கள் அனைத்தும் தனித்து நின்று 

வழங்குகின்றன அல்லவா? ஆனால் - கள், - கிறு, 

- கின்று போன்ற விகுதிகளை எடுத்துக்கொள்ளுங்கள். 

அவற்றிற் கென்று தனியே பொருள் இருப்பினும் அவை 

மொழியில் தனியே வழங்குவதில்லை; பிற சொற்களைச் 

சார்ந்தே வழங்குகின்றன. இவ்வாறு வழங்குபவற்றைச் 

சாரியைச் சொல்லியன் என்று சொல்லவேண்டும். 

இனி மரங்கள், தாய்மார் முதலிய சொற்களை 

எடுத்துக் கொள்ளுங்கள். இவையும் தனித்து நின்று 

வழங்கமுடியும். இதனால் இவற்றையும் தனிச்சொல் 

என்றே சொல்லவேண்டும். ஆனால் இவற்றைப் பகுத் 

துக்காட்ட முடியும். அப்போது “மரம்? என்றும் “கள்? 

என்றும் மரங்கள் என்ற சொல் பகுக்கப்படுகிறது. இவ் 

வாறு பகுக்கப்பட்ட பின் மரம் என்ற சொல்லே தனித்து 

வழங்க முடிகிறது. - கள் என்பது சாரியை ஆகிவிடு 
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கிறது. ஆனால் மரம் என்ற சொல்லை மேற்கொண்டும் 

னிச் சொல்லாகப் பகுக்க முடியாது. இந்நிலையில் 
மரம் என்ற சொல்லியனை மிகச் சிறிய தனித்த சொல் 

லியன் என்று நாம் சொல்லலாம். 

இவ்வாறு சொற்ககாத் தனிச்சொல் என்றும் 

சாரியை என்றும் பிரிப்பதில் பல பயன்கள் உண்டு. 

அவற்றில் முக்கியமானவை இரண்டு ஆகும். 

முதலில் மொழியிலே வழங்குகிற எல்லாச் சொற்களை 

யும் பல சொல்லியன் உறுப்புக்களாகப் பிரித்துக்காண 

முடியும். இப்படிப் பிரித்துக் காண்பதால் சொற்கள் 

அமையும் முறையை நாம் தெளிவாக விளங்கிக் 

கொள்ள முடியும். அப்படிப் புரிந்துகொண்டபிறகு ஒரு 

மொழியின் பொதுத் தன்மைகளைத் தெளிவாக நம்மால் 

எடுத்துச் சொல்ல முடியும். இரண்டாவது ஒரு மொழி 

யில் குறிக்கப்படும் பொருள்களின் தன்மைகளையும் 

நாம் கூறுகூறாகக் காண இம்முறை உதவும். மரங்கள் 

என்ற சொல்லை மரம் என்றும் கள் என்றும் பிரித் 

தோம். அதற்கு அடிப்படைத் தத்துவம் பொருள் 
பன்மையில் இருப்பதை நாம் உணர்வது ஆகும். 

அதாவது இருவேறு நிலைகள் இங்கே பயன்படு 

கின்றன. அவை பொருளும், பொருளின் பன்மை 

நிலையும் ஆகும். இது நாம் வாழும் உலகை எந்த 

நோக்கிலே பார்க்கிறோம், உணர்கிறறோம் என்று புரிந்து 

கொள்ளப் பயன் படும். 

மேலே தனிச்சொல் என்றும் சாரியை என்றும் 

இருவகையாகச் சொல்லியன்ககா நாம் பிரித்தோம். 

128



அல்லவா? ஒரு சொல்லில் ஒன்றோ ஒன்றிற்கு 

மேற்பட்ட சாரியையோ இருக்குமானால் அதை நாம் 

கூட்டுச்சொல் என்று சொல்ல வேண்டும். தாய்மார் 

என்ற சொல்லில் தாய் என்பது தனியாக இயங்கக் 

கூடிய சொல்லியன் என்பதை நாம் அறிவோம் - மாச் 

என்பது பன்மை குறிக்கும் சாரியை என்பதையும் 

நாம் அறிவோம், எனவே ₹*தாய்மார்? என்ற சொல் 

லில் ஒரு சாரியை இருப்பதை நாம் உணர்கிறோம். 

அதனால் தாய்மார் என்பதைக் கூட்டுச்சொல் என்று 

சொல்லவேண்டும். இனி நீரோடை என்ற சொல்லை 

எடுத்துக் கொள்ளுங்கள். இது சொல்தானா அல்லது 

சொற்றொடரா என்று நம்மால் விவாதிக்க முடியும். 

என்றாலும் எழுதும் போது இடம்விட்டு எழுதுவதில்லை. 

எனவே எடுத்துக்காட்டாக ஒரு சொல்லே என்று 

கொள்வதில் தவறில்லை. இச் சொல்லில் இரு சொல் 

லியன்கள் ஒன்று சேர்ந்து இருக்கின்றன. அவை நீர் 
என்பதும் ஓடை என்பதும் ஆகும். இச்சொல்லியன் 

கள் இரண்டும் தனிச் சொல்லியன்களாகத் தனித்து 

நின்று பொருள் தர முடியும் அல்லவா ? அதாவது 

நீரோடை என்ந சொல்லில் இரு தனிச் சொல்லியன் 

கள் சேர்ந்து இருக்கின்றன. இவ்வாறு ஒன்றிற்த 

மேற்பட்ட தனிச் சொல்லியன்கள் மட்டுமே சேர்ந்து 

ஒரு சொல்லாக வருமானால் அதை நாம் இணைச்சொல் 

என்று சொல்ல வேண்டும். ் 7 

சொல்லியன்கள் ஓன்றையடுத்து ஒன்று அமை 

யும் முறையைச் சொல்லியன் அமைப்பு எனலாம். 

இச்சொல்லியன் அமைப்பு உலக மொழிகளிலே இரு 
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வகையிலே நடைபெறுகிறது என்று மொழியியலார் 

கண்டிருக்கிறார்கள். இம் முறைகளைச் சொல்லாக்கம் 
என்றும் சொற்பொருள் சேர்க்கை என்றும் சொல்ல 
லாம். இவ்விரண்டு முறைகளும் கூட்டுச்சொல் எந்த 

முறையில் உண்டாகிறது என்பதை விளக்க உதவும். 

பிரிவு, கசிவு, பிளவு, நுழைவு, குழைவு, நினைவு, 
தொலைவு, போன்ற சொற்களக் கவனியுங்கள். இச் 

சொற்ககாக் கூட்டுச்சொற்கள் என்று சொல்ல வேண் 

டும். எனென்றால் - வு என்ற சாரியை இவற்றில் 

இருக்கின்றது. இக் கூட்டுச் சொல் சேர்ந்த பின் 

கண்ட வாக்கியத்தைக் கவனியுங்கள். 

உனக்கும் எனக்கும் இடையில பிரிவு இருக்கிறது. 

இதில் பயன்படும் பிரிவு என்ற கூட்டுச்ச்சொல் வரு 

கின்ற இடத்தில் தனிச்சொல்லியன் வந்து வழங்க 

முடியும். எடுத்துக் காட்டாக பின் கண்டவைகளைப் 

பாருங்கள்: 

உனக்கும் எனக்கும் இளடயில் மரம் இருக்கிறது 

சிலை 

கதவு 

திரை 

BTS 

இச் சொற்கள் ஒரு வாக்கியத்தில் வந்து வழங்கும் 

போது அவ்வாக்கியத்தின் இலக்கண அமைப்பு எந்த 

வகையிலும் பாதிக்கப்படவில்லை. அதாவது இருக் 
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கிறது என்ற வினைத்தொடர் ஒருமையிலேயே இருக் 

கிறது; மாற்றம் ஏதும் அடையவில்லை. இவ்வாறு 

இலக்கண அமைப்பில் மாற்றம் எதுவும் தேதேவைப்படா 

மல் கூட்டுச்சொல் வருகின்ற இடத்தில் தனிச் சொல் 

லியன் வந்து வழங்குமானால் அக்கூட்டுச்சொல் சொல் 

லாக்க முறையால் தோன்றிய ஒன்று என்று சொல்ல 

வேண்டும். அக்கூட்டுச் சொல்லில் அடிப்படைச்சொல் 

ஒன்று இருக்கிறது என்றும் மொள்ள வேண் நம். அவ் 

வடிவப்படைச் சொல்லியன் மேல் இன்னொரு சாரியை 

சேர்ந்து கூட்டுச்சொல் உண்டாகி இருக்கிறது 

என்றும் கொள்ளவேண்டும். 

மேற்கண்ட வாக்கியத்தை மீண்டும் பாருங்கள்: 

உனக்கும் எனக்கும் இடையில் பிரிவு இருக்கிறது. 

பிரிவு ஒருமை என்பதை நாம் இயல்பாக உணர் 

கிறோம். இதற்குப் பதிலாக பிரிவுகள் என்ற கூட்டுச் 
சொல்லைப் பயன்படுத்துகிறறோம் என்று வைத்துக் 

கொள்ளுங்கள். இப்போது நமக்குக் கிடைக்கிற வாக் 

கியம் உனக்கும் எனக்கும் இடையில் பிரிவுகள் இருக் 

கிறது என்பது ஆகும். இவ்வாக்கியம் தமிழ் வாக் 

கியம் என்று நாம் அடையாளம் கண்டுகொண்டாலும் 

இதில் ஏதோ தவறு இருக்கிறது என்பதை உணர் 

- கிடுறாம். இது இலக்கண அமைப்பில் ஏற்பட்டிருக்கும் 

தவறு ஆகும். இத் தவறு நீக்கப்பட வேண்டுமானால் 

“இருக்கிறது என்ற ஒருமை வினைத்தொடர் பன்மை 

யாக்கப்பட வேண்டும். இப்போது உனக்கும் எனக் 

கும் இடையில் பிரிவுகள் இருக்கின்றன என்ற இயல் 

பான தமிழ் வாக்கியம் கிடைக்கிறது. 
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உன்க்கும் எனக்கும் இடையிலே பிரிவுகள் Qos 

கின்றன என்ற வாக்கியத்தில் _பிரிவுகள் வரும் இடத் 

தில் மரம், சிலை, கதவு, திரை, காசு என்ற சொற் 

களைப் பயன்படுத்த முடியமா என்று பார்ப்போம். 

அப்படி முயலும் போது இலக்கணத் தவறுடைய 

வாக்கியங்களே கிடைக்கின்றன. இத்தவறை நீக்க 

இருமுறை உண்டு. ஒரு முறையின்படி நாம் இருக் 
கின்றன... என்ற பன்மை வினைத்தொடரை இருக் 

கிறது என்ற வினைத்தொடராக மாற்ற வேண்டும. 

இரண்டாவது முறையின்படி நடந்தால் மரம், கதவு, 

சிலை, திரை, காசு என்ற தனிச்சொல்லியன்களை - கள் 

என்ற சாரியை சேர்த்து கூட்டுச் சொல்லாகச் செய்ய 

வேண்டும். அதாவது இந்த இரண்டு முறையில் 
எதைப் பயன்படுத்தினலும் இலக்கண அமைப்பில் 

நாம் மாற்றங்கள் செய்தே ஆக வேண்டும். இவ்வாறு 

ஒரு கூட்டுச் சொல் வரும் இடத்தில் தனிச் சொல் வர 

முடியவில்லை என்றால் ௮க் கூட்டுச் சொல் சொற் 
பொருள் சேர்க்கையால் உண்டாகி இருக்கிறது என்று 

சொல்லலாம். 

சொல்லியலில் சொல்லாக்கமும், சொற்பொருள் 

சேர்க்கையும் மிக முக்கியப் பங்கு பெறுகின்றன. 

சொற்களின் அமைப்பைப் புரிந்து கொள்ள அவை 
தேவை என்று சொல்லவும் வேண்டுமா ? சொற்களின் 
அமைப்புக்கு அப்பால் இலக்கணவிதி முறைகளையும் 

அவ்விதி முறையில் பயன்படும், வினைச்சொல், 

பெயர்ச்சொல், வினயடை, பெயரடை, எண், பால், 
இடம் என்ற எல்லா இலக்கணப் பிரிவுகளையும் புரிந்து 
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கொள்ளப் பொதுவாகச் சொல்லாக்கமும், சிறப்பாகச் 
சொற்பொருள் சேர்க்கையும் மிகவும் பயன் படுகின் றன. 
எனவே மொழியின் இயல்பைப் புரிந்து கொள்ள 

முயல்பவர்கள் இவ்விரு முறைகளையும் தெளிவாக மன 
திலே கொள்ள வேண்டும். 

இதுவரை நாம் சொஜ்லியன்களைப் பற்றித் 

தெரிந்து கொண்டதன் அடிப்படையில் ஓரு மொழி 

யில் உள்ள சொல்லியன்களை மூன்று வகையாகம் 

பிரிக்கலாம். முதல் வகையில் தனிச் சொல்லியன்கள் 

அனைத்தையும் எடுத்துக்கொள்வோம். பொதுவாக 

ஒரு மொழியில் தனிச் சொல்லியன்களே அதிகமாக 
இருக்கும். இச் சொல்லியன்களில் பல பொதுவாகச் 
லாக்கத்திற்கும் சொற்பொருள் சேர்க்கைக்கும் 

சேர்ந்ததே பயன்படலாம்; இரண்டாவது வகையில் 

சொல்லாக்கத்திற்தப் பயன்படும் சாரியைச் சொல் 

லியன்களாக் கொள்ளவேண்டும். முன்பே-வு என்ற 

சாரியைச் சொல்லியன் தமிழிலே பயன்படுவதைக் 

கண்டூடாம். மையீற்றுப் பண்புப் பெயர்களை இலக் 

கணம் படித்தோர் அறிவார்கள். மைவிகுதி சாரியைச் 

சொல்லியே ஆகும். தமிழிலே எண்ணிறந்த சொற் 

கள் சொல்லாக்கத்திற்குப் பயன்படும் சாரியைச் 

சொல்லியன்களால் உண்டாகி இருக்கின்றன. 

“அவற்றை இனங் காண்பதே நல்ல பயிற்சியாகும். 

சில் சொல்லியன்கள் சொல்லாக்க முறையால் 

வந்தவையா இல்லையா என்று தீர்மானிப்பதில் சிரமம் 

உண்டு. - பு என்பது சொல்லாக்கச் சாரியை, இது 
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நண்பு, பண்பு, நோன்பு, போன்றவற்றில் பயன்படு 

கிறது. அன்பு என்பதில் இருக்கும் -பு சொல்லாக்கச் 

சாரியைதானா ? கம்பு என்பதில் இருக்கும் -பு என் 

பதின் நிலமை என்ன ? 

மூன்றராவது வகையில் சொற்பொருள் சேர்க் 

கைக்குப் பயன்படும் சாரியைச். சொல்லியன்களை நாம் 

அடக்கி விடலாம். இச்சாரியைகள் ஒரு மொழியில் 

பொதுவாகக் குறைந்த அளவிலேயே இருக்தம், 

ஆனால் இலக்கணப் பிரிவுககா வேற்றுமைப் படுத்து 
வதற்கு இவை மிகவும் தேவையாகும். - கள் என்ற 

சாரியைச் சொல்லியன் பன்மை என்ற இலக்கணப் 

பிரிவைக் காட்டுகிறது என்பதை அறிவோம். 'வேற் 

றநுமை விகுதிகள் ' என்று கூறப்படுபவையும் இவற் 

றைச் சேர்ந்தவையே. 

ஒரு கூட்டுச்சொல்லை விவரித்துக்கூற இம்மூன்று 

வகைகளைச் செய்துகாட்டினால் மட்டும் போதாது. 

முதலில் அக்கூட்டுச் சொல்லின் ஐலியன்கள் எந்த 

வகையைச் சேர்ந்தன என்று நிர்ணயிக்க வேண்டும், 

மரங்கள் என்ற சொல்லையும், நண்பு என்ற சொல் 

யும் எடுத்துக் கொள்வோம். மரங்கள் என்ற சொல்லை 
மரம், கள் என்ற இரு உறுப்பாகப் பிரித்து விடுகிறோம். 

மரம் என்பது முதல் வகையைச் சேர்ந்த தனிச் 

சொல்லியன் என்பதைச் சொல்ல வேண்டும். அதன் 

பின் -கள் என்பது எந்த வகை என்பதை அறுதியிட, 

வேண்டும். அது மூன்றாம் வகை என்பதை அறிவோம். 

இவ்வாறு சொல்லியன்கள் எந்த வகையைச் 

சேர்ந்தன என்று அறுதியிட்ட பின்னால் அவை சொல் 
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அமைப்பில் வருகின்ற வரிசையைச் சொல்ல வேண் 

டும். மரங்கள் என்ற சொல்லில் மரம் என்ற சொல்லி 

யன் முதலிலும், -கள் என்ற சொல்லியன் அதை 
அடுத்தும் வருகின்றன அல்லவா ?. இச்சொல் வரிசை 
முறையை விளக்குவது பின்னால் இலக்கணப் பிரிவுகள் 
வரிசையை விளக்கவும் உதவும். சொல்லியன்கள் 

வந்து வழங்குகின்ற வரிசைகளைச் சொன்ன பிறகு 

௮ச் சொல்லியன்கள் ஓன்றையடுத்து ஓன்று வரும் 

பபாது, ஒன்றோடு ஒன்று இணையும்போது, ஏற்படும் 

மாற்றங்களையும் விளக்க வேண்டும். மரம் என்பதும் 

-கள் என்பதும் சேரும்போது என்னென்ன மாற்றங் 

கள் நிகழ்கின்றன ? முதலில் மரம் என் புதில் கடைசி 

யில் இருக்கும் இணையிதழ் மூக்கொலி -கள் என்பதில் 

இருக்கும் பின்னண்ண வெடிப்பொலியோடு கலந்து 
பின்னண்ண மூக்கொலியாக மாறிவிடுகிறது. இரண் 
டாவது -கள் என்பதில் இருக்கும் குரல் குறைந்த 

பின்னண்ண வெடிப்பொலி குரல்நிறைந்த பின் 

னண்ண வெடிப்பொலியாக மாறி விடுகிறது. இம் 

மாற்றங்களையும் நாம் தெளிவாக்க வேண்டும் இம் 

மாற்றங்கள் ஒரு மொழியில் பொதுத் தன்மை வாய்ந்து 

வழங்கப்படும். அப்பொதுத்தன் மைகள் அறிந்து 

கொள்வது சொல்லியல் ஆராய்ச்சிக்குப் பயன் தரும். 
மேலும் ஒரு சொல்லுக்கே உரிய சிறப்புக் குணங்களை 

யும்-- எந்த இடத்தில் அழுத்தம் பெறுகிறது எந்த 
இடத்தில் அமைதி அடைகிறது என்பதையும் நாம் 

"விளக்க வேண்டும். 

கூட்டுச் சொல்லில் இருக்கிற முதல் வகையைச் . 

சேர்ந்த சொல்லியனைப் னக என்றும், மற்ற வகை 
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சொல்லடுக்கு 

மரம் 

மரங்கள் 

மரமே 

மரத்துக்கு 
மரத்தில் 

மரத்தால் 

மரத்தோடு 

மரத்தை 

மரத்தின் 

என்ற சொற்களைக் கவனியுங்கள். இச்சொற்களில் 
மரம் என்ற சொல்லியனே முதலில் இருக்கிறது. இச் 
சொல்லியன் முதல் வகையைச் சேர்ந்தது ஆகும். 
இதை நாம் பகுதி என்று சொன்னோம். இவ்வாறு 
விகுதிகளால் வேறுபட்டாலும் ஒரே (அதே) பகுதி 
யைக் கொண்டிருக்கிற சொற்களைச் சொல்லடுக்கு 
என்று சொல்ல வேண்டும். சொல்லியலில் சொல் 
லடுக்குகள்க் கண்டுகொள்வது மிகவும் தேவை 
யாகும், சொல்லடுக்குகளின் அடிப்படையில் இலக் 
கணப் பிரிவுகளை ஏற்படுத்த முடியும், மரம் மரங்கள் 
என்றவற்றைக் கொண்டு ஒருமை பன்மை என்று தீர் 
மானிக்கிறோம். மரத்துக்கு, மரத்தால் போன்ற 
வற்றைக்கொண்டு இன்னின்ன வேற்றுமைகள் 
தமிழிலே பயன்படுகின்றன என்பதையும் தீர்மானிக்க 
முடியும். 
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சொல்லியல் நடைமுறை 

ஒரு சொல்லடுக்கில் இருக்கிற சொற்கள் என் 

னென்ன மாற்றங்களைச் சொல்லியல் நடைமுறையால் 

அடைகின்றன என்பதை நாம் விவரிக்க வேண்டும். 
சொல்லியல் நடைமுறைகளின் விசாவாகவே சொல் 

லடுக்கில் இருக்கும் சொற்கள் ஒன்றுக்கொன்று 

வேறுபட்டு நிற்கின்றன. ஜந்து வகையாகச் சொல்லி 

யல் நடைமுறைகளை நாம் பிரிக்க முடியும். அவை 

விகுதி சேர்த்தல், உள் மாற்றம், இரட்டைக்கிளவி, முழு 

மாற்றம், மாற்றமின்மை என்பன ஆகும். விகுதி 

சேர்த்தல் மூன்று வகையாகும். பின் விகுதியே 

தமிழில் பெரும்பாலும் பயன்படுகிறது: மரம் - மரங் 

கள்; நட-” நடத்து; போ போனான்) போதல் 

முதலியன. முன் - விகுதி ஆங்கிலத்திலே பயன் 

படுகிறது. கீ$ீழ கொடுக்கப் பட்டுள்ள எடுத்துக் 
காட்டுக்களைப் பாருங்கள். 

fix > in fix 

opposed - un opposed 

possible 4 impossible 

தமிழில் வழங்கும் பிறமொழிச் சொற்களிலும் முன் 

விகுதி பயன்படுகிறது. 

அவசியம் + அனாவசியம் 

ஆசாரம் -... அனாச்சாரம் 
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என்பன எடுத்துக்காட்டுக்கள். முன்விகுதி பகுதிக்கு 

முன்னும் பின் விகுதி பகுதிக்குப் பின்னும் சேர்க்கப் 

படும். இடைவிகுதியோ பகுதிக்கு இடையிலே சேர்க் 

கப்படும். அரேபிய மொழியில் இடைவிகுதிகள் பயன் 
படுத்தப்படுகின்றன. எடுத்துக் காட்டாக கீழே 

கொடுக்கப்பட்டுள்ளவற்றைப் பாருங்கள். 

1. * ktb ‘write’ 

katib ‘writing (person)’ 

katab ‘he wrote’ 

kita’b ‘book’ 

maka‘tip ‘places for writing? 

maktab ‘place for writing’ 

2. * gis ‘sit’ 

galas ‘he sat’ 

ga‘lis “sitting (person)’ 

உள்மாற்றம் என்பது அடிச்சொற்களில் ஏற்படும் 

ஒலி மாற்றத்தைக் குறிப்பது ஆகும். உருவிலும் 
பொருளிலும் ஒன்றுபட்ட சில சொற்கள் தங்கள் அடிப் 
படைச் சொற்களில் வேற்றுமைப்பட்டு இருக்கலாம். 
இவ்வேற்றுமை ஒன்றிரண்டு ஐலியன்களைச் சேர்ந்து 
இருக்கலாம். ஆங்கிலச் சொற்களான sing : sang: sung 
என்பவை ஒரே சொல்லடுக்கைச் சேர்ந்தன என் 
பதை அதிவோம். இச் சொல்லடுக்கின் அடிப் 
படைச் சொல் 802 என்று கொண்டால் இரு சொற் 
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களில் 82 ஐக் காணவில்லையல்லவா? ௮ச்சொற்களில் 

ஓலியன்கள் மாறி இருக்கின் நன. இவ்வாறு மாறி 

இருக்கும். ஒலியன்கள் அடிப்படைச் சொல்லினுடைய 

உள்மாறிறங்கக£க் குறிக்கின்றன என்று சொல்ல 

வேண்டும். மரம் - மரங்கள் போன்றவற்றில் ஏற்படும் 

மாற்றங்களையும் உள்மாற்றங்களாகவே சிலர் கொள் 

வார்கள். 

இரட்டைக் கிளவி நம் எல்லாருக்கும் மிகவும் பழக்க 

மான நடைமுறை ஆகும். இதில் இருவகை உண்டு 

என்று நம் இலக்கண நூலார் சொல்கின்றனர். முதல் 

வகையில் வழங்குகிற தொடரைப் பிரித்தால் அடிப் 

படைச்சொல்் தனித்து நின்று பொருள் தருவதில்லை, 

படபட, கடகட, சலசல, தொள தொள என்று 

குமிழிலே அடுக்கிக்கொண்டே போகலாம். இன்னொரு 

வகையில், பிரித்தபோதிலும் அடிப்படைச் சொல் 

தனித்து நின்று பொருள் தர முடியும். திடீர் திடீர், 
படீர் படீர், என்பன இதில் சேரும். தமிழிலே பொது 

வாக எந்த சொல்லையும் இரட்டைக் கிளவியாக ஆக்கி 

விட முடியும். படம் என்ற சொல்லை படம் கிடம் என் 

கிரோம். பெஞ்சு கிஞ்சு, சட்டை கிட்டை, வெளிச்சம் 

கிளிச்சம், ஞானம் கீனம், தானம் கீனம் என்று நம் 

விருப்பத்திற்கு ஏற்றவாறு சொல்லாக்கம் செய்கிறோம். 

இதில் இருவிதிகள் இருக்கின்றன. முதல் விதி சொல் 
லின் முதல் அசையை நீக்கிவிட்டு கி என்னும் அசை 

யைச் சேர்க்கிறது. இரண்டாம் விதி முதல் ௮சைப்பில் 

.. இருக்கும் உயிரொலி நெட்டுயிர் என்றால் சேர்க்கும் 
அசையின் உயிரும் நெட்டுயிராக இருக்கும்படிச் செய் 
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கிறது. இவ்விரண்டு விதிகளும் சேர்ந்தே இயங்கு 
கின்றன. இவ்விதிக்குக் ககர அ௮சைகளும் விலக்கு 

இல்லை என்பதைப் பின்கண்ட சொற்கள் விளக்கு 

கின்றன. 

கழி 7 ap ap 

கடி > கடி கிடி 

காடி - காடி கீடி 

காடு => காடு கீடு 

ஆனால் கி _. அல்லது கீ என்கிற அசைச்சொல் 

முதலில் வரும்போது என்ன நடைபெறுகிறது? முதலில் 

இச்சொற்கள் இரட்டைக்கிளவியாக நாம் பயன் 

படுத்துகிரோமா என்பது நிச்சயமில்லை. இரண்டாவது 

அப்படிப் பயன் படுத்தும்போது மாற்றம் ஏதும் செய்ய 

வழி இல்லை ; அப்படியே பயன் படுத்துகிறோம். 

தமிழில் இரட்டைக்கிளவி பெருமளவில் பயன் 
படுவதுபோல முண்டா மொழிகளிலும் இரட்டைக் 
கிளவி பெருமளவில் பயன் படுகிறது. 

முழு _மரற்றம். ஏற்படும்போது ஓர் அடிப்படைச் 
சொல். “முழுக்க. மாறிவிடும், go என்ற அடிப்படைச் , 
சொல்லின் இறந்த காலம் ௭801 என்பதை அறிவோம். 
இதில் 20 என்ற அடிப்படைச் சொல்லே இல்லை. முழு 
மாற்றம் நடைபெற்றிருக்கிறது என்றே சொல்ல் 
வேண்டும். 
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மாற்றமின்மை என்ற சொல்லைவிட ஒன்றுமில்லா 

மாற்றம் என்பதே மிகவும் பொருத்தம்போலத் தெரி 

கிறது. ஆங்கிலத்தில் 4, மக, தாரி, boy போன்ற 

சொற்களுக்குப் பன்மை 0819, 815, ஜு169, boys என்பன 

என்பதை உறிவோம். ஆனால் 81660 என்ற சொல்லுக் 
குப் பன்மை என்ன? 8%862ஜ என்பதேயாகும். இந் 

நிலையில் 81660 என்பதில் மாற்றமின்மை அல்லது 

ஒன்றுமில்லா மாற்றம் ஏற்பட்டிருக்கிறது என்று 

சொல்ல வேண்டும். இது தேதேவைதானா என்றால் இலக் 

கணத்தில் தேவைப்படுகிறது என்றே சொல்ல வேண் 

டும். எடுத்துக்காட்டாக 

A cat is running The cats are running 

A girl is running The girls are running 

A boy is runing The boys are running 

A sheep is running p@pe The sheep are runuing 

560 என்பது பன்மைதான் GT tT Liew & ‘are’ என் 

என்னும் வினைச்சொல் (௦00/௨) இருப்பதால் அறி 

கிமோறோம். ஆனல் உருவத்திலே மாற்றமில்லை. அவ் 

விடத்தில் மாற்றம் ஏற்படவில்லை என்பதை ஒன்று 

மில்லா மாற்றம் ஏற்படுகிறது என்று சொல்லி ௮௪ 

சொல்லைப் பிற சொல்லின் இயல்போடு ஒப்பிட்டுக் 

காட்ட முடியும். 

இதுவரை கூட்டுச் சொற்கள் அமையும் அமைப் 

பையும் அவை அடையும் மாறுபாடுகளையும் நாம் கண் 
டோம். இணைச்சொற்கள் இரண்டு அல்லது இரண் 
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டுக்கு மேற்பட்டவை சேர்ந்து ஏற்படுகின்றன என் 

ரோம். சொற்றொடருக்கும் இணைச் சொல்லுக்கும் 

ஏதேனும் வேற்றுமை உண்டா என்பதை இனிக் 

காணலாம். முதலில் ஏதும் வேற்றுமை உண்டா 

என்பதை ஒரு மொழியின் அடிப்படையிலேயே தாம் 

நிதானிக்க வேண்டும். எல்லா மொழிகளுக்கும் 

பொதுவான முடிவாக நாம் சொல்ல முடியாது. 

குமிழிலே பொதுவாக இணைச் சொல்லுக்கும் 

சொற்றொடருக்கும் மேவேற்றுமை உண்டு என்று சொல்ல 

லாம், தீப்பெட்டி என்ற சொல்லை எடுத்துக்கொள்ளுங் 

கள். இது இரு சொல்லியன்களால் ஏற்பட்ட போதி 

லும் இணச் சொல்லாகவே பயன்படுகிறது. ஒரு 

சொற்றொடரில் ஓரு சொல் போலவே பயன்பட முடி, 

யும். தீக்கும் பெட்டிக்கும் இடையில் நாம் நேரம் 

விட்டுச் சொல்வதில்லை. கீப்பெட்டி என்ற இணைச் 

சொல்லின் இடையிலே Gan சொல்லைத் திணிக்க 

முடியாது. அழகான பெண் என்ற சொற்ருடரை 

எடுத்துக் கொள்ளுங்கள். இச் சொற்றொடரின் இடை 

யில், அழகான, நல்ல பெண் என்று நாம் ₹நல்ல? 

என்ற சொல்லைச் சேர்த்துவிட முடியும். அதேதேபோல 

கைபடாத ரோஜா என்ற சொற்றொடரின் இடையிலும் 

அழகான, நல்ல போன்றவற்றைச் சேர்த்துவிட 

முடியும். 

ஒரு இணைச் சொல்லை .விவரிக்க வேண்டுமானால் 
முதலில் இணைச்சொல்லில் இருக்கிற சொற்கள் என்ன 
இலக்கணப் பிரிவைச் சேர்ந்தன என்பதை நம் தீர் 
மானிக்க வேண்டும். சொற்கள் சேர்வதால் ஏற்படும் 

142



இணைச் சொல்லும் எந்த வகுப்பைச் சேர்ந்தது என்றும் 

நாம் தீர்மானிக்க வேண்டும். பின்பு இணைச் சொல் 

லின் உறுப்புக்கள் எந்த வரிசையில் வருகிறது என்ப 

தையும் நாம் தீர்மானிக்க வேண்டும். அதன்பின் 

ஓலியன்களில் ஏற்படும் மாற்றத்தையும் விவரிக்க 

வேண்டும். இம்முறைகள் நாம் முன்பு கூட்டுச் சொல் 

லுக்தச் செய்ததில் இருந்து வேற்றுமைப்படவில்லை 

என்றே சொல்ல வேண்டும். 

இலக்கணப் பிரிவுகள் 

இதுவரை சொல்லியன் என்றால் என்ன என்ப 

தைப் பார்த்தோம். சொல்லிபன்களை ஒரு மொழியில் 

அ௫டயாளம் கண்டுகொள்வது எப்படி என்பதையும் 

பார்த்தோம். சொல்லுக்கும் சொல்லியனுக்கும் உள்ள 

ஒற்றுமை வேற்றுமைககப் பார்த்தோம். அதன்பின் 

சொல்லியன்களா மூன்று வகையாகப் பிரித்தோம். 

அவற்றுள் முதல்வகை தனிச் சொல்லியன்கள் என் 

பதைக் கண்டோம். மற்ற இருவகைகளும் சாரியைச் 

சொல்லியன்கள் என்பதையும் குறித்துக் கொண் 

டோம். இச்சாரியைச் சொல்லியன்கள் எவ்வாறு 

சொல்லாக்கத்திற்கும் சொற்பொருள் சேர்க்கைக்கும் 

பயன் படுகின்றன என்பதையும் கண்டோம். சொல் 

லாக்கம் என்றால் என்ன என்பதையும் சொற்பொருள் 

லேேர்க்கை என்றால் என்ன என்பதையும் விளக்கினோம். 

அதன்பின் சொல்லியன்களைச் சொல்லடுக்குகளாகக் 

கொண்டு ஆராய்வதின் தேவையைச் சொன்னோம். 

ஒரு சொல்லூிக்கில் உள்ள சொல்லியன்களுடைய 
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உருவ ஒற்றுமைகளை ஜலியன் இயல் விதிகளால் 

விளக்குவது பற்றியும் சொன்னேம். அவைபோக 

சொல்லியன்களில் ஏற்படும் உருவ வேற்றுமைகளையும் 

சொன்னோம். 

இவை மட்டும் சொல்லியலில் செய்தால் போது 

மென்று நினைப்பவர்களும் இருக்கலாம். ஆனுல் உருவ 

ஒற்றுமை வேற்றுமைகளும் அவை அடையும் மாற்றங் 

களோடம் சொல்லியல் நின்றுவிடக் கூடாது. அப்படி, 

நின்றுவிட்டால் மொழியின் இயல்புகளை நாம் கண்டு 

பிடிக்கத் தவறிவிட்டோம் என்றே சொல்ல பேபண்டும். 

மொழியில் பயன்படும் சொல்லியன்கள் அவற்றின் 

உருவ ஒற்றுமைககாக் கொண்டுமட்டும் மொழியில் 

பயன்படுகின்றன என்றோ பல வதப்புக்களாகப் பிரி 

கின்றன என்றோ சொல்ல முடியாது. சொல்லியன்கள் 

அவை பயன்படும் விதத்தாலும் பபபல வகுப்புக் 

களாக, குழுக்களாக அமைகின்றன. 

எடுத்துக்காட்டாக கல், மண், மரம், மனிதன், 

ஆண், பெண், மாடு, கன்று, பசு என எண்ணிறந்த 

சொற்களை எடுத்துக் கொள்ளுங்கள். இவற்றுள் பல 

வற்றிற்கு ஒன்றுடன் ஒன்று உருவ ஒற்றுமை இல்லா 
விட்டாலும் அவை எல்லாவற்றிற்கும் சில பொதுக் 

குணங்கள் இருக்கின்றன என் Cm சொல்ல வேண்டும்; 

இச் சொற்கள் எல்லாவற்றையும் நாம் - கள் என்ற, 
விகுதி சேர்த்துப் பன்மையாக்கலாம். இச் சொற்கள் 

அனைத்தும் வேற்றுமை உருபுகளை ஏற்கும். இவ்வியல்பு 
களின் மொத்தப் பேராக நாம் பெயர்ச்சொல் என்ற 
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தொடரைரச் சுட்டிக் காட்டுவோம். இச்சொற்கள் பல 

நிஸகளில் பயன்படும் விதம் கருதியே இவ்வியல்புகள் 

எல்லாம் தீ/மானிக்கப்படுகின்றன. இவ்வியல்புகளை 

விவரிப்பதும் சொல்லியலிலே செய்யப்பட வேண்டும். 

அதாவது உருவ ஓற்றுமை, வேற்றுமைகளோடும் 

அவை அடையும் மாற்றங்களோடும் சேர்த்து சொல்லி 

யன்கள் பல குழுக்களாக, இலக்கணப் பிரிவுகளாகப் 

பயன்படும் முறைமையையும் நாம் விளக்க வேண்டும். 

அப்பொழுதுதான் நம் சொல்லியல் ஆராய்ச்சி உயிர் 

பெற முடியும். அது இல்லாதவரை சொல்லியல் 

ஆராய்ச்சியை வெற்றுடல் என்றேசொல்ல வேண்டும். 

இவ்வாறு ஏன் இச்செய்தியை நாம் அழுத்தமாகக் 

கூற வேண்டும் ? இலக்கணப் பிரிவு-ள் ஏனோதானோ 

வென்று எந்த மொழியிலும் அமையவில்லை. அவை 

அமைகின்ற முறையிலும் அவை காட்டும் பொருளிலும் 

ஓர் ஓழுங்கு இருக்கிறது. அதுபோக மனிதன் எப்படித் 

தன்னைச் சுற்றிபுள்ள உலகத்தைத் தன் மொழியில் 
அடக்க முயல்கிறான், தன் மொழியால் காண்.கிருன் 

என்பதற்கு இலக்கணப் பிரிவுகளே உறுதுணையாகும். 

நம் சிந்தனை படரும் வகைகளை மீண்டும் மீண்டும் நாம் 

நன்றாகத் தெரிந்துகொள்ள இலக்கணப் பிரிவுகளே 

துணை செய்யும். மேலும் உலதத்தில் உள்ள எல்லா 

மொழிகளிலும் பல இலக்கணப் பிரிவுகள் ஓரளவு 

ஓறீறுமையுடையனவாய் இருக்கின்றன. இவ் வொற் 

றுமைககா நாம் அலசுவது மனித மூசைக்குள்ளே என் 

னென்ன இலக்கணப் பிரிவுகள் இயல்பாகவே அமைந் 

திருக்கின்றன ; அப்படி இயல்பாக அமந்தவற்றை 
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மனிதன் என்னென்ன வகைகளில் மாறுதல் அடையச் 

செய்து ஒவ்வொரு மொழியிலும் பயன்படுத்துகின்றான் 

என்பன போன்ற மிக முக்கியமான கேள்விகளுக்கு 

விடை காணவும் பயன்படும். 

அது என்ன? என்ற மகேகள்விக்குப் புத்தகம் 

என்பது பதிலாக இருக்கலாம்; அல்லது அது புத்தகம் 

என்பதும் பதிலாக இருக்கலாம். அதாவது நாம் 

சொற்களைப் பயன்படுத்தும்போது தனியாகவும் பயன் 

படுத்துகிறோம் ; சேர்த்தும் பயன் படுத்துகிறோம். இது 

நம் எல்லாருக்கும் தெரிந்ததுதான். சொற்களைச் 

சேர்த்துப் பயன்படுத்தும்போது சொற்கள் பல இனங் 

களாக அமைவதில் வியப்பு ஏதும் இல்லை என்பது 
போலத் தெரிகிறது. சொற்கள் என்ன தன்மையில் 
பயன்படுகின்றன என்பதைக் கொண்டு இனம் இன 

மாக மொழியில் இயல்பாகவே அமைந்து விடுவது 

போலத் தோன்றுகிறது. இச்சொற்களின் இனங் 

கணயே இலக்கணப் பிரிவுகள் என்று சொல்கிறோம். 

பள்ளியிலே படிக்கும்பொழுது பெயர்ச்சொல் 

என்றும், வினைச்சொல் என்றும் உயர்திணை, அஃறிணை 
என்றும் தன்மை, முன்னிலை, படர்க்கை என்றும், 

என்னவெல்லாமோ படிக்கிறோம். ஆனால் நம் கெட்ட 

காலம் அப்பிரிவுகள் நம் மண்டையில் நிற்பதில்லை, 

ஏதேதோ படிக்கிறோம். பிறகு மறந்துவிடுகிறோம். ஆனால் 

உண்மையில் பெயர்ச்சொல் என்றும், வினைச்சொல் 

என்றும் பிரித்துக் காண்பது உலகத்தை நாம் பல 
பிரிவுகளுக்குள் இயல்பாக அடக்க முயலும் முயற்சி 
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யாகும். இப்பிரிவுகள் நம் மொழியில் மட்டும் இல்லாது 

மனித மூக£யில் எங்கோ ஒளிந்துகொண்டிருக்கின் 

றன என்றுகூடச் சொல்வதில் தவறு இல்லை. நம்மைச் 

சுற்றி இருக்கும் உலகை நம் மொழி காண்கிற 

கண்ணோட்டமே இலக்கணப் பிரிவுகள் என்று 

சொல்லலாம். 

ஆங்கில நூலார் இலக்கணப் பிரிவுகள் எட்டு 

என்று கொள்கின்றனர். அவை பெயர்ச்சொல், வினைச் 

சொல், திணைப்பெயர், பெயரடை, வினையடை, இடப் 

பெயர், இணைப்பு மற்றும் விளி என்பன ஆகும். 

பெயர்ச்சொல் என்றால் என்ன? ஒரு பொருளின் 

பெயரைக் குறிப்பது என்போம். பொருளின் பெய 

ரோடு பல செய்திகளும் தமிழில இதனோடு வழங்கப் 

படுகிறது அல்லவா? ஆள் என்ற சொல்லை எடுத்துக் 

கொள்ளுங்கள். இது மனிதத் தன்மையைக் காட்டு 

கிறது. பெண் என்ற சொல் மனிதத் தன்மையையும் 

காட்டலாம் ) அப்படி காட்டாதபோது பெண்மையை 

மட்டும் குறிக்கவும் பயன்படலாம். குதிரை என்பது 

ஓர் உயிரைக் குறிப்பதோடு விலங்கு என்ற செய்தியை 
யும் தருகிறது அல்லவா? வீடு என்பது வீட்டைக் 

குறிப்பதோடு உயிரற்றது என்ற பொருளையும் தொக்கி 
நிற்கச் செய்கிறது அல்லவா ? மனம் என்பது என்ன ? 

புலம் என்பது என்ன? நாம் கண்ணால் காண முடியாத 

நுண் பொருட்கள் அல்லவா? இவை குறிக்கும் சொற் 

களும் பெயர்ச்சொல்லே ஆகின்றன. தண்ணீர் என் 

பது குளிர்ந்த நீர் என்ற பொருளைத் தருகிறது. 
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அதைத் தனிச் சொல்லாகப் பெயர்ச்சொல்லாகக் 

குழம்பு தண்ணீராய்ப் போய்விட்டது என்று சொல்லும் 

போது நாம் பயன்படுத்துகிறோம். அப்போது தண் 

ணீர், என்பது திரவம் என்ற பொதுப் பெயரையே 

குறிக்கிறது அல்லவா? 

பெயர்ச்சொற்களுக்கு மூன்று சிறப்பு இயல்புகள் 

இருக்கின்றன. அவை எண், பால், வேற்றுமைச் 

"சொல்லியன்களை ஏற்றல். இம்மூன்றும் உலக மொழி 

கள் பலவற்றில் பெயர்ச்சொல்லைக் குறிக்கப் பயன்படு 

கின்றன என்று சொல்லலாம். எண் என்றால் ஒன்று, 

பலவா, இரட்டையா என்பதைக் குறிப்பது. *ஒன்றல் 

லவை பல தமிழ்நடை cro HAC mi? ship Goa 

கணக்காரர். சில மொழிகளில் ஒன்று, இரட்டை, பல 

என்று பெயர்ச்சொல்ஸைப் பிரிப்பார்கள், தமிழிலோ, 

மாடு ஒருமை, மாடுகள் பன்மை என்பவை போதும். 

பால் ஆண்பால், பெண்பால், இரண்டுமல்லாத 

அலி என்று மூன்று வகைப்படும். பெயர்ச்சொற்கள் 

பால் குறிக்கும். கண்ணன் என்பது ஆண்பாலைக் 

குறிக்கிறது அல்லவா? “சக்கிலியன்? என்ற சொல்லில் 

3அன் விகுதி இருந்து அது ஆண்பாலைக் குறிக்கிறது. 
வண்ணான் என்பதில் - ஆன் விகுதி ஆண்பாலைக் 
குறிக்கிறது. தலைவி என்பதில் -வி விகுதி பெண்பாலைக் 
குறிக்கிறது. ஆனால் தமிழிலே சொற்களின் உருவம் 

மட்டும் கொண்டு ஆண்பால் பெண்பால் என்று நாம் 
குறிப்பதில்லை. அதாவது எந்த வித உருமாற்றம் 
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நில்லாவிட்டாலும் பொருள் இயல்பாலேயே பெண் 

பாலைக் குறித்துவிடுகிரம். பூங்கொடி, மலர் 

விழி, ப மரகதம் என்ற சொற்களில் பெண்பால் விகுதி 

ஏதும். ம் இல்லை. இருப்பினும் அவை எடுக்கும் வினை 

முற்றுப்பால் காட்டும் ஈறுககாக் கொண்டு ௮ச் சொற் 

களைப் பெண்பால் என்கிறோம். இது நாம் உருவத் 

தைக் கொண்டுமட்டும் இலக்கணப் பிரிவுகளை ஏற் 

படுத்துவது கூடாது என்பதைதச் சொல்கிறது 

அல்லவா? வேற்றுமை என்பது ஒரு நிலையில் இருந்து 

இன் னொரு நிலையை வேறுபடுத்திக் காட்டுவது என்றே 

பொதுவாகச் சொல்லலாம். தமிழிலே “வேற்றுமை 

தாமே ஏழென மொழிப ?*4விளி கொள்வதன் கண் விளி 

யோடு எட்டே” என்று இலக்கண ஆசிரியர் வகுத்திருக் 

கின்றனர். இவ்வேற்றுமை தமிழிலே பெயர்ச்சொல் 

லுக்கும் வினைச்சொல்லுக்கும் இடையில் வேற்றுமை 

காட்ட மிகவும் பயன் படுகிறது. 

வினைச்சொற்கள் வேற்றுமை விகுதிககா ஏற்ப 

தில்லை. அவன் நடந்தான் என்ற வாக்கியத்தைப் 

பாருங்கள். இதில் அவன் பெயர்ச்சொல். தொடர் 

என்றும், நடந்தான் வினைச்சொல் தொடர் என்றும் 

சொல்லுவோம். நடந்தான், கடந்தான், வந்தான் 

என்ற வினைச்சொற்களை ஒப்பிட்டுக் காண்பதன் மூலம், 

அடிச்சொற்கள் என்ன என்று நாம் காணமுடிகிறது. 

இன்வடிச்சொற்கள் விளைச்சொற்கள்) ஏனென்றால் 

இவை காலங்கடட்டும். "விகுதிகள் கொண்டிருக்கின் றன. 

குமிழ் வினைகள் காலங்காட்டும் விகுதிகளையும், பால் 
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காட்டும் விகுதிகளையும் பெறும் என்பதைப் பள்ளியில் 

படி த்திருக்கிறோம். 

இனி வந்தவன், போனவன் என்ற சொற்களை 

எடுத்துக்கொள்ளுங்கள். இவற்றிலும் வினையடிச் சொற் 

கள் இருக்கின்றன; நட, போ என்பவை அவை. அவ் 

வினையடிச் சொற்களை அடுத்து காலங்காட்டும் விகுதி 

கள் வருகின்றன; அவற்றின் பின்னால்-அன் என்ற 

பால் இடம் காட்டும் விகுதிகளும் வருகின்றன, அதனால் 

இவற்றை வினணைச்சொல்லாகக் கொள்ள முடியுமா? 

முடியாது என்பது உறுதி, ஏனென்றால் நாம் வந்தவனை, 

போனவனை என இச்சொற்கள் வேற்றுமை விகுதி 

ஏற்கக் செய்ய முடியும். ஆனால் வினைச்சொற்கள் 

தமிழிலே வேற்றுமை விகுதி ஏற்பதில்லை, அதனால் இச் 
சொற்களை த் தமிழ் இலக்கண நூலார் வினையாலணையும் 
பெயர் என்று சொல்வார்கள். ~ 

வினை யைக்காட்டுகிற வினைச்சொற்களின் அமைப் 

புப் பொதுவாக எல்லா மொழிகளிலும் முக்கியத்துவம் 

வாய்ந்தது என்றே சொல்லலாம், ஒரு சொல் வினை 

யைக் காட்டுவதால் வினைச்சொல்லுக்குத் தகுந்த அர்த் 

தம் இருக்கவேண்டும்; அவ்வர்த்ததைக் காட்டப் பல 

விகுதிகளையும் சேர்த்திருக்க வேண்டும் என்று சொல் 

வதில் தவறு ஏதும் இல்லை. வினைச்சொற்கள் ஒரு வினை 

நடக்கிற காலத்தைக்காட்டலாம். தமிழிலே பேரழகி 

போகிருள் என்ற வாக்கியத்தைப் பாருங்கள். இதில் 

போகிறாள் என்பது வினைச்சொல் தொடர் என்பதை 

யும், அவ்வினைச்சொல் தொடரில் போ என்பது விளை 
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என்பதையும் பின் கண்ட வாக்கியங்களோடு ஒப்பிடும் 

பபோது தெரிகின்றன அல்லவா? 

பேபரழகி போகிரறுள் 

மரகதம் வருகிறாள் 

வள்ளி நடக்கிறாள் 

மலர்விழி பார்க்கிறாள் 

மேற்கண்ட வாக்கியங்களை பின் கண்டவற்றோடு gu 

பிடலாம். 

மனிதன் போகிறான் 

ஆடு போகிறது 
மாடு வருகிறது 

போகிறாள் என்பதில் போ-வை வினையடியாக 

எடுத்துக் கொண்டோம். மிஞ்சி இருப்பது-கிறாள் என்ப 

தாகும். இதை-கிறான் என்பதோடு ஓப்பிட-ஆன் 

மற்றும்-ஆள் விகுதிகள் பாலைக் குறிக்கின்றன என்ற 

முடிவுக்கு வருகிறோம். எஞ்சி இருப்பது-கிறு-என்ற 

சாரியைச் சொல்லியன். இவ்வாக்கியங்களில் எஞ்சி 

நிற்கும் பொருளும் நிகழ்காலம் என்பது ஆகும். எனவே 

-கிறு-என்பதை நிகழ்காலச் சாரியைச் சொல்லியன் 

என்போம். இல்வாறு தமிழிலே வினை காலம் காட்டு 
கிறது; வினையைச் செய்வாரின் பால், இடம், எண்ணும் 

கடிட்டுகிறது. 

ஆங்கிலத்தில் நிலைமை என்ன? இன்றைய ஆங்கில 

வினையில் இடமும், எண்ணும் பாலும் பேரளவில் பயன் 

படவில்லை என்றே சொல்லவேண்டும். 
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I go 

We go 

They go என்ற, வாக்கியக் கோவையில் 

ஐ என்ற வினையே தன்மையில் ஒநமை பன்மையை 

யும், படர்க்கையில் பலர்பாலையும் குறிக்கிறது. ஆனால் 

மூவிடத்துப் பெயர்கள் ஆங்கிலத்தில் பெயர்ச்சொல் 

தொடராக வருகின்றன. அதனால் நமக்கு வேண்டிய 

செய்திகள் இடம் பெற்றுவிடுகின்றன. தமிழிலே நான் 

வருகிறேன், நீ வருகிறாய், என்று மூவிடத்துப் பெயர் 

களக் கொண்டும் நாம் வாக்கியங்கள் சொல்லலாம். 

அதற்கு மேல் இயல்பாக வருதிஜேன், வருகிறாய் என்று 

மூவிடத்துப் பெயர்களைப் பெயர்ச்சசொல் தொடராக 

கொள்ளாமலும் வாக்கியம் ஏற்பட முடியுர். ஆனால் 

இன்றைய தமிழில் வழங்கும் பின் கண்ட இரு வாக்கி 

யங்களைப் பாருங்கள்:- 

நாம் வருகிறோம் 

நாங்கள் வருகிறோம் 

இவ்வாக்கியங்களைச் சுருக்கி வருகிறோம் என்று 

மட்டும் பயன் படுத்தினால் பொருள் மயக்கமே ஏற்படும். 

முதல் வாக்கியம் பேசுபவரையும் யாரிடம் பேசுகிறார் 

களோ அவரையும் சேர்த்துக் கூட்டு மொத்தமாகப் 

பொருள் தருகிறது. ஆனால் இரண்டாவது வாக்கி 

யமோ நாங்கள் மட்டும் வருகிறோம், நீ / நீர் / நீங்கள் 

வரவில்லை என்று யாரிடம் பேசுகிறார்களே அவரை 

விலக்கியே சொல்கிறது. அதனால் வருகிறோம் என்று 

மட்டும் சொன்னால் மேற்கண்ட இரு பொருளில் எதைச் 
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சொள்கிறோம் என்பது தெளிவில்லை. பேசப்படும் சூழ் 

நிலையின் இயல்பையே பொருள் தெதளிவுக்கு நாம் 

நம்பியிருக்க வேண்டி இருக்கும். 

தாடோ மொழியில் வினைச்சொல் காலம் காட்டு 

கின்றது; எண்ணைக் குறிக்கின்றது ; செய்வோரின் 

இடத்தைக் குறிக்கின்றது, ஆனால் இச் சொல்லியன் 

அமையும் இடங்கள் ஓரளவு வேற்றுமைப் பட்டன 

என்றே சொல்ல வேண்டும். 

keima: kasune I write நான் எழுதுகிறேன் 

keiho: kasunuve we write நாம் எழுதுகிறோம் 

nanma:  nasune you (sg) write நீ எழுதுகிறாய் 

nariho: nasunuve you (pl) write Smacr capHd ii sar 

ama: asune He/she/it writes அவன்/அவள்/அது 

எழுதுகிறான் /ள்,/றது 
ama:ho: asunuve Phey write அவர்கள்/ அவை 

எழுது - கிறுர்கள்/ 

கின்றன. 

மேற்கண்ட வாக்கியங்களில் உள்ள விணத்தொடர் 

களப் பாருங்கள். அவற்றில் நிரந்தரமாய் இருக்கும் 

பொருள் என்ன ? “எழுது” என்ந பொருள் அல்லவா? 

இவற்றில் நிரந்தரமாய் இருக்கும் சொல்லியன் என்ன? 

jeunf என்பது தானே? sun என்னும் சொல்லியன் 

தாடோ மொழியில் “எழுது” என்னும் பொருள்தரும் 

வினையடியாக இருக்கிறது. இடத்தைதக் காட்டுகின்் ற- 

குன்மையா, முன்னிலையா, படர்க்கையா என்று 
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காட்டுகிற சொல்லியன்கள் ka- என்பதும் na- 

என்பதும் ௨ என்பதும் ஆகும். *: அவை முறையே 

தன்மையையும், முன்னிலையையும், படர்க்கையையும் 

காட்டுகின்றன. இவை வினையடிக்கு முன்பாகச் 

சேர்க்கப்படுகின்றன. ஆணுல் தமிழிலோ, பால் இடம் 

காட்டும் சொல்லியன்கள் வினையடிக்குப் பின்னலேயே 

சேர்க்கப்படுகின்றன. மேலும் இன்னொன்றையும் 

கவனியுங்கள். தாடோ மொழியில் நிகழ்காலத்தைக் 

காட்டுவதற்கென்று சொல்லியன்கள் ஏதும் சேர்க்கப் 

படவில்லை. 18- என்பது தன்மையைக் காட்டும் 

சொல்லியன் என்றோம். -மய- என்பது வினயடி என் 

மராம். -௨ என்பதை ஒருமை கா.ட்டும் சொல்லியன் 

என்று தற்காலிகமாகக் கொண்டு -ு6 என்பதைப் 

பன்மை காட்டும் சொல்லியன் எனக் கொள்ளலாம். 

அப்படி என்றால் 

keima: kasune நான் எழுதுகிறேன் 

keiho: kasunuve நாம் எழுதுகிறோம் 

என்ற வாக்கியங்களில் நிகழ்காலச் சொல்லியன் 

எங்கே போயிற்று? தாடோ மொழியில் நிகழ்காலத் 

திற்கு என்று. தனியாகச் சொல்லியன்கள் குறிக்கப் 

படுவது இல்லை. அவை ஏதும் இல்லாமலே நிகழ்காலம் 

குறிக்கப்படுகிறது. ஆனால் இறந்தகாலமும் எதிர் 

காலமும் அவற்றிற்கென்று தனித்தனிச் சொல்லியன் 

களைக் கொண்டிருக்கின்றன என்றே சொல்ல 

வேண்டும். 
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மேற்கண்ட விளக்கம் உங்களுக்கு என்ன சொல்லு 

கிறது? வினைச்சொல்லின் அமைப்புக்கள் மொழிக்கு 

மொழி மாறுபடலாம். இவ்வாறு மாறுபாடுகள் இருப்ப 

தால் ஒரு மொழியின் அமைப்பே இன்னொரு மொழியில் 

இருக்கும் என்று பிடிவாதமாக நினைக்கக் கூடாது. 

ஒரு மொழியை விவரிக்க வேண்டுமானால் ௮ம் மொழி 

யின் இயல்புக்குத் தக்கவாறே நாம் விவரிக்க வேண் 

டும். நமக்குத் தெரிந்த மொழிகளைப்பற்றிய அறிவு 

இதற்குப் பயன்படுவதில் தவறு இல்லை. ஆனால் 

நமக்குத் தெரிந்ததேத உண்மை என்று நினைக்கக் 

கூடாது. இன்ஜனென்று, மொழிகளுக்குள் அமைப்பிலே 

உயர்வு தாழ்வு ஏதும் இல்லை. அவரவர் மொழிகளின் 

அமைப்பு அம்மொழிகளைப் பேசுபவர் களுக்கு எந்தவித 

சிரமமும் இல்லாமல் இயல்பாகவே ஏற்பட்டுவிடுகிறது. 

இவ்வுண்மைகளை மனதிலே கொள்ளாவிட்டால் மொழி 

யாராய்ச்சியால் ஏதும் பயனில்லை. 

துணை வினைச் சொற்களும் சில மொழிகளில் இருக் 

கின்றன. இச் சொற்கள் பல்வேறுபட்ட கால நிலை 

காக் காட்டப் பயன்படலாம். ஆங்கிலத்தில்: பயன் 

u@id shall, will, have, do, be, may, can, must. ought 

என்பவை துணை வினைச் சொற்களே ஆகும். இவை 

எவ்வாறு காலங்கள்க் காட்டப் பயன் படுகின் றன என் 

பதைப் பின்கண்ட எடுத்துக்காட்டுக்களில் பாருங்கள்: 

நிகழ்வு I walk 

இறப்பு I walked 

எதிர்வு I shall walk 
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நிகழ் மூடிவு ர நகரக walked 

இறப்பு முடிவு I had walked 

எதிர் முடிவு I shall have walked 

இவை செயப்பாட்டு வினைக்கும் பயன்படுகின்் றன. 

I have been cheated; you have been found இதற்கு 

எடுத்துக்காட்டு. 

சில மொழிகளிலே இணைக்கும் வினையென்னும் 

வினைச்சொல் உண்டு. தமிழிலே நான் ஆண்மகன் 
என்று இரு பெயர்ச்சொல் தொடர்களாலேயே வாக்கி 

யம் அமைத்து விடுகிறோம். ஆனால் ஆங்கிலத்தில் 

இதே வாக்கியத்திற்கு - இரு தொடர்களுக்கு இடை 

யிலே ஓர் இணைக்கும் வினைச்சொல் பின்வருமாறு 

தேவைப்படும் : ன சு 

Iam a man 

I am a boy 

மேற்சொன்னவை வினையின் சில இயல்புகளே 
ஆகும். இவற்றிற்கும் மேலே செய்வினயா, செயப் 
பாட்டு வினையா என்பதும், காரண வினையா என்பதும் 
குறிப்பு வினயா ஏவல் வினையா என்பதும் போன்ற 
நிறைய வேறுபாடுகள் உண்டு. அவை தமிழிலே 
முன்பு வழங்கிய வகையை நம் பழம்பெரும் இலக்கண 
நூல்களில் கண்டு மகிழுங்கள். இங்கு ஒன்றை மட்டும். 
குறிப்பிடுதல் அவசியம. வினைகளைப் பல்வேறு வகை 
யாகப் பிரித்து ஆராய்வதில் மிகுந்த கவனம் வண் 
டும். இலக்கணத்தில் வினைச்சொல் பெறும் பங்கு 
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பெரிது என்பதை முன்பே பார்த்தோம். மேலும் 

விணச்சொல்லே பல மொழிகளில் ஆராய்வதற்குக் 

கடினமாக இருக்கிறது. ஆற அமரச் சிந்தித்து மொழி 

யின் இயல்பைப் புரிந்துகொண்டு அதற்கேற்றவாறு 

வின்ச்சொற்களைப் பிரிக்க வேண்டும். இதுவரை 

இங்கு சொன்ன வகையில் இருந்து மொழிகளில் பயன் 

படும் விணகள் பல விதங்களில் வேறுபட்டு நிற்க 

லாம். அவற்றை நாம் ஆராயும்போது திறந்த மன 

துடன் ஆராய வேண்டும் என்பது தெரியவரும், 

இனி, பெயரடையின் இயல்புக&£ச் சிறிதளவு 

காணலாம். ஒரு பெயர்ச்சொல்லுக்கோ மூவிடப் 

பெயருக்கோ அடையாக வரும் சொல்லைப் பெயரடை 

என்று சொல்கின்றனர் மொழி நூலார். 

அழகான பெண் என்ற சொற்றொடரைக் கவனி 

யுங்கள். இதில் பெண் என்பதைப் பெயர்ச்சொல் 

என்று அறிவோம். இப் பெயர்ச்சொல்லுக்கு அடை 

யாக, அப் பெயர்ச்சொல்லின் குணத்தை ஏற்றவோ 

இறக்கவோ, காட்டவோ, விளக்கவோ ஏற்றவாறு 

அடையாக, “அழகான? என்ற சொல் பயன்படுகிறது. 

எனவே *அழகான? என்றது பெயரடைச்சொல் 
என்போம். 

தனிச்சொல் மட்டுமே பெயரடையாக வரவேண் 

டும் என்றில்லை. தமிழிலே எண்ணிறந்த பெயரடை 

கள் ஓன்றையடுத்து ஓன்று வர முடியும். அழகான, 

அற்புதமான, கருவிழிக்கண் கன்னி என்பதில் கன்னி 

என்பது பெயர்ச்சொல், கருவிழிக்கண் என்பது 
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இணைச்சொல், அற்புதமான, அழகான என்பவை 

பெரடைகள். கன்னி என்பது தவிர மற்றணைத்தும் 

பெயரடை இயல்புகள் தாங்கியே இவ்வாக்கியத்தில் 
வந்திருக்கின்றன என்பதைப் பாருங்கள். இதில் 

இருந்து பெயர்ச்சொல்லேகூடப் பெயரடையாக 

வருவதுண்டு என்பது தெரிகிறதல்லவா? 

குமிழிலே பெயரடைகள் பெயர்ச்சொல்லுக்கு முன் 

பாகவே வழங்கப்பட வேண்டும். மேற்கண்ட எடுத் 

துக்காட்டுக்களில் பெயரடைகள் ௮றவ அடைவு 

செய்யும் பெயர்ச்சொல்லுக்கு முன்பாகவே வந்துவிடு 

வதைப் பாருங்கள். ஆங்கில மொழியிலும் பொதுவாக 

இந்நிலையே இருக்கிறது எனலாம். 

Beautiful girl storuS@D beautiful tom பெயரடை 

பெயர்ச்சொல்லுக்கு முன்பே வருகிறது, ஆனால் 

A girl, beautiful and attractive walked in the street என்ற 

atéhu sd Sov beautiful, attractive என்ற பெயரடைகள் 

பெயர்சொல்லுக்குப் பின்னரே வருகின்றன. இவ்வாறு 

வருவதை எதிர்ப்பெயரடைவு அல்லது பின்பெயரடைவு 

என்று நாம் சொல்லலாம். 

சொல்லுக்குப் பின்னாலே வரும் தன்மை உடையன. 

பெரிய மனிதன் என்பதை மனிதன் பெரிய என்ற 

வரிசையில் சொல்கிருர்கள், எடுத்துக்காட்டாகுப். 

பின் வருபவற்றைக் கவனியுங்கள் : 

mi: aliza மனிதன் பெரிய 'பெரிய மனிதன்” 

mi: xat மனிதன் ஒரு *ஒரு மனிதன்” 
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ஒரு மொழியில் பெயரடைகள் என்பதை உருவத் 
தோற்றத்தால் மட்டும் நிர்ணயிக்க முடியாது. பெயர்ச் 

சொல் பெயரடையாக வருவதை மேலே கண்டோம். 
போகிற மனிதன் என்பதில் போகிற என்ற விசீசு 

யமைப்புப் பெயரடையாகப் பயன்படுகிறது. இவ்வாறு 

Goum இலக்கணப் பிரிவுகளும் பெயரடையாகப் பயன் 

படலாம். அதாவது சொல்லியன்கள் பயன்படும் 

முறைமை கருதியே அவற்றைப் பெயரடைகளா 

இல்லையா என்று தீர்மானிக்க வேண்டும். இவ்விதி 

மற்ற இலக்கணப் பிரிவுககாக் கண்டுகொள்ளவும் 
பயன்பட வேண்டும். 

பெயரடைகள் பயனிலைத் தொடருக்குப் பெயரடை 

யாக வர முடியும்; செய்வான் தொடருக்கும் பெயரடை 

யாக வரலாம்; செயப்படு பொருளுக்கும் பெயரடை 

யாக வரலாம். இவற்றை விளக்குகிற பின் கண்ட 

ஆங்கில வாக்கிபங்களைப் பாருங்கள் ; 

He seemed very angry (predicative adjective) 
ஆயம் 

His money proved inadequate (subjective comple- 

ment) 

We found the money inadequate (objective comple- 

ment) 

- வினையடை என்றால் என்ன? இது சிரமமான 

கேள்வி, பொதுவாக வினைச்சொல்லை அடைவு செய் 

யும் சொல்லை வினையடைச்சொல் என்று சொல்லலாம். 

பின்கண்ட வாக்கியங்களைக் கவனியுங்கள் ;: 

159



இளங்கோ வேகமாகப் போனான் 

இளங்கோ எரிக்கரைப் பக்கமாகப் போனான் 

இவ்விரண்டு வாக்கியங்களிலும் 6வேகமாக? என்பதும் 

£“எரிக்கரைப் பக்கமாக? என்பதும் போனான்” என்ற 

வினைச்சொல்லை அடைவு செய்கின்றன என்பதைக் 

கவனியுங்கள். இதனால் இவ்விரண்டு சொற்களையும் 

வினையடை என்று சொல்லலாம் 

விசையடைகளின் வகைகள் மிகப்பல ஆகும். 

ஏன், எதற்கு, எப்போது, என்பவையும் வின்யடை 

களே என்று மொழிதநூலார் சொல்வார்கள். ame 

என்பதும் எப்படி என்பதும் இவற்றைச் சேர்ந்த 

வையே. அவ்வாறு, அவ்விதம் என்பனவும் விளை 

யடைகளே "என்று சொல்ல வேண்டும். ஆனால், 

அதனால் என்பனவும் இவற்றிலே அடங்கும். தமிழிலே 

வினை யடைகள் பற்றி இலக்கண நூல்களில் பாருங்கள். 

ஆங்கிலத்தில் The 00% 15 ௦1 6(௧016 என்ற வாக் 

கியத்தில் ௦௩ “மல்? என்ற சொல் அது குறிக்கிற table 

“மேசை” என்ற பெயர்ச்சொல்லுக்கு முன்னால் வரு 

Gog. ‘on என்பது இவ்விடத்தில் மேசைக்கு முன் 

னால் வந்து அதே வாக்கியத்தில் வருகிற ‘the book’ 

என்கிற பொருளைச் சம்பந்தப்படுத்துகிறது. இவ்வாறு 

பயன்படும் சொல்லியன்களை முன்வரும் இடப்பெயர் 

என்று சொல்லலாம். தமிழிலே "இந்த இடப்பெயர். 

பெயர்ச்சொல்லுக்குப் பின்பாகவே வருகிறது. ₹புத்தகம் 

மேசை மேல் இருக்கிறது.” என்ற வாக்கியத்தைப் 

பாருங்கள். இவ்வாக்கியத்தில் மேல் என்ற இடப் 
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பெயர் மேசை என்ற பெயர்ச்சொல்லுக்குப் பிறகு 
வந்து புத்தகம் என்றதோடு அதைத் தொடர்பு செய் 
கிறது. இவ்வாறு பெயர்ச்சொல்லுக்குப் பின்னால் வரு 
வதைப் பின்வரும் இடப்பெயர் என்று சொல்லலாம். 

- தமிழிலே அவனும் நானும் போனோம் என்பதில் 
“உம்” என்ற சாரியைச் சொல்லியன் அவன் என்னும் 
சொல்லையும் நான் என்னும் சொல்லையும் சேர்க்கப் 
பயன் படுகிறது அல்லவா? இச் சாரியை அல்லது சாரி 

யைகளை நாம் சேர்க்கைச் சாரியை என்று சொல்லலாம் 
தமிழிலே “மற்று? என்ற சொல்லும் சேர்க்கைச் 

சாரியை யாகவே பயன்படுகிறது. ₹உம்” என்ற 

சாரியை சேர்க்கப்படுகின்ற எல்லாச் சொற்களிலும் 
கடைசியில் வரும்போது தெளிவான சேர்க்கைப் 
பொருள் ஏற்படுகிறது. 

நீயும் நானும் வள்ளியும் மேகலையும் போகலாம். 

இதில் பயன்படும் எல்லாப் பெயர்ச்சொற்களும்- உம் 

என்ற சாரியை பெறுகின்றன. அப்படிப் பெறாவிட்டால் 

அது இயல்பான தமிழ் வாக்கியம் இல்லை என்பதை 

உணருகிரும். 

ஆனால் ₹*நீ, நான், வள்ளி, மேகலை, மற்று தங்கம் 

போகலாம்? என்ற வாக்கியத்தில்-உம் சாரியை ஏதும் 

இல்லாமல் கடைசிச் சொல்லுக்கு முன்பாக Sop’ 

என்னும் சொல்வரச் சேர்க்கைப் பொருளை உணரு. 

கிறோம். இதை மேலும் இயல்பான தாக்க ₹நீ, நான், 

வள்ளி, மேகலை மற்றுத் தங்கம் எல்லாரும் போக 

லாம்” என்று “எல்லாரும்? என்ற தொடரைச் சேர்க்க 
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டேவண்டும். இப்போது எல்லா? என்று சொல்லப் 

பட்ட அனைவரையும் சேர்க்கிற ஒரு சொல்லும்,-உம் 

என்ற சேர்க்கைச் சாரியையும் வந்து அமைகில் றன. 

இனி, கடைசியாக, உணர்ச்சி வெளிப்பாடுகளைக் 

காணலாம். மெய்ப்பாட்டியல் உணர்ச்சி வெளிப்பாடு 

களைப் பற்றித் தமிழிலே ஆராய்கின்றது. உணர்ச்சி 

௧௯ வெளியிடும் சொற்களை இலக்கணப் பிரிவாகக் 

கொள்ள வேண்டுமா என்று சிலர் விவாதிப்பதுண்டு. 

முதலில் அந்தோ, ஐயோ, ஓ, ஆ, சீ, சீசீ, சே, சேசே 

என்ற பல சொற்கள் உணர்ச்சிகளை மட்டுமே வெளிக் 

காட்டப் பயன்படுகின்றன. இச் சொற்களைச் சிறப் 

பாக எந்த இலக்கணப் பிரிவிலும் அடக்கிவிட முடி 

யாது. இரண்டாவது அட கடவுளே, அட ராமா,சீ 

மூதேவி போன்ற பல சொற்கள் வேறுபல இலக்கணப் 

பிரிவைச் சேர்ந்த சொற்கள் தான். கடவுள், ராமன், 

மூதேவி என்பவற்றைப் பெயர்ச்சொல் பிரிவில் அடக்க 

முடியும் அல்லவா? ஆணனுல் மேலே கொடுத்துள்ள 
வாக்கியங்களில் அவை பொதுவாகப் பேபசுபவரின் 

உணர்ச்சியைக் காட்டுநின்றன என்றே சொல்ல 

வேண்டும். இவ்வுணர்ச்சி வெளிப்பாட்டைக்காட்ட 

நாம் ஓர் இலக்கணப்பிரிவு தனியே ஏற்படுத்துவதில் 

தவறில்லை. . ௮வை பயன்படும் பொருளை விளக்க 

மிகவும் உதவும். இதுவரை இலக்கணப் பிரிவுகள் 
ச 

என்ற தலைப்பிலே பெயர்ச்சொல்லின் இயல்புகளைப் . 

பற்றியும் அவை மூவிடப்பெயராக வருதல், பன்மை 

விகுதி பெறுதல், பால் விகுதி பெறுதல், மற்றும் 
வேற்றுமை உருபு ஏற்றல் அதன் பண்பு என்றும் 
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ஆராய்ந்தோம். அதையடுத்து வினைச்சொல்லின் 

இயல்புகளையும், ௮வை காலம் காட்டுதல், பால் 

காட்டுதல், எண் காட்டுதல் என்பவை பற்றியும் கண் 

டோம். அவற்றையடுத்துப் பெயரடைகளின் இயல்பு 

கணையும், வினையடைகளின் ” இயல்புகளையும் அறிந் 

தோம், மேலும் இடப்பெயர்களின் இயல்புகளையும் 

சேர்க்கைப் பொருள் தரும் சாரியைகளின் இயல்பையும் 

கண்டோம். கடைசியாக உணர்ச்சி வெளிப்பாடுகளைக் 

கூறும் இலக்கணப் பிரிவையும் சுருக்்ஃமாகக் கண் 

டோம். 

கடைசியாகப் பல எச்சரிக்கைகள் இங்கே 

தேவைப்படுகின்றன. முதலில் எல்லா மொழிகளிலும் 

மேற்கண்ட இலக்கணப் பிரிவுகளே பயன்படும் என்று 

கருதிவிடக் கூடாது. இலக்கணப் பிரிவுகள் கூடியோ 

குறைந்தோ இருக்கலாம். இரண்டாவது, எல்லா 

மொழிகளிலும் இலக்கணப் பிரிவுகளும் ஒரே இயல் 

பைக் கொண்டிருக்கும் என்று நினைத்துவிடக் கூடாது. 

தமிழுக்கும் ஆங்கிலத்திற்கும் வினயமைப்பில் இருக் 

கும் வேற்றுமைகளையும் தமிழுக்கும் தாடோவுக்கும் 

இடையிலே வினையமைப்பில் இருக்கும் வேற்றுமை 

களையும் முன்பே கண்டோம், ஒரு மொழியின் இலக்க 

ணப் பிரிவுகளின் இயல்பை அம்மொழியின் இயல்புப் 

படியே விவரிக்க வேண்டும். நமக்குத் தெரிந்த 

மொழிகளின் இயல்பை அம்மொழிமமேல் திணிக்கக் 

கூடாது. மூன்றாவது, இலக்கணப்பிரிவுகள் வந்து 

வழங்குகின்ற வரிசை மொழிக்கு மொழி மாறுபடலாம். 

எடுத்துக்காட்டாகத் தாடோ மொழியில் மூவிடம் 
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காட்டும் சாரியைச் சொல்லியன் வினையடிக்கு முன் 

னால் வருவதையும் தமிழிலே மூவிடம், (பால்) காட்டும் 

சொல்லியன்கள் விணக்கும் பின்னால் வருவதையும் 

மனதிலே கொள்ளுங்கள். பொதுவாகவே ஒரு 

மொழியை விவரிக்க பிறமொழி அறிவு எவ்வளவோ 

ேவைப்பட்டாலும், உதவி செய்தாலும் நாம் 

விவரிக்க இருக்கிற மொழியறிவே அடிப்படையாக 

இருக்க வேண்டும். மனித மொழிகளைப் பற்றிய அறிவு 

பொது அறிவு. அப் பொது அறிவின் அடிப்படையில் 

நாம் விவரிக்க இருக்கிற மொழியின் சிறப்பு இயல்பு 

க உணர்ந்து கொண்டு அம்மொழியின் இயல்புக்கு 

ஏற்றபடி அதன் அமைப்பை விளக்க வேண்டும். 
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5. சொற்றொடர் இயல் 

நாம் முதலில் இலக்கண உறுப்பை இரண்டாகப் 
பிரித்துக் கொண்டோம். சொல்லியலில் சொல்லியன் 
களையும் அவை வந்து வழங்குகின்ற தன் மைகளையும் 
சொற்கள் உண்டாகும் தன்மைகக£ாயும் ஆராய்கிருர் 
கள் என்றோம். சொற்றொடர் இயலில் சொற்களும் 

சொற்றொடர்களும் ஒஓன்றையடுத்து ஓன்று தொடர்ந்து 

வந்து வாக்கிய உறுப்புக்களாகவும் வாக்கியங்களாக 
வும் வந்து வழங்குகின்ற தன்மைகளை ஆராய்கிறார்கள் 

என்றோம். மேற்போக்காகப் பார்த்தால் இவ்வாறு 

பிரித்துக் கொள்வதில் தெளிவு இருப்பதாகத் தெரி 

கிறது. ஆனால் உண்மையில் இரண்டு பிரிவுகளும் 
ஒன்றுக்கொன்று. நெருக்கமானவை ஆகும். நாம் 

முன்பு சொற்றொடர் இயலில் இலக்கணப் பிரிவுகளைப் 
பார்த்தோம் அல்லவா? இவ்விலக்கணப் பிரிவுககா 

நிர்ணயிக்க சொற்றொடர் இயலே பெரும் துணை செய் 

கிறது என்று சொல்ல வேண்டும். அழகு ஆடவன் 

என்ற தொடரைப் பாருங்கள். அழகு என்ற சொல் 
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தனித்து வழங்கினால் நுண்பொருள் குறிக்கும் பெயர்ச் 

சொல் என்பதையும் ஆடவன் என்பது ஆண்பால் 

குறிக்கும் பெயர்ச்சொல் என்பதையும் அறிவோம். 
ஆனால் அழகு ஆடவன் என்ற தொட்ரிலோ அழகு 

என்றது ஆடவன் என்ற பெயருக்கு அடைவு செய்யப் 

பயன்படுகிறது. ஆடவன் என்ற சொல்லைத் தழுவி 

நிற்கிறது. இவ்விடத்தில் அழகு என்ற பெயர்ச்சொல் 

பெயரடையாகப் பயன்படுகிறது. இது பெயரடை 

யாகப் பயன்படுகிறது என்பதைத் தீர்மானம் செய்ய 

நமக்குச் சொற்றொடர் இயல் அறிவே துணை செய்கிறது 

என்று சொல்ல வேண்டும். 

மேலே: சொல்லியலில் சொல்லியன் உருவங்களை 

யும் அவை அடையும் மாற்றங்களையும் காண்பதோடு 

நின்றுவிட க்கூடாது என்பதைப் பார்த்தோம். சொற் 

கள் இயல்பாகவே, சொற்றொடர் இயலின் துணை 

இல்லாமலேயே எவ்வளவு செய்திகளை நமக்குச் சொல் 

கின்றன என்பதைப் பால், எண் முதலிய இலக்க 

ணப் பிரிவுகளால் உணர்ந்தோம். அதைப் பின் 

பற்றியே ஏழு அல்லது எட்டு வகை இலக்கணப் பிரிவு 

களின் இயல்புகளாச் சொல்லியலிலேயே கண்டோம். 

ஆனால் சொற்கள் ஓன்று சேர்ந்து வருகின்றபோது 

அவை என்ன தன்மையில் என்ன இலக்கணப் பிரி 

வாகப் பயன்படுகின்றன என்பதைச் சொற்றொடர் 

இயலே நமக்குச் சொல்ல முடியும். 

சொற்றொடர் இயலில் நாம் வாக்கியங்களின் 

உறுப்புக்களையும் அவை வந்து வழங்குகின்ற வரிசை 
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களையும், முறைமைகளையும் இயல்புகளையும் ஆராய் 

கிரோம் என்று சொல்லலாம் வாக்கியத்தை முதலில் 

தொடராகப் பிரித்துக்கொள் வது இங்கு பெரும்பாலான 

வழக்கம் என்றும் சொல்லலாம். இலக்கணப் பிரிவு 

களுக்கு ஏற்ற தொடர்கள் இருக்கின்றன. பெயர்ச் 

சொல் தொடர் என்றும் வின்ச்சொல் தொடர் என் 

றும், பெயரடைத் தொடர் என்றும் வினையடைத் 

தொடர் என்றும் பலவாறு தொடர்களைப் பிரித்துக் 

கொள்ள முடியும். இவற்றுள் பெயர்ச்சொல் தொட 
ரும் வினைச்சொல் தொடரும் பொதுவாகப் பெரிய 

தொடர்கள் ஆகும். இவ்விரு தொடர்களின் உள்ளுறுப் 

பாகவே பெயரடை மற்றும் வினயடைத் தொடர்கள் 

போன்றவை இயங்குகின்றன என்று சொல்லலாம். 

தொடர்கள் அமைப்பதில் மொழிகளுக்குள் வேற் 

றுமை உண்டு. தமிழிலே வழங்கும் பெயர்ச்சொல் 

தொடரைப் பாருங்கள். 'சிங்கமும் புலியும் கரடியும் 

வாழ்கிற என்பது காடு என்ற பெயர்ச்சொல்லைத் 

தழுவி நிற்பதாக ௮ச்சொல்லுக்கு முன்பே வந்து விடு 

கிறது. ஆனால் தாடோ மொழியில் குலைமை பெறு 

கின்ற பெயர்ச்சொல் முதலிலும் ௮ப் பெயர்ச்சொல்லைத் 

தழுவுகின்ற அடைகள் அவற்றிற்குப் பின்னுமே வந்து 
நிற்கின்றன. மேற்கண்ட பெயர்ச்சொல் வரிசையில் 

உள்ள வேற்றுமைகள் போலவே பிற தொடர்களிலும் 

ஒரு மொழி இன்னொரு மொழியில் இருந்து வேறு 

“பட்லாம். 

தொடர்களின் உள்ளுறுப்புக்கள் அத் தொடருக் 

கூள் எவ்வாறு ஓன்றையடுத்து ஒன்று நிற்கின்றன 
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என்பதோடு நம் ஆராய்ச்சி நின்றுவிடக் கூடாது. 

தொடர்புகளின் உள்ளுறுப்புக்கள் அமைகின்ற வரி 

சையை நாம் கவனித்த பிறகு அத்தொடர்கள் ஒரு 

வாக்கியத்தில் ஒன்றையடுத்து ஒன்றாக எப்படி 

அமைந்த வழங்குகின்றன என்பதையும் நாம் விளக்க 

Cousin Oz 

கண்ணன். _வந்தான் என்ற வாக்கியத்தை எடுத் 

துக் கொள்வோம். சொல்லியல் அடிப்படையில் 

“கண்ணன்? என்பது பெயர்ச்சொல் என்றும் 

“வந்தான்” என்பது வினைச்சொல் என்றும் அறிவோம். 

இவ்விரண்டும் ஓரு வாக்கியமாகப் பயன்படுகிற 

விதத்தை நாம் இப்போது விளக்க வேண்டும். கண் 

ணன் என்பது பெயர்ச்சொல் தொடராகும். பெயர்ச் 

சொல்லைத் தலைமையாகக் (head) கொண்டிருக்கிற 

தொடரைப் பெயர்ச்சொல் _சதொடர் என்று சொல்ல 

லாம். வந்தான் என்பது சொற்டிறுடர் இயலில் வினைத் 

தொடர் ஆகிறது. வினைசசொல்லைத் தலைமையாகக் 

காண்டிருக்கிற தொடரைப் பொதுவாக வினைச்சொல் 
தொடர் என்று சொல்லலாம். இவ்விரண்டு தொடர் 

களும் ஓன்றையடுத்துஒன்று நிற்க நமக்குக் கண்ணன் 

வந்தான் என்ற வாக்கியம் கிடைக்கிறது. 

கண்ணன் வந்தான் என்ற வாக்கியம் சிறிய 

வாக்கியம், இச்சிறிய வாக்கியத்தைப் பலவகைகளில் 

பெரிய வாக்கியமாக ஆக்க முடியும். முதலில் பெயாச் 

சொல் தொடரில் இருக்கும் பெயர்ச்சொல்லுக்கு ஒரு 

பெயரடை * அழகான? என்பதைக் கொடுப்போம். இப் 

போது, அழகான சண்ணன் வந்தான் என்ற வாக்கியம் 
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நமக்குக் கிடைக்கிறது. இவ்வாக்கியத்தில் அழகான 

என்ற பெயரடை கண்ணன் என்ற பெயர்ச்சொல்லைத் 

தழுவி நிற்கிறது அல்லவா? இப்போது பெயர்ச்சொல் 

தொடரின் அமைப்பு என்ன ? முதலில் பெயரடையும் 

அதற்குப்பிறகு பெயர்ச்சொல்லும் இருக்கின்றன. 

இவை இரண்டும் ஒரு தொடராக மாறி வாக்கியத்தில் 
இருக்கும் வினைத்தொடரோடு சேர்ந்து பொருள் தரு 
கின்றன. :* அழகான? என்ற அடை வினையைக் 

குறிக்கவில்லை; இங்கு பெயரையே தழுவுகிறது. இவ் 

வாறு இரு சொற்கள் ஒன்றையடுத்து ஒன்று நிற்கும் 
முறையை அடுத்து கிற்பவை என்று சொல்ல 

வேண்டும். 

அடுத்து நிற்பவை என்ற கருத்தை 76 என்று 
ஆங்கிலத்தில் சுருக்கமாகச் சொல்வார்கள்.” தமிழிலே 

௮. கி என்று நாம் சுருக்கமாக எழுதலாம். 

அடுத்து நிற்பவை என்ற கருத்து சொற்ிருடர் 
ஆராய்ச்சிக்குப் பெரிதும் துணை செய்திருக்கிறது. 

சொற்கள் ஒன்றை ஒன்று அடுத்து நிற்பதை நாம் 
புரிந்துகொண்டால் வாக்கியத்தில் பயன்படும் சொற் 

களைப் பல அடுத்துநிற்கும் தொடர்களாகப் பிரித்து 

விடலாம். மேலும் இவ்வாறு அடுத்து நிற்கும் தொடர் 

களைப் பெயர்ச்சொல் தொடர் என்றும் வினைச்சொல் 

தொடர் என்றும், பெயரடைத் தொடர் என்றும் பல 

வாறு இனங்கண்டுகொண்டு அவற்றின் அடிப்படை 

யில் வாக்கியத்தின் உறுப்புக்களுக்கு விளக்கம் 

தரலாம். 
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சொற்றொடர் இயலில் எச்சொல் எச்சொல்லை 

அடுத்து நிற்கிறது என்பதை முதலில் தெரிந்து 
கொள்ள வேண்டும். இவ்வாறு தெரிந்துகொள்ள 

நாம் பல நேரங்களில் வாக்கியத்தில் பயன்படும் 

சொல்லியன் கசூடைய பொருளையும் தெரிந்துகொள்ள 

வேண்டி QasAN gH. King of England’s daughter oom 

தொடரைப் பாருங்கள்.” இதில் உரிமையைக் காட்டக் 

கூடிய சொல்லியன் --8 இங்கிலாந்து என்ற சொல்லை 

யடுத்து உருவில் இருக்கிறது. ஆனால் இதன் பொருளே 
இங்கிலாந்து அரசனின் மகள் என்பதுதானே. இவ் 

விடத்தில் பொருட்தெளிவால் -.5 என்ற சொல் 

லியன் இங்கிலாந்து அரசன் என்ற முழடித்தொட 

ரையும் அடுத்து நிற்பதாக நாம் அறிகி3றம். மற்ற 
நேரங்களில் தொடர்களுடைய ஐஓலிப்பு முறையால் 

இசை, அழுத்தம் என்பவற்றால், அடுத்து நிற்ப 
வைககா அடையாளம் கண்டு கொள்ள முடியும். 

அவள் பெண் வீட்டுக்குப் போ.பிறாள் என்ற வாக்கி 

யத்தில் இருவகையான அடுத்து நிற்பவை இருக்கின் 

றன. இவ்விருவகையை நாம் பேசும் சூழ்நிலை தெளி 

வாக்கலாம்; ' அல்லது நாம் பேசும்போது இடம் 

விட்டுப் பேசுகிற ஒலிப்பு முறையாலும் தெளிவாக்க 

லாம். அவள்பெண் என்று அவளுக்கும் பெண் 

ணுக்கும் இடையே நேரரம் விடாது ஒன்றாகச் சொல் 

லும் போது அவளுடைய பெண் வீட்டிற்குப் போகி 

ரூள் என்ற பொருள் கிடைக்கிறது. இடையே நேரம் 

விட்டுப் பேசும் போது அவள். (தன்னுடைய) பெண் 

வீட்டிற்குப் போகிறாள் என்ற பொருள் கிடைக்கிறது. 

ஆனால் இவ்விரண்டும் 6 போக இன்னுமொரு மிக 
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முக்கிய முறை இருக்கிறது. அதைப் பின்னால் பாருங் 

கள. 

இனி அடுத்து நிற்பவைகளைக் கோடிட்டுக் காண 

முயலுவோம். இவ்வாறு கோடிட்டுக் காண்பது சட்- 

டென்று ஒரு சொற்றொடருக்கும் இன்னொரு சொற் 

றொடருக்கும் இடையே உள்ள உறவை வெளியாக்கும். 

ஒரு சொல் தொடருக்குள்ளே இன்னொரு சொல் 

தொடர் வருவது இயல்பு. அவ்வாறு ஒன்றுக்குள் ஒன்று 

அடங்கி இருப்பதையும் கோடிட்டுக் காட்டுகிற முறை 

யால் நாம் தெளிவாக்கலாம். எல்லாவற்றிற்கும் 

மேலாக வாக்கியத்தில். ஏற்படும் பொருட் குழப்பத்தை 

அடையாளம் கண்டு கொண்டு அதற்குரிய காரணத் 

தைக் கண்டு பிடிக்கவும் கோடிட்ட முறை பயன் 

படுகிறது. 

சண்ணன் வந்தான் என்பது வாக்கியம். இதில் 

கண்ணன். என்ற சொல் வந்தான் என்பதோடு 

அடுத்து நின்று கண்ணன் வந்தான் என்ற வாக்கியத் 

தைத் தருகிறது. இனி அழகான கண்ணன் வந்தான் 

என்பதில் அழகான என்பது கண்ணனையே அடுத்து 

நிற்கிற து:-- 

அழகான கண்ணன் 

இந்த அழகான கண்ணன் என்ற தொடர் மூழுமை 

யாக வந்தான் என்பதை அடுத்து நிற்கிறது. 
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அழகான கண்ணன் வந்தான் 

| [ 
| 

இனி அழகான கண்ணன் வேகமாக வந்தான் என் 

பதில் வேகமாக என்பது வந்தான் என்பதை அடுத்து 

நிற்கும் வினணயடைத் தொடர் ஆகும். ஆகவே வேக 

மாக வந்தான் என்ற முழுமையான தொடர் இப்போது 

இருக்கிறது. இது அழகான கண்ணன் என்ற தொடரை 

முழுமையாக அடுத்து நிற்கிறது. இப்போது:- 

அழகான கண்ணன் வேகமாக வந்தான் 

  ந 
அதாவது நாம் ஒரு தொடரில் உள்ள உறுப்புகளுக்கு 

இடையில் இருக்கும் அடுத்து நிற்கும் உறவையும், 
பிறகு அத்தொடர் முழுமையாக இயங்கிப்பி,ர 

முழுமையான தொடரொடு கொள்கிற அடுத்து நிற்கும் 

உறவையும் விளக்குகிறோம்; சிறு தொடரின் உறுப்புக் 

களில் இருந்து பெருந்தொடரின் உறவுவரை விளக்கு 
கிறோம். 

இவ்வுறவுகள இன்னுமொரு முறையாலும் பின் 

வருமாறு விளக்கலாம். முதலில் வாக்கியம் என்பதை 

எழுதிக் கொள்வோம். 
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கண்ணன் வந்தான் 

வாக்கியம் 
4 

| | 
கண்ணன் வந்தான் 

இத்ல் கண்ணன் என்பது பெயர்ச்சொல்தொடர். 
வந்தான் என்பது வினைச்சொல் தொடர் ஆகும். 
எனவே இ 

  

வாக்கியம் 
+ 

| | 
பெ. சொ. தொ. வி. சொ, தொ. 

| | 
| | 

Jl ! 
" கண்ணன் வந்தான் 

என்பது கிடைக்கிறது. இப்போது அழகான 
கண்ணன் வந்தான் என்பதைப் பாருங்கள். 

வாக்கியம் 
4 

| | 
பெ. சோ. தொ. வி. சோ. தொ. 

4 

|” |. 
பெயரடை பெயர் 

அழகான கண்ணன் வந்தான் 
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அழகான கண்ணன் என்பது பெயர்ச்சொல் 

தொடர். இதில் அழகான என்பது பெயரடை 

என்பதும் கண்ணன் என்பது பெயர்ச்சொல் என்றும் 

நாம் அறிவோம். எனவே பெயர்ச்சொல் தொடரை 

இரண்டாகப் பிரித்துப் பெயரடை என்றும் பெயர் 

என்றும் வரிசைப்படி குறித்தோம். இனி அழகான 

கண்ணன் வேகமாக வந்தான் என்பதைப் பார்க் 

கலாம். வேகமாக வந்தான் என்பது வினைத்தொடர் 
என்பதை அறிவோம். வேகமாக என்பது வினை 

யடை, வந்தான் என்பது வினை, இவ்வரிசைப்படிப் 

பின் கண்ட *₹வரிமரம்??” நமக்குக் கிடைக்கிறது. 

வாக்கியம் 
+ 

| | 
Qu. Ger. Oar. வி. சொ. தொ 

4 4 

| ட ட] | | 
பெயரடை பெயர் வினையடை வினை 

| | | | 
| | | | 
| | | | 

அழகான கண்ணன் வேகமாக வந்தான் 

கீழிருந்து மேலே போங்கள். பெயரடையும் 

பெயரும் சேர்ந்து பெயச்சொல் தொடர் கிடைசீக 

விசையடையும் வினையும் சேர்ந்து வினைச்சொல் 

தொடர் கிடைக்கிறது. அதற்கு மேலே பெயர்ச்சொல் 

தொடரும் வினைச்சொல் தொடரும் ஓன்று சேர 
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வாக்கியம் கிடைக்கிறது. இனி மேலிருந்து கீழே 

வாருங்கள். வாக்கியம் முழுமையாக இருக்க, இரு 

பிரிவுகளாகப் பெயர்ச்சொல் தொடரும் வினைச்சொல் 

தொடரும் கிடைக்கின்றன. பெயர்ச்சொல் தொடர் 

மீண்டும்- இரு பிரிவடைவதால் பெயரடைடயும் 

பெயரும் நமக்குக் கிடைக்கின்றன. வினைச்சொல் 

தொடர் இருபிரிவாகி வினையடையும் வினையும் 
நமக்குக் கிடைக்கின்றன. அவற்றிக்குக் கீழே 
அந்தந்த சொல் இடம் பெறுகிறது. 

வாக்கியங்களில் பெயர்சொல் தொடரும் afore 

சொல் தொடரும், பெயரடையும், வினையடையும், 

பெயரும் வினையும் மேலே குறித்தபடிதான் இயங்க 

பேண்டும் என்பதில்லை. வினைச்சொல் தொடரே 

இல்லாமலும் தமிழிலே வாக்கியங்கள் வழங்கலாம். 

அழகான கண்ணன் சுறுப்சுறுபான மனிதன் என்ற 

வாக்கியத்தை ஈவனியுங்கள். இதில் வினையே இல்லை 

எனலாம். இதை பின்கண்டவாறு நாம் வரிமரத்தில் 

காட்டலாம். ன சோர 

வாக்கியம் 

1 

| | 
பெ. சொ. தொ. பெ.சொ. தொ. 

a + 

| ரு 
பெயரடை பெயர் பெயரடை பெயர் 

| | 
| 

அழகான கண்ணன் சுறுசுறுப்பான மனிதன் 
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முன்பு அவள் பெண்வீட்டுக்குப் போகிறாள் என்ற 

வாக்கியத்தில் இருவகையான அடுத்து நிற்கும் முறை 

உள்ளன என்றும் அவற்றைத் தனித்தனியே கோடிட் 

டுக் காட்ட பொருட் குழப்பத்திற்குக் காரணம் கண்டு 

கொள்ள முடியும் என்றும் கூறிமனோம். அவற்றைக் 

கிழே காணலாம். 

முதல் வகை:- 

வாக்கியம் 

ப் 

| | 
பெ. சொ. தொ வி, சொ. தொ 

+ 

| | | | 
பெயரடை பெயர் பெ.சொ.தொ வினை 

பெயர் பெயர் 

| | 
அவள் பெண் வீடு டூபாகிறாள் 
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Qrarcra g ams:- 

  

வாக்கியம் 

+ 

| | 
பெ. சொ. தொ வி. சொ. தொ 

4 

| ணை 
பெயர் பெ.சொ. தொ விளை 

4 

tO 
பெயரடை பெயர் 

| 

பெயர் | 

| ! | | 
அவள் பெண் வீடு போகிறாள் 

இரண்டுக்கும் இடையே உள்ள வேற்றுமை 

என்ன? பெண் என்ற பெயர்ச்சொல் எந்த இடத்தில் 

இருக்கிறது என்பது ஆகும். முதல் வரிமரத்தில் பெண் 

என்ற சொல் வாக்கியத்திற்கு நேரடியாகக் கீழே 

இருக்கிற பெயர்ச்சொல் தொடரைச் சேர்ந்து இருக் 

கிறது. அதனுல் செய்வான் இடத்தைப் பெறுகிறது. 

ஆனல் இரண்டாம் வரிமரத்தில் பெண் என்ற சொல் 

"வினைச்சொல் தொடருக்குக் கீழே வருகிற பெயர்ச் 

சொல் தொடரைச் சேர்ந்து இருக்கிறது. இவ்விடத்தில் 

இது (மறைமுகச்) செயப்படுபொருளைக் குறிக்கிறது 

என்று சொல்ல வேண்டும். 
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இவ்வாறு இரண்டு பொருள்களுக்கும் இருவேறு 

வரிமரம் இருப்பதேத பொருள் மயக்கத்திற்குக் காரணம் 

என்று சொல்ல வேண்டும். 

முதலில் நாம் கண்ட பெரும்பாலான வாக்கியங் 

களில் பெயர்ச்சொல் தொடரும் வினைச்சொல் தொட 

ரூம் அடுத்து வருகின்றன. இவ்வகை வாக்கியத்தைத் 

தமிழிலே செய்வான்--செய்விக வாக்கியம் என்று 

சொல்லலாம். உலக மொழிகளில் செய்வான்--செய் 
வினை வாக்கியங்க€ளளே அதிகம் எனலாம். ஆனால் 

செய்வான் செய்வினை என்ற வரிசையிலேயே அவை 

வர வேண்டும் என்பதில்லை. சில மொழிகளில் செய் 

வினை செய்வான் என்று கூட வரலாம். தமிழில் கூட 

பொருளா அழுத்திக் கூற நாம் செய்வினை செய்வான் 
முறையில் வாக்கியத்தை அமைக்கிறோம். 

போகிறது மாடு 

வேகமாகப் போகிறது முரட்டு மாடு 

இவ்விரண்டு வாக்கியங்களிலும் தொடருக்குள்ளே 
இருக்கும் சொற்களின் வரிசை மாறவில்லை என்பதைக் 
கவனியுங்கள், அதாவது மாடு முரட்டு என்றோ 
போகிறது வேகமாக என்ர சொற்றொடர் மாறவில்லை. 
இது தமிழிலே உள்ள இயல்புகளுள் ஒன்று ஆகும். 
ஆனால் உற்றுக் கவனியுங்கள். நாம் சொற்கள் வரிசை 
யை அப்படியே மாற்றுகிறோம் என்று வைத்துக் 
கொள்வோம். 
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நமக்கு இப்போது, 

போகிறது வேகமாக மாடு மூரட்டு 

என்ற வாக்கியம் கிடைக்கிறது இதில் போகிறது வேக 

மாக மாடு என்றவரைக்கும் நமக்கு இயல்பான 

தமிழாகத் தோன்றுகிறது. கடைசி முடிவு முரட்டு ஆக 

இருப்பது சரிஇல்லாததை உணருகிறோம். இதைச் சற்று 

மாற்றினால் போகிறது வேகமாக மூட்டு மாடு என்ற 

இயல்பான வாக்கியம் நமக்குக் கிடைக்கிறது. 

இது எதைக் காட்டுகிறது ? பெயர்ச்சொல்தொடரில் 

வரிசைகளை. மாற்றினால் பொருட் தெளிவின்மையும் 

கிரோம். அதாவது பெயர்ச்சொல்தொடர் வரிசை 

யைப் பொதுவாக மாற்ற முடியாது. ஆனால் 

வினைச்சொல்தொடரின் “வரிசையை தாம் மற்ற 

முடியும்--வினைச்சொல் தொடரின் உள்ளுறுப்புக்களைப் 

பொருட்சேதம் ஏற்படாதவாறு நம்மால் மாற்ற 

முடியும். இவ்வுறுப்புக்களில் வினயடை வினைக்கு 

முன்னும் வரலாம் ; பின்னும்" வரலாம், ஆனால் 

பெயரடையோ பெயருக்கு முன்பே வரவேண்டும். 

மேற் சொன்ன விவரங்கள் பொதுவாக சொற் 

ஜொடர்களில் பயன் படும் சொல்லியன்ககாயும் அவை 

வந்து வழங்குகின்ற வரிசைகளையும் பிற தொடர்பான 

செய்திகளையும் சொல்கின்றன. ஆனால் மாற்றிலக்கண 

முறையில் இன்னும் பல மிகவும் முக்கியமான செய்தி 

கள் சொல்லப்படுகின்றன. இந்நூலின் முற்பகுதியில் 

மாற்றிலக்கண முறையில் மொழியின் மூன்றுறுப்புக் 
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களைச் சுருக்கமான அளவில் கண்டோம். சொற்றொடர் 

இயல் மொழியின் நடுநாயகம் என்றும் அச்சொற் 

Agit இயல் உண்டு பண்ணும் தொடர்களுக்கு 

ஓலி உருவமும் பொருள் விளக்கமும் ஒலியனியல் 

மற்றும் பொருளியல் முறைபடக் கொடுக்கும் என்றும் 

முன்பு கண்டோம், 

மனிதனை நாம் பேசும் இயந்திரமாக உருவகித்துக் 

கொள்ளலாம். அவன் மனதிலே எண்ணிறந்த 

எண்ணங்கள் உருப் பெறுகின்றன. இதை நம்முடைய 

அன்றாட வாழ்விலே அனுபவிக்கிறோம். அவ்வெண் 

ணங்களின் அமைப்புக்கள் என்ன, உருவங்கள் என்ன 

என்பவை பற்றித் தெளிவான முடிவுகள் இல்லை, 

ஆனால் அம்மனிதன் வாய்விட்டுப் பேசக்கூடியதை 

நாம் குறித்துக் கொள்ள முடியும். ஒரூ மனிதனால் 

எண்ணிறந்த, உண்மையிலேயே அளவிட முடியாத 

அளவுக்கு வாக்கியங்களைப் பேச முடிகிறது. ஒரு 

வாக்கியம் இன்னொரு வாக்கியத்தைப்போல் இருப்பது 

மிக அரிது. நாம் ஒரு தடவை சொன்ன வாக்கியத்தை 

இயல்பாக மீண்டும் சொல்வதில்லை. மனிதனுடைய 

வாக்கிய உற்பத்தித் திறமை வியக்கும் படியான 

ஆற்றல் கொண்டிருக்கிறது. மனிதனால் எண்ணிறந்த 

வாக்கியங்கள் படைக்க முடிவதேபோல அவனால் 

எவ்வளவு பெரிய நீளமான வாக்கியத்தையும் 

படைக்க முடியும். தமிழிலே வாக்கியங்களை நீட்ட்க் 

கொண்டே போக முடியும் என்பதை நாம் எல்லாரும் 
அறிவோம். எல்லா மொழிகளிலும் ஒரு வாக்கியத்தை 

மைல் கணக்கில் நீட்டிச் சொல்லக் கூடிய இயல்பு 
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பொதிந்து கிடைக்கிறது. ஆனால் அவ்வாறு நீட்டிச் 
சொல்லாமல் தடை செய்ப அதற்கென்று வரன் 

முறைகளும் எல்லா மொழிகளிலும் இருக்கின்றன. 

பொருள் மயக்கம் தருகிற நிலைகளிலும் மனிதன் 

பொருளைப் பெரும்பாலும் சரியாகப் புரிந்து கொள் 

கிறான். மழையில் காய்ந்தேன்; வெயிலில் களைந்தேன் 

என்ற வாக்கியங்கள் தமிழில் இயல்பாலா இலக்கண 

அமைப்பாக இருந்த போதிலும் ஓத்துக் கொள்ள 

முடியாத வாக்கியங்கள் என்று நாம் சொல்வோம். 
முரட்டு மாடு என்பதில் இலக்கண அமைப்புப் 

பொருந்துவதையும் மாடு முரட்டு என்பது பொருந்தா 

இலக்கண அமைப்பாக இருப்பதையும் நம்மால் 

அடையாளம் கண்டு கொள்ள முடிகிறது. அதாவது 

நாம் உண்டு பண்ணும் எண்ணிறந்த வாக்கியங்களில் 

எவை பொருந்தும் இலக்கண அமைப்பு உடையவை 

எவை பொருத்தா இலக்கண அமைப்பு உடையவை 

என்று தீர்மானிக்கிற ஆற்றலும் நமக்கு இருக்கிறது. 

மேற்கண்ட மிக முக்கிய இயல்புகளை விளக்குவ 

தாகவே மொழி இலக்கணம் இருக்க வேண்டும், 

என்று மாற்றிலக்கண அறிஞர்கள் கருதுகின்றனர். 

இவ்வறிஞர்களில் தலைமையானவர் சாமஸ்கி என்பவர். 

இவருடைய புத்தகம் * சொற்றொடர் அமைப்புக்கள்? 

1957-இல் வெளிவந்ததும் மொழியியலில் பெரும் புரட் 

சியே ஏற்பட்டது என்று சொல்ல வேண்டும். அது 

வரை சொல்லியன்களையும் சொல்லியன் வந்து வழங்கு 

கிற வரிசைகளையும் சொற்றொடர்கள் அமைகின்ற 

முறைமைகளாயும் ஆராய்ந்து கொண்டிருந்தார்கள். 
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ஒரு வாக்கியத்துக்குள் இன்னொருவாக்கியம் பொதியும் 
முறைகள் தெளிவாகத் தெரியாமலே இருந்தன. 

எனக்குச் சொந்தமான விளக்கு எரிகிறது என்ற வாக் 

கியத்தைப் பாருங்கள். இது வெளிப்புறம் ஒரே வாக் 

கியமாகத் தோன்றினாலும் உட்புறமோ குறைந்தது 

இரண்டு வாக்கியங்கக£க் கொண்டிருக்கின்றது. 

அவை பின்வருமாறு ஆகும் : 

1... விளக்கு எனக்குச் சொந்தமானது 

2. விளக்கு எரிகிறது 

இவ்விரு வாக்கியங்களும் இணைந்து எனக்குச் சொந்த 

மான விளக்கு எரிகிறது என்ற ஒரு வாக்கியம் 

கிடைக்கிறது. இதே வாக்கியத்துக்குள் இன்னும் 

எத்தனயோ தனித்தனி வாக்கியங்க&ப் பொதித்து 

விட முடியும். எனக்குச் சொந்தமான, பிறர் யாருக்கும் 

உரிமை இல்லாத, கல்கத்தாவில் இருந்து கொண்டு 

வந்த விளக்கு எரிகிறது என்று அனுமான் வால் 

போல் நீட்டிக் கொண்டே போகலாம், இவ்வுண்மை 

௧௯ எல்லாம் முந்திய விவர முறைகள் தெளிவாக்க 

வில்லை. மொழி இயல்புகக , மொழியின் உண்மைகக 

எப்படித்தான் விவரிப்பது? இதற்கு மூன்று முறைகள் 
நமக்கு இதுவரை தெரியும். முதல் முறையில் எப்படி 
மொழியின் அமைப்பைக் கண்டு கொள்வது என்று 

விவரிப்பது ஆகும். முந்திய பகுதிகளில் ஓலியனை& 

கண்டுபிடிப்பது எப்படி என்றும் சொல்லியனைக் கண்டு 

பிடிப்பது எப்படி என்றும் சொன்னோம் அல்லவா? 
அவை போன்றவற்றைக் கண்டு பிடிப்பு முறை என்று 
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மாற்றிலக்கணக்காரர்கள் சொல்கிறார்கள். இம்முறை 

களத் தெளிவாக இப்போது சொல்ல முடியாது 

என்பது அவர்கள் கருத்தாகும். ஒலியணயும் சொல்லி 

யனையும் கண்டு பிடிப்பது அவ்வளவு பெரிதல்ல. 

ஆனல் எண்ணிறந்த வாக்கியங்ககா உண்டு பண்ணு 

வதும், அவைகளை வேற்றுமைப் படுத்திப் புரிந்து 

கொள்வதும், பொதிய வைப்பதும் போன்றவற்றைப் 

பற்றித் தெளிந்த அறிவு நமக்கு இப்போது இல்லை. 
அப்படிப்பட்ட அறிவு இருந்தாலே மனித மொழியை 

அதன் அமைப்பைக் கண்டு பிடிக்கிற முறைகள் 

விளக்க முடியும். 

கொடுக்கப்பட்ட இலக்கணங்கள் இரண்டில் எது. 

உயர்வு என்று இயந்திரம் மாதிரி கண்ணை மூடிக் 
கொண்டு தீர்மானிக்க உதவும் வகை இரண்டாவது 

வகையாகும். இதற்கேற்ற முன்னேற்றம் இதுவரை 

இல்லை. மேலும் தீர்மானமுறை முந்திய கண்டுபிடிப்பு 
முறையைச் சேர்ந்தது என்பது வெளிப்படை. — 

மூன்றாவது முறையில் கண்டுபிடிக்கும் முறைகளைப் 

பற்றியோ தீர்மானிக்கிற முறைகளைப் பற்றியோ கவ 

லைப்படாமல் கொடுக்கப்பட்ட இலக்கணங்களின் தரா. 

தரத்தை நிர்ணயிக்க முயல்வது ஆகும். நம் கையில் 

கிடைப்பது எப்போதும் ஓர் எண்ணிக்கைக்கு உட் 

பட்ட வாக்கியங்கள்தான். இந்த எண்ணிக்கைக்கு 

உட்பட்ட வாக்கியங்களில் இருந்து எப்படி இலக்கணம் 

எண்ணிறந்த வாக்கியங்கசா உண்டுபண்ணுகிறது 

என்று நாம் கவனிக்கவேண்டும். ஒரு மொழிக்குக் 
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கொடுக்கப்படுகிற இலக்கணங்களில் எது நாம் வேண்டு 

கிற முறையில் இக்காரியத்தைச் சாதிக்க முடிகிறது 

என்று தராதரம் செய்ய வேண்டும். இப்படித் தரா 

துரம் செய்வதில் எளிமை என்ற உரைகல்லும் பயன் 

பட வேண்டும். 

நாம் எதற்காக மொழியை விவரிக்கிறோோம்? அப் 

படி விவரிப்பதால் மொழியின் அமைப்பைப் பற்றித் 

தெரிந்துகொள்ளமுடியும் என்பதால் விவரிக்கிரோம். 

அவ்வமைப்பின் அடிப்படையில் மொழியின் இலக்க 

ணத்தைப் படைக்கின்றோம். பொதுவாக மொழி என் 

பது வாக்கியங்களின் கோவை என்று சொல்ல வேண் 

டும். துண்டு துண்டாகப் பேசினாலும் பொருள் உள்ள 

வாக்கியங்களே மொழியில் பயன்படுகின்றன. நாம் 

கருதும் பொருகா ஒலிக்கும் ஒலியோடு இணத்துப் 

பார்ப்பதில் நாம் பயன்படுத்தும் விதிகளே மொழி என் 

றும் சொல்ல முடியும். பேசுபவர் ஒரு பொருளை மன 

தில் கருதி ஓலிகளால் பேச்சை வடிக்கிறார். கேட்பவர் 

ஒலிகளைக் காதில் வாங்கிப் பேசுபவர் என்னதான் 
சொல்கிறார் என்பதைத் தனக்குள் தீர்மானம் செய்து 
கொள்கிருர். இவர்கள் செயல்களை விளக்க பல 
நிஸ்கள் -- கவனிப்பு, மறதி, வாக்கிய நீளம், பேசும் 
சூழ்நிலை, பேசுபவர் -- கேட்பவர் மனப்பாங்கு என்று 
எண்ணிறந்த பல நிலைகளைப்பற்றி நாம் தெரிந்திருக்க 
வேண்டும். ஆனால் இப்பல நிலைகளுக்கு எல்லாம் 
அடிப்படையாக இருப்பது பேசுபவர் -- கேட்பவர் 
மனங்களிலே பொதிந்து கிடக்கும் மொழியைப். பற்றிய 
அறிவு ஆகும். இதை உள்ளறிவு என்று சொல்லலாம். 
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இவ்வுள் ளறிவின் விவரங்களை மொழியைப் பேசுபவர் 

களும் கேட்பவர்களும் தங்கசளா அறியாமலேயே 

, கொண்டிருக்கிறார்கள். அதனாலேயே எழுதப் படிக்கத் 

தெரியாதவரும் தமிழிலே பெயர்ச்சொல் தொடர் 

என்றால் பெயரடையும் பெயரும் என்ற வரிசையிலேயே 

பயன் படுத்துகிறார்கள். இந்த உள்ளறிவின் துணையா 

லேயே நாம் எண்ணிறந்த வாக்கியங்களை உண்டு 

பண்ணவும் புரிந்து கொள்ளவும் முடிகிறது. இந்த 

உள்ளறிவுதான் ஒரு மொழியில் ஐலிக்கும் பொருளுக் 

கூம் இருக்கும் இயல்பான தொடர்பைத் தீர்மானிக் 

கிறது. 

மொழியியலில் நம்முடைய நோக்கம் இந்த உள் 

ளறிவை, மொழியை! பேசுபவரின் இயல்பானதிறமை 

யை விவரிப்பதாக இருக்கவேண்டும். இத்திறமை 

ஒலிக்கும் பொருளுக்கும் ஒரு மொழியில் இருக்கும் 

இயற்கையான தொடர்புதான் என்றோம். இந்த 

இயற்கையான திறமையை நாம் எப்படிப் புரிந்து 

- கொள்வது? இத்திறமையைப் புரிந்துகொள்ள மொழி 

யைப் பேச குழந்தைக்கு எவ்வாறு முடிகிறது என்ப 

தைத் தெரிந்து கொள்ள வேண்டும். இந்நூலின் முதற் 

பகுதியில் குழந்தைகள் மூகாயில் இயல்பாகவே பேசும் 

ஆற்றலைப் பெற்றிருக்கின்றன என்றோம் அல்லவா? 

இவ்வாற்றலைக்கொண்டு குழந்தை எவ்வாறு ஒரு 

"குறிப்பிட்ட மொழியைக் கற்கிறது என்று காண 
வேண்டும். ஒரு குழந்தையால் வாக்கியங்களை உண் 

டாக்கும் விதிகளையும் அவற்றைப் புரிந்து கொள்ளும் 

விதிகளையும் எப்போது உள்ளடக்க முடிகிறதோ அப் 
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போது அக்குழந்தை அம்மொழியைக் கற்று விட்டது 

என்று சொல்லலாம். இவ்வாறு ஒரு குறிப்பிட்ட 

மொழியைக் குறுகிய காலத்தில் யார் துணையும் இல் 

லாமல் அதனால் கற்றுக் கொள்ள முடிகிறது ; இதற்குக் 
காரணம் என்ன ? மனிதர்கள் எல்லா நாடுகளிலும் 

மொழியைப் பேசுகிறார்கள். அப்படி இருக்க நாம் ஏன் 

குழந்தையின் மூகாயில் மனித மொழியின் பொது 

இயல்புகள் ஒளிந்து கொண்டு இருக்கின்றன என்று 

எண்ணக் கூடாது? இப்படி மறைந்து கிடக்கும் பொது 

இயல்புகளின் துணையால் குழந்தை தான் வந்து பிறந் 

திருக்கிற கூட்டத்தின் மொழியை விரைவிலேயே கற்று 

விடுகிறது என்றே தோன்றுகிறது, 

இவ்விளக்கம் சிலருக்குப் புராணம் படிப்பது 

போல இருக்கலாம். ஆனால் உலக மொழிகளின் 

பொதுவான இயல்புகளை மொழியியல் அறிஞர்கள் 

அறிவார்கள், பலவகைகளில் வேறுபட்ட மனித 

சமுதாயங்கள் மொழிகளின் வெளித் தோற்றத்தாலும் 

வேறுபாட்டாலும் பல்வேறு மொழி இயல்புகளைப் 

பொதுவாகக் கொண்டிருக்கின் றன. இப்பொது 

இயல்புகள் இருவகையாக இருக்கின்றன. முதல் 

வகையில் வாக்கியங்கள், உயிரொலிகள், மெய்யொலி 

கள், வினை, பெயர் என்றவாறுள்ள பருப்பொருள் 

இயல்புகளும் இரண்டாவது: வகையில் சொற்டிருடர் 

கள் அமையும் அமைப்புக்களும், வாக்கிய மாற்றுக்கள் 

முதலியனவும் அடங்கும் என்று சொல்லலாம். இவை 

எல்லா மொழிகளிலும் பயன்படும் இயல்புகள் ஒரு 

மொழிக்கு மட்டும் சொந்தமானதில்லை. 
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பொதுவியல்புகள் குழந்தையிடம் இயல்பாகவே 

குடிகொண்டிருப்பதால் அதன் பிரச்சினை அது வந்து 

பிறந்திருக்கிற மொழியின் இயல்புககா இப்பொது 

இயல்புகளாக் கொண்டு புரிந்து கொள்வதாகும். 

இத்தகைய முறையால்தான் குழந்தை எளிதில் மொழி 

யைக் கற்றுவிடுகிறது என்று மாற்றிலக்கணக்காரர் 

கருதுகின்றனர். 

இனி மொழியின் இலக்கணம் குறைந்த பட்சம் 

என்ன என்ன இயல்புகளைக் கொண்டிருக்க வேண்டும் 

என்பதைப் பார்க்கலாம். பொதுவாக இலக்கணத்தை 

வாக்கியங்களின் கோவை என்று முன்பே சொன் 

னோம். மனிதன் தன் வாழ்நாளில் உண்டு பண்ணும் 
வாக்கியங்களுக்குக் கணக்கே இல்லை என்றும் சொன் 

னோம். பிறந்த குழந்தை பேசத்தொடங்குவதில் 

இருந்து அது மனிதனாகி மாளும் வரை பேசியிருக்கிற 

எல்லா வாக்கியங்களையும் நம்மால் குறித்துக் கொண்டு 

விட முடியாது. அப்படியே கணக்கிகள் (computer) 

துணையால் நாம் எல்லா வாக்கியங்களையும் சேர்த்து 

வைத்துவிட முடியும் என்றாலும் ஒரு மனிதனுடைய 

வாக்கியங்களும், அவன் வாழ்ந்து பேசிய சூழ்திலை 

களும் இன்னொரு மனிதனுடைய நிலையில் இருந்து 

எவ்வளவோ மாறுபட்டு இருக்கும். அதனால் முந்திய 

மனிதனின் வாக்கியங்களில் இருந்து நாம் தெரிந்து 

கொள்வது அடுத்த மனிதர்களுக்குப் பொருந்த முடி 

யாது. இதனால் இரு நிலைகள் நமக்குத் தெரிகின்றன. 

முதலில் ஓர் அளவுக்கு உட்பட்ட வாக்கியங்களில் 

இருந்தே மனிதர்களுடைய பிற எல்லா வாக்கியங்ககா£ 
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யும் உண்டுபண்ணக் கூடிய முறையை நாம் காண 

வேண்டும். 

முன்பே மனிதனைப் பேசும் இயந்திரமாக உரு 

வகித்துக் கொண்டோம். இந்த இயந்திரத்தின் உள் 

அமைப்பு ஓர் அளவுக்கு உட்பட்டதாகவும், ஆனால் 
அது உண்டுபண்.ணும் வாக்கியங்களோ கணக்கில் 

அடங்கா அளவுக்கு உள்ளது என்றும் நாம் தீர்மானிக்க 

வேண்டும். நம்முடைய இலக்கணமும் இவ்வாறு ஓர் 

அளவுக்கு உட்பட்டதாக ஆனால் கணக்கில் அடங்காத 

வாக்கியங்களை உண்டு பண்ணும் தன்மை வாய்ந்த 

தாக இருக்கவேண்டும். 

மூன்றாவது மிக முக்கியமான குணம் ஆகும். 

மேலே நாம் குறித்தபடியான இலக்கணத்ஷைதுத் 

தயாரிக்கிறோம் என்று வைத்துக்கொள்ளுங்கள். அந்த 

இலக்கணம் அளவுக்கு உட்பட்டதுதான் ; எல்லை 

யில்லா வாக்கியங்களைத் தயாரிக்க முடியும்தான். 

ஆனால் அவ்வாக்கியங்கள் நாம் ஆராய்கின்ற மொழி 

யின் இயல்பைப் பிரதிபலிக்காவிட்டால் என்ன பயன்? 

அதாவது நம் இலக்கணம் தான் தயாரிக்கிற வாக்கி 

யங்களை மொழியின் இயல்புக்கு ஏற்றவாறு உண்டு 

பண்ண உதவ வேண்டும். முன்பு காட்டிய மழையில் 

காய்ந்தேன் ழ வெயிலில் நனைந்தேன் என்ற வாக்கி 

யங்களைப் பாருங்கள். இது இல்க்கண அமைப்பில் 
தமிழ் வாக்கியங்கள் என்பதை இயற்கையான நம் 
உள்ளறிவு சொல்கிறது. ஆனால் பொருள் அமைப் 
பிலோ இது தமிழ் மொழிக்கு முரண்பாடாக இருக்கிறது. 
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இவ்வாருன வாக்கியங்களை இலக்கணப் பொருத்த 

மான வாக்கியங்கள் என்று சொன்னாலும், பொருட் 
பொருத்தம் இல்லாதவை என்றுதான் சொல்வோம். 

இன்னுமொரு எடுத்துக்காட்டைப் பாருங்கள். மாடு 

முரட்டு முட்டியது என்ற வாக்கியத்தின் பொருள 

நாம் ஒருவாறு புரிந்துகொள்ள முடிகிறது. இவ்வாக்கி 

யத்தின் பொருக£ எப்படியோ புரிந்துகொள்ளுகிறோம். 

ஆனால் வாக்கிய அமைப்பு இலக்கணம் பொருத்தம் 

உடையது அல்ல என்பதையும் அறிவோம். முரட்டு 

மாடு முட்டியது என்பதே இலக்கணப் பொருத்தம் 

உடைய வாக்கியம் என்பதை நம் உள்ளறிவு சொல் 

கிறது. இலக்கணப் பொருத்தமில்லாத வாக்கியங்களை 
இலக்கணப் பொருத்தம் உடைய வாக்கியங்களில் 

இருந்து வேறுபடுத்திக் காட்டும் திறமையும் பொருட் 

பொருத்தத்தைக் காட்டும் திறமையும் நம் இலக் 

கணத்திற்கு இருக்க வேண்டும் என்பதை இதன் வழி 

யாக அறிகிறோம். 

சொற்றெடர் இயலின் முன் பகுதியில் வாக்கி 

யத்தைப் பல தொடர்களாகப் பிரித்து ஆராய்ந்தோம். 

இம்முறையின் குறைகளையும் முன்பே சொன்னோம். 

இம்முறையின்படி ” இளங்கோ பள்ளிக்கூடம் போகி 

றான்" என்ற வாக்கியத்தில் இளங்கோ செய்வான் 

நிலையில் இயங்கும் பெயர்ச்சொல் தொடர்; போகிறான் 
பயனிலை; பள்ளிக்கூடம் செயப்படுபொருள் என்று 

ஆகிறது. இந்த வாக்கியம் எளிய வாக்கியம். 

₹கடைக்குப் போவேன் என்று சொல்லிவிட்டு 

இளங்கோ பள்ளிக்கூடம் போனாள் ' என்ற வாக்கியத் 
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தைப் பாருங்கள். இதில் (நான்) கடைக்குப் 

போவேன் என்ற ஒரு முழு வாக்கியமும்; என்று 

சொன்னான் என்பதின் மாற்றமும், இளங்கோ பள்ளிக் 

கூடம் போனான் என்ற முழு வாக்கியமும் இருக்கின் 

றன. இதை முந்திய முறை அப்படியே எடுத்துக் 
கொண்டு விளக்க முயன்று குழப்பம் விளைவித்தது. 

இதே வாக்கியத்தை, கடைக்குப் போவேன், பழம் 

வாங்கி வருவேன், கத்தரிக்காய் வாங்கி வருவேன், 

வாழைக்காய் கொண்டு வருவேன் என்று சொல்லி 

விட்டு இளங்கோ பள்ளிக்கூடம் போனான் என்றும் 

மாற்ற முடியும். அதாவது சிறிய வாக்கியத்திற்குள் 

இன்னும் பல வாக்கியங்ககா பொதித்துவிட முடியும். 

இம்முறைகளை நாம் முன்பு விவரித்த முறைகள் 

செய்யத் தவறி விட்டன என்றே சொல்ல வேண்டும். 

பின்கண்ட தமிழ் வாக்கியத்தைக் கவனியுங்கள். 

இளங்கோ பள்ளிக்கூடத்திற்குப் போகிறான், இதன் 
அமைப்பைப் பின்வரும் வரிமரம் காட்டுகிறது. 

  

  

வாக்கியம் 
+ 

| | 
glu. சொ. தொ வி. சொ. தொ 

| + 

| 
பெயர் பெ. சொ. தொ வினை 

i + 

| I 
பெயர் வேற்றுமை | 

| | | | 
ட்ட] . | | 

இளங்கோ பள்ளிக்கூடம் கு போகிறான் 
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இதைப் பின் கண்ட முறையாலும் எழுதலாம். 

1. வாக்கியம் - Ou. der. Agr. + af. Aer. Oar 

வி.சொ. தொ. Qu. der. gr + off 

Qu. சொ. தொ- பெயர் (வேற்றுமை) 

2 

3 

4. பெயர் - இளங்கோ, பள்ளிக்கூடம் 

5 வேற்றுமை ௮ கு 

8 வின் - போகிறான் 

- (அம்புக்குறி) இதை இவ்வாறு திருப்பி எழுதுக 
என்ற பொருத் தருகிறது. மேற்கண்ட விதிகள் 

வாக்கியத்தின் உறுப்புக்களை எப்படி எழுதலாம் 

என்று காட்டுகிறது. மீண்டும் திநப்பி எழுதுவோம். 

இப்போது முதல் விதி வாக்கியத்தை பெ. சொ. தொ. 

ஆகவும் வி, சொ. தொ. ஆகவும் திருப்பி எழுதுகிறது. 

எனவே 

வாக்கியம் 

$ 

| | 
பெ, சொ. தொ வி. சொ. தொ 

என்று கிடைக்கிறது. இரண்டாம் விதிவி, சொ. தொ. 

வை பெ, பொ. தொ. வாகவும் அதையடுத்து வி 

யாகவும் திருப்பி எழுதுகிறது. எனவே 
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வாக்கியம் 

+ 

| 
பெ. சொ. தொ. af. der. gr 

+ 

பெ. சொ. தொ 7 
என்று கிடைக்கிறது. 

மூன்றாம் விகுதி பெ. சொ. தொ. வை பெயர் ஆகவும் 

அதை அடுத்து வேற்றுமை இருக்குமானால் வேற்று 
மையையும் திருப்பி எழுதுகிறது. இதுவரை நம்மிடம் 

இருக்கிற வரிமரத்தில் இரு பெ. சொ. தொ. இருக்கின் 

றன. ஒருபெ. சொ. தொ. இடப்புறத்தில் வாக்கிய 

மேட்டுக்கு நேரடியாகக் கீழே இருக்கிறது. இதில் 

வேற்றுமை இல்லை. என்வே பெயர் மட்டும் எழுது 

வோம். இரண்டாவது பெ. சொ. தொ. மேட்டுக்கு 
தேரடியாகக் கீழே இருப்பது. இதில் பெயரும் வேற்று 

மையும் இருக்கின்றன. எனவே பெயரையும் வேற்று 

மையையும் திருப்பி எழுதுவேபம், எனவே இப்போது 

நமக்குப் பின்வரும் வரிமரம் கிடைக்கிறது. 

வாக்கியம் 

  

4 
| 

பெ. சொ. தொ வி,சொ. தொ. 
ம் 

| | 
ர Glu. Gea. aa வி 

பெயர் 4 

| | 
| | 

பெயர் வேற்றுமை 
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அடுத்த விதி பெயரை இளங்கோ என்றும் 

பள்ளிக்கூடம் என்றும் எழுதுகிறது. இடப்புறம் 

இளங்கோவையும் வலப்புறம் பள்ளிக்கூடத்தையும் 

எழுதுகிறோம். இப்போது வரிமரம் இப்படியாகிறது. 

வாக்கியம் 
t 

| | 
பெ.சொ. தொ வி. சொ. தொ 

4 
| | 

பெ. சொ. தொ வி 

  

| | 
| பெயர் வேற்றுமை 

பெயர் | 

இளங்கோ பள்ளிக்கூடம் 

வேற்றுமையை *கு? என்று திருப்பி எழுத பின் வரு 

மாறு வரிமரம் தோன்றுகிறது. 

  

வாக்கியம் 
4 

| | 
பெ. சொ.தொ வி. சொ, தொ 

| + 

| | 
Qu. சொ. தொ வி 

$ 

| | 
பெயர் வேற்றுமை 

i 
பெயர் 

| 
இளங்கோ பள்ளிக்கூடம் கு



கடைசி விதி வினையை, போகிருன் என்று திருப்பி 

எழுத நம் வரிமரத்தின் தோற்றம் பின்வருமாறு 

ஆகிறது. 

  

வாக்கியம் 

ம் 
| | 

பெ. சொ. தொ வி,சொ தொ. 
{ . 

| 
பெ.சொ. தொ வி 

ம 
| | 

| | 
பெயர் பெயர் வேற்றுமை 

| . | | 
| | It 

இளங்கோ பள்ளிக்கூடம் கு போகிருன் 

மேற்கண்ட வரிமரத்தில் பல செய்திகளை நாம் விளக்க 

வில்லை அவற்றைப் பின்னால் பார்க்கலாம், முதலில்' 

விதிமுறைகள் எழுதுவதில் ஏற்படும் சில ஜயங்களைக் 

காணலாம். வாக்கியம் மொழியடிப்படை என்ப 

தாலும் நாம் நேரடியாக உணர்வதாலும் அதற்கு 

விளக்கம் தேதேவையில்லை. எல்லா விஞ்ஞானங்களிலும் 

சில உண்மைகளை மு;தலில் கேள்விக்கு இடமில்லாத 

உண்மைகளாக ஏற்றுக்கொள்ள வேண்டும். அப் 

போதுதான் ஆராய்ச்சி முன்னேற முடியும். அதன் 

அடிப்படையில்: வேறுபல: உண்மைகளையும் நாம் 

காண முடியும். மாற்றிலக்கண முறையிலும் வாக்கி 

யத்தின் நிலை இதுதான். 
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பெ. சொ. தொ, வி. சொ. தொ என்று எழுது 

வதில் வாதப் பிரதிவாதம் இல்லை. ஆனால் ஏன் 

இரண்டாவது விதி வி. சொ. தொ வை வீரித்து எழுத 

வெண்டும்? ஏன் பெ. சொ. தொ வை விரித்து எழுதக் 

கூடாது? ஒரு முக்கியக் காரணம் வி. சொ, தொ வுக்கு 

உள்ளே பெ. சொ. தொ இருக்கிறது. வி. சொ. தொ 

வை விரித்து எழுத பெ. சொ, தொ. கிடைக்கும். பின் 

னால் ஓரே விதியால் பெ. சொ. தொ வை. விரித்து 

எழுதிவிடலாம். மூன்றாவது விதியில் எந்த இடத்தில் 

பெ. சொ. தொ. வைப் பெயரும் ' வேற்றுமையும் 

உடையதாக எழுதுவது என்பதும், எந்த இடத்தில் 

பெயர் மட்டுமே எழுதுவது என்பதும் தெளிவில்லை. 

இத் தெளிவின்மையைப் பின்னால் வருகின்ற விதிகள் 

தெளிவுள்ளதாக ஆக்க வேண்டும். 

அடுத்துப் பெயரை விரித்து எழுதும்போதும் ஏன் 

முதலில் இளங்கோவை எழுத வேண்டும ஏன் பள்ளிக் 

கூடத்தை இரண்டாவது இடத்தில் எழுத வேண்டும் 

என்பதற்கு முகாந்தரம் தேவைப்படுகிறது: இக் 

கேள்விகளில் பலவற்றிற்கு மாற்நிலக்கண அறிஞர்கள் 

பதில்கள் வைத்திருக்கிறார்கள். ஆனால் இன்னும் பல 

வற்றிற்குப் பதில் இப்போது இல்லை. ஆராய்ச்சி பெரு 

கப் பெருகப் பதில்கள் நமக்குக் கிடைக்கலாம். 

இனி இளங்கோ பள்ளிக்கூடம் போகிறேன் என்று 

சொன்னான் என்ற தமிழ் வாக்கியத்தை எடுத்துக் 
கொள்ளுங்கள். இதில் இரு வாக்கியங்கள் இருக்கின் 

றன. ஒன்று இளங்கோ சொன்னான் என்பது ஆகும் ; 
இன்னொன்று நான் பள்ளிக்கூடம் போகிறேன் என்பது 
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ஆகும். இவ்விரண்டு வாக்கியங்களையும் என்று என் 

கிற மேற்கோள்? சொல்லியன் இணைத்து வைக்கிறது. 

இதன் மூழு உருவம் என்ன? இளங்கோ - நான் 

பள்ளிக்கூடம் போகிறேன் -- என்று சொன்னான் என் 

பது ஆகும். இவ்வாக்கியத்தை எப்படி விதிகளால் 

காட்டுவது? 

இளங்கோ -- நான் பள்ளிக்கூடம் போகிறேன் -- 

என்று சொன்னான். வினைச்சொல் தொடரை நாம் 

விரித்து எழுதும்போது பெயர்ச்சொல் தொடர் என்றும் 

வினை என்றும் எழுதினோம் அல்லவா? அப் பெயர்ச் 

சொல் தொடரை நாம் இப்போது பெயர்ச்சொல் வேற் 

றுமை என்று விரித்து எழுதாமல் வாக்கியம் என்று 

விரித்ததழுத வேண்டும். அப்படி விரித்து எழுதிக் 

கிடைத்த வாக்கியத்தை மீண்டும் பெ. சொ. தொ, 

வி. சொ. தொ என்று விரித்தெழுத நமக்ச இன்னொரு 

வாக்கியம் முந்திய வாக்கியத்திற்குள் பொதிந்து கிடப் 

பதைத் தெரிவிக்க முடிகிறது. இனி விதிகளைப் 

பார்க்கலாம்; 

முதல் விதி: வாக்கியம் - Ou. der. dsr + 

வி. சொ. தொ. 

ம் விதி: வி.சொ.தொ.- பெ.சொ. தொ வி 

9-ம் விதி; பெ. சொ. தொ - வாக்கியம் 

பெயர் _- இளங்கோ, நான், பள்ளிக்கூடம் 
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CGahmamn> & 

வினை - போகிறேன், விண் 

இவ்விதிகளை விரித்து எழுத நமக்குப் பின்கண்ட வரி 

மரம் கிடைக்கிறது. 

முதல் விதி: 

வாக்கியம் 

[7 (Bat 0 B19 

பெ. சொ. ஸ்தா oer. தொ 

| 
பெ. சொ, தொ ப 

| 

வாக்கியம் (8-ம் விதி) 

8-ம் விதிவரை வந்தவுடன் அதன் விளைவாக நமக்கு 

வாக்கியம் என்பேத கிடைக்கிறது. இது முழு முதல் 

அல்லவா? இதனை விரித்ிதழுத முதல் .விதியே துணை 

செய்ய வேண்டும். 
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எனவே: 

வாக்கியம் 

+ 

| | 
பெ. சொ.தொ வி. சொ. தொ 

4 

| | 
பெ. சொ.தொ வி 

| 
+ 

வாக்கியம் 

ந் 

| 
பெ.சொ.தொ வி,சொ.தொ 

+ 
இரண்டாவது வாக்கி | | 
யத்தின் வி.சொ.தொ | | 
விரித்து எழுத- பெ. சொ, தொ. வி 

நம்முடைய எடுத்துக்காட்டு வாக்கியத்தில் இரண்டு 

வாக்கியங்களே பொதிந்து கிடக்கின்றன. : எனவே 

அவ்வாக்கியத்தை . விளக்க மேற்கண்டவை போது 

மானது. முதலில் ஒரு வாக்கியமும், அதற்குள்ளே 

இன்னொரு வாக்கியமும் படைத்துக் கொண்டோம். 

அதனால் இப்போது பெயர்ச்சொல்லை அதன் வாக்கிய 

மல்லாத பிற உறுப்புக்களை வெளிக்காட்ட வேண்டி 

விரித்து எழுத வேண்டும். முன்பு நாம் பார்த்த விதி 

யின்படி அது பெயர் (வேற்றுமை) ஆகும். இவ்விதி 
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யும் வாக்கியமும் பெ. சொ, தொ வுக்கு கீழே எழுதப் 

பட வேண்டும். ஏனென்றால் இரண்டும் பெ.சொ.தொ 

விலிருந்தேதே விரித்து எழுதப்படுகின்றன. ஆனால் 

வாக்கியமும் இவ்விதியும் ஒரே நேரத்தில் பயன்பட 

வில்லை. வாக்கியம் முதலில் எழுதப்படுகிறது > அதன் 

பின் இவ்விதி பிரித்து எழுதப்படுகிறது. அல்லது இந்த 

விதி மட்டுமோ, அன்றி வாக்கிய விதி மட்டுமோ பயன் 

படுகிறது. இதைக் காட்ட 

பெ. சொ. தொ > வாக்கியம் என்று 

பெயர் (வேற்றுமை) எழுதலாம். 

இதன் பொருள் இவ்விரண்டு வரிசைகளில் ஏதாவது 

ஒன்றே விரித்து எழுதப்பட வேண்டும் என்பதாகும். 

இவ்விரண்டையும் ஒரே சமயத்தில் பெ. சொ. தொ 

ஆக விரித்து எழுத முடியாது என்பது ஆகும். 

இப்போது நமக்கு வேண்டியது என்ன ? முதலில் 
பெ. சொ. தொ வை வாக்கியமாக விரித்து எழுதி 
விட்டோம். நமக்கு இரு வாக்கியங்களே தேவை. 

அதனால் இப்போது இருக்கிற பெ. சொ. தொ க்களை 
இரண்டாம் பிரிவு விதியால் விரித்து எழுத வேண்டும். 
அப்படி விரித்து எழுத, பின்கண்ட வரிமரம் நமக்குக் 
கிடைக்கிறது. 
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பெ. சொ. தொ வி. சொ. தொ 

| 
| 

பெ.சொ. தொ வி 

| | 
வாக்கியம் | 

| சொன்னான் 

_ | _ 
| 

Ou. er. ar வி. சொ. கொ 
| | 
| | 
| Gu. Ger. gsr வி 
| | 

| | 
பெயர் பெயர் பெயர் வேற்றுமை 

| | | 
இளங்கோ நான் பள்ளிக்கூடம் கு போகிறேன் 

மொத்தத்தில் இப்போது நமக்குக் கிடைக்கும் வாக்கி 

யம் *இளங்கோ - நான் பள்ளிக்கூடம் | கு | போகி 

ழஹேன் - சொன்னான்”? என்பதாகும். இதில் இரண்டு 

முக்கியக் குறைகள் உள்ளன. முதலில் இதில் மேற் 

கோள் சொல் இல்லை. இம் மேற்கோள். சொல்லை நாம் 

வினைச்சொல் தொடரிலிருந்து விரித்து எழுத வேண் 

௫ம், அப்படி விரித்து எழுதினால் பின்கண்ட வரிமரம் 

நமக்குக் கிடைக்கிறது. 
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வாக்கியம் 

| 
| 

பெ, சொ:தொ வி. er. Oar 

| ப... 
| | | 

பெ.சொ.தொ | 
| மேற்கோள் வி 

வாக்கியம் 

| | 
பெ. சொ.தொ வி.சொ.தொ 

ச அ ப (ப 
| | 

பெயர் பெயர் வேற்றுமை வி 
பெயர் | | | | | 
3 bt | ் — 

1ளங் . பள்ளிக் போ: சான் 
Car PTT oa றேன் “2 ஒன் 

தமக்கு வேண்டிய வாக்கியம் என்ன? இளங்கோ 

பள்ளிக்கூடம் போகிறேன் என்று சொன்னான் என்பது 

தானே. ஆனால் இப்போது நமக்குக் கிடைத்திருக்கும் 

வாக்கியமோ இளங்கோ நான் பள்ளிக்கூடம் கு போகி 

Com என்று சொன்னான் என்பது ஆகும். அதாவது 

இப்போது நம்மிடம் இருக்கும் வாக்கியம் இருவகை 

களில் வேறுபட்டு இருக்கிறது. முதல் வகையில் 

பள்ளிக்கூடம் கு என்பது அத்துச் சாரியைப் பெற்று 

பள்ளிக்கூடத்துக்கு என்று ஆக வேண்டும். இந்த 

அத்துச்சாரியை பெறும் விதியை ஒலியன் இயல் விதிக 

ளோடு சேர்த்து விடலாம். தமிழிலே எண்ணிறந்த 

சொற்கள் ஒலியன் இயல் அடிப்படையில் அத்துச் 
* 
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சாரியை பெறுகின்றன. இரண்டாவது குறை நான் 

என்ற சொல் இருப்பது ஆகும். இதை நீக்கி விட்டால் 

தமக்கு இளங்கோ பள்ளிக்கூடம் போகிறேன் என்று 

சொன்னான்” என்ற வாக்கியம் கிடைக்கிறது. இதை 
எப்படிச் செய்வது? 

பள்ளியில் செய்வினை வாக்கியத்தைச் செயப் 

பாட்டு வினையாக்கும் பயிற்சி பெற்றது நினைவிருக் 

கிறதா? ஆங்கிலத்தில் 90145 40106 ஐப் passive voice 
ஆக்குவதும் ற888146 40106 ஐ ௨01146 70106 ஆக ஆக்குவதும் 

செய்திருக்கிறோம் அல்லவா? அதை மாற்றல் அல்லது 

மாற்றம் செய்தல் என்று சொல்லலாம். மொழியை 

ஐந்துறுப்பாகப் பிரித்து ஆராய்ந்த அறிஞர்கள் மொழி 
யில் பயன்படும் இந்த இயல்பைப் பெரிதாக எண்ண 

வில்லை. ஆனால் வாக்கியத்துள் வாக்கியம் பொதிந்து 

கிடப்பதும் அவ்வாக்கியங்கள் செய்வினையாகவும் 

செயப்பாட்டு வினையாகவும் வினாவாகவும், விடையாக 

வும், எதிர்மறை வாக்கியமாகவும் இன்னும் பிறவாக 

வும் மாறுவதையும் நாம் புறக்கணிக்க முடியாது. ஒரு 

சிறு வாக்கியத்தில் இருந்து எவ்வளவு பெரிய வாக்கி 

யத்தையும் நம்மால் உண்டு பண்ண முடியும். அச் 

சிறு வாக்கியத்தையே வேறுபல விதங்களாகவும் நம் 

மால் சொல்ல முடிகிறது. இது மொழியின் இயற்கை 

என்பதை நாம் அறிவோம். இவ்வியற்கையைக் 

கழட்ட மாற்றிலக்கணக்காரர் மாற்றல் விதிககக் 

கையாளுகிறார்கள். 

பின்கண்ட ஆங்கில வாக்கியங்களைப் பாருங்கள். 

1. I gave him a book. 
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The book was given by me to him. 

Did I give him a book? 

I did not give him a book. 

Wasn’t a book given by me to him? 

Didn’t I give him a book? இ
ச
ி
 

௬
 

முதல் வாக்கியத்தின் பொருள் எப்படியோ எல்லா 

வாக்கியங்களிலும் பல விதங்களில் வந்திருக்கிறது. 

இவ்வாக்கியங்கள் பல வகைகளைச் சேர்ந்தன என் 

பதைச் சொல்ல வேண்டுமா? முதல் வாக்கியத்தை 

girth passive voice ஆக மாற்றினால் இரண்டாம் வாக் 

கியம் கிடைக்கிறது. முதல் வாக்கியத்தை கேள்வி 

யாக மாற்றினால் மூன்றாம் வாக்கியமும், எதிர்மறை 

யாக மாற்றினால் நான்காம் வாக்கியமும், எதிர்மறை 

889146 10106 ஆக்கினால் ஐந்தாம் வாக்கியமும் எதிர் 

மயைக் கேள்வியாக மாற்றினால் ஆறாம் வாக்கியமும் 

நமக்குக் கிடைக்கின்றன. இவ்வாறு பல மாற்றங்கள் 

அடைய முடிகிற மூதல் வாக்கியத்தை அடிப்படை 
வாக்கியம் என்று சொல்ல வேண்டும். இதை மாற்றப் 
பயன் படும் விதிகளை மாற்றல் விதிகள் என்று சொல்ல 
வேண்டும். 

மாற்றல் விதிகள் வாக்கிய வகைகக மாற்ற 
மட்டும் பயன்படவில்லை. முந்திய எடுத்துக்காட்டில் 
“நான்? என்ற பதத்தை நீக்க நாம் மாற்றல் விதியைக் 
கையாளலாம் என்றோம். அது போலவே சில சொற் 
களைச் சேர்க்கவும் மாற்றல் விதிகளைக் கையாள முடி 
யும். எடுத்துக்காட்டாக ₹நான்? என்ற இடத்தில் 
“தான்? வர வேண்டும் என்று வைத்துக்கொள்ளுங்கள். 

204



அதாவது நமக்கு வேண்டிய வாக்கியம் இளங்கோ 

தான் பள்ளிக்கூடம் போகிறேன் என்று சொன்னான்? 

என்று வைத்துக் கொள்வோம். இப்போது “நான்? 

என்னும் தன்மை மூவிடத்துப்' பெயர் தான் 

ஆக வேண்டும். கான் என்பதை முதலில் நீக்கி 

விட்டு நாம் தான் என்ற சொல்லியனைச் சேர்க்கிடூறாம். 

இவ்வாறு சேர்ப்பதையும் மாற்றல் விதிகள் செய்ய 

லாம். ஆனால் எந்த வகையிலும் மாற்றல் விதிகள் 

வாக்கியத்திற்குப் புதுப்பொருளச் சேர்க்க அனு 

மதிக்கக் கூடாது. இளங்கோ நான் பள்ளிக்கூடம் 

மேபோகிறேன் என்று சொன்னான் என்ற வாக்கியத்திற் 

கும் இளங்கோ தான் பள்ளிக்கூடம் போகிறேன் 

என்று சொன்னான் என்ற வாக்கியத்திற்கும் வேற் 

றுமை இல்லையல்லவா? வாக்கியத்தின் பொருளை 

மாற்றுவது என்பதில் வாக்கியத்தை வினுவாகவோ 

மேற்சொன்ன மற்ற வாக்கிய வகைகளாகவோ மாற்று 

வதைச் சேர்க்கக் கூடாது. இவை இலக்கண 

அமைப்பின் அடிப்படையில் ஒரு வாக்கியத்திற்கும் 

இன்னொரு வாக்கியத்திற்கும் உள்ள தொடர்பைக் 

காட்டுகின்றன. அடிப்படை வாக்கியத்தின் பொரு 

ளில் எந்த மாற்றமும் இல்லை என்றே கொள்ள 

வேண்டும். 

மாற்றல் விதிகளைப் பொதுவாக ஆறு வகையாகச் 

எசல்லலாம், அவற்றைப் பின் வருமாறு விளக்க 

முடியும். 

1. நீக்கல்:- 8-0 -- 0 (அல்லது ௨- ம் ஒன்றுமில்லாமை) 

2. பதில் வைத்தல்:- ௨ 
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, விரித்தல்: ௨௮ 04 2 

குறைத்தல்:- ௨-4 0 

- கூட்டல்:- a>atb 

aA 
nv 
R
w
 

வரிசை மாற்றல்:- ௨௦-0௧ 

மனிதனால் எண்ணிறந்த வாக்கியங்களைப் பேச 

வும் விளங்கிக் கொள்ளவும் முடியும் என்று முன்பு 

சொன்னோம். அவன் அன்றாட வாழ்வில் பயன் 

படுத்துவதற்கும் அவன் உள்ளறிவுக்கும் உள்ள 

தொடர்பைப் பற்றியும் சொன்னோம். எண்ணிறந்த 

வாக்கியங்கசா உண்டு பண்ணும் திறமையும் புரிந்து 

கொள்ளும் திறமையும் ஒரு பக்கமாகவும், அவன் 

வாய் வழியாய் அன்றாட வாழ்வில் வெளிவரும் 

வாக்கியங்கசா இன்னொரு பக்கமாகவும் கொள்ள 

வேண்டும். உள்ளறிவின் அடிப்படையில் வாக்கியத் 
தின் உள்ளமைப்பு ஏற்படுத்தப் படுகிறது. மனதிலே 

ஏற்படும் கருத்தை வாக்கிய அமைப்பாக உள்ளதிவு 

ஏற்படுத்துகிறது என்று சொல்லலாம், இக்கருத் 

துக் கோவைகள் உருவம் பெற்று வாக்கியத்துக்குள் 

வாக்கியமாக பொதிந்து நமக்குக் கிடைக்கின்றன. 

இவ்வாறு நமக்கு கிடைக்கிற வாக்கியங்களின் 

அமைப்பை வெளியமைப்பு என்று சொல்ல வேவேண் 

டும், நமக்கு வெளியாகக் கிடைத்த வாக்கியம் 

இளங்கோ பள்ளிக்கூடம் போகிறேன் என்று சொன் 

னான்” என்பதுதான், ஆனால் அதன் உள்ளமைப்போ. 

இரு வாக்கியங்களை இளங்கோ சொன்னான், நான் 

CurAC mer என்ற இரு வாக்கியங்களை உள்ளடக்கிக் 
கொண்டிருப்பதையும் இவ்விரு வாக்கியங்களும் 
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மாற்றல் விதிகளால் பற்றாசு வைக்கப்பட்டுக் கிடப்பதை 

யும் கண்டோம், இவ்வாறு மனதில் இருக்கும் 

கருத்துக்கள் உள்ளமைப்புப் பெற்று, அதன் பின் 

மாற்றல் விதிகளால் பற்றாசு செய்யப்பட்டு வெளி 

யமைப்புக்களாக வெளிய உச்சரிக்கப்படுகின்றன. 

வெளியே கிடைக்கும் வாக்கியங்களுடைய வெளி 

யமைப்புக்கும் உள்ளே நாம் மனதைச் செலுத்தினால் 

தான் நமக்கு ஓரு வாக்கியத்தின் உள்ளமைப்புத் 

தெளிவாகும் என்று சொல்லலாம், 

இந்த உள்ளமைப்பு வாக்கியங்களைப் பிரதிபலிப் 

பதே அடிப்படை உறுப்பு ஆகும், இந்த அடிப்படை 

உறுப்பு வாக்கியத்தின் உள்ளமைப்பை முதலில் 

தருகிறது, இந்த உள்ளமைப்பின் மேல் மாற்றல் துணை 

உறுப்பு தன் விதிககாக் கொண்டு மாற்றம் செய்விக் 

கிறது. அதன் பின் சொற்களஞ்சிய உறுப்பு வேண் 

டும் சொற்களைத் தருகிறது. இச் சொற்களின் ஜலி 

யமைப்பை ஒலியன் இயல் உறுப்பும், பொரு 

ளமைப்பைப் பொருளியல் உறுப்பும் கொடுக்கின் றன. 

இப்போது நாம் முழுவாக்கியத்ையும் பேசுகிற 

மாதிரி பெறுகிறோம் என்று சொல்லலாம். 

எடுத்துக்காட்டாக ₹ இளங்கோ நான் பள்ளிக் 

கூடம் போகிறேன் என்று சொன்னான்? என்ற வாக்கி 

யத்தை மீண்டும் பார்க்கலாம், இதன் உள்ளமைப்பை 

இரு வாக்கியங்கள் என்று சொன்னோம், அவை 

“இளங்கோ சொன்னான்? என்பதும் "நான் போகிறேன்” 

என்பதும் ஆகும். இவ்விரண்டில் முந்தியதில் 

பிந்தியது பொதிந்து கிடக்கிறது நம்முடைய அடிப் 
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படை உறுப்பு விதிதள் பின் வருமாறு இருக்கும். இவ் 

விதிகளை முன்பே விளக்கி இருக்கிறோம். 

வாக்கியம். பெ. சொ.தொ. 4 வி.சொ. தொ. 

வி. சொ.தொ.- பெ.சொ.தொ-* வி 

இதுவரை சொற்றெடர் இயலில் ஆராயப்படும் 

செய்திகளைச் சுருக்கமாகக் கண்டோம். ஆங்காங்கே 

கவனமாகக் காண வேண்டிய செய்திகளையும் குறித் 

துக் கொண்டோம். மாற்றநிலக்கண முறையில் முற் 

பகுதியில் ஒலியன் இயல் உறுப்பையும் முந்திய பகுதி 

யில் சொற்றொடர் இயல் உறுப்பையும் சுண்டோம். 

மேற்சொன்னவை எல்லாவற்றையும் அறிமுகம் என்ற 

முறையிலே மேம்போக்காகவே கண்டோம் இனி 

நாம் காணவேண்டியது பொருளியல் உறுப்பே: 

ஆனால் பொருளியல் உறுப்பைப் பற்றிய கருத்துக்கள் 

எதுவும் சரியாக இல்லை. இவை யாவும் இன்றுவரை 

குழப்பமான நிலையிலே இருந்து வந்திருக்கின்றன. 

மாற்றிலக்கணக்காரர் பொருள் மொழியிலே பயன் 

படும் முக்கியத்தைத் தெளிவாக நிலைநாட்டி விட்டார் 

கள். ஆனால் பொருளியல் உறுப்பின் அமைப்பையோ, 

அவ்வமைப்புக்கள் எவ்வாறு பிற உறுப்புக்களோடு 

சேர்ந்து பயன் படுகின்றன என்பவற்றையோ குறிப்ப 

பதில் மிகவும் கருத்து வேற்றுமைப் படுகிறார்கள். 

ஒரு சில மாற்றிலக்கணக்காரர்கள் பொருளியலே 

முதன்மை பெறுகின்றது என்றும் மனிதரின் அடிப் 

படை அறிவு பொருள் இயல் இயல்புகளையே சேர்ந் 

திருக்கின்றன என்றும் நினைக்கிறார்கள். இக்கருத்துக் 
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களில் பல இன்னும் தொடக்க நிலையிலே இருக் 

கின்றன; சிலவற்றிற்குக் தக்க ஆதாரம் இல்லை. 

மேலும் நம் நோக்கம் அறிமுகமே என்பதால் ஆழப் 

புகாமல் மொழியுறுப்பு ஆராய்ச்சிகளை இத்துடன் 

நிறுத்திக்கொள்ளலாம். 
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6. மொழிப் பரிமாற்றம் 

மொழியின் அவசியமான, முக்கியமான வேலை 

மனித இனத்தின் செய்திப் பரிமாற்ற வேலையாகும். 
இன்னும் சொல்லப்போனால் மொழிதான் மனிதனுக்குக் 
கிடைத்துள்ள செய்திப் பரிமாற்ற இயந்திரங்களுள் 

முதன்மையானதும் மிகவும் முக்கியமானதும் ஆகும். 

ஆகவே மொழி உறுப்புக்களைப் பற்றித் தெரிந்து 

கொண்ட பின்லார் நாம் மொழ்ப் பரிமாற்றத்தைப் 

பற்றியும், இவை இரண்டிற்கும் உள்ள தொடர்பு 

பற்றியும் அவசியம் அறிந்து கொள்ள வேண்டும். 

கீழ் வரும் பகுதிகளில் மொழிப் பரிமாற்றத்தைப் பற்றி 

விளக்கமாகப் பார்க்கலாம். 

“செய்திப் பரிமாற்றம்? என்பது செய்தியை ஓர் 

இடத்திலிருந்து மற்றொரு இடத்திற்கோ அல்லது ஒரு 
மனிதனிடமிருந்து மற்றொருவருக்கோ அனுப்பும் 

முறையேயாகும். மொழியானது சில ஒலிக் கூறுகள், 

அவற்றின் தொடர்கள் ஆகியவற்றின் மூலம் செய்தி 

களைப் பரிமாறுகிறது. செய்தி அனுப்பும் முறையிலும் 

செய்திபெறும் முறையிலும் செய்தியைக் குறிக்கப் பயன் 

படுத்தப்படும் அளவுக்கு *குமூக்குறி? என்று பெயர்,



இக்குமூக் குறிகள் ஒலிக்கூறுகளாகவோ அல்லது 
அவற்றின் தொடர்களாகவோ அல்லது அவற்றின் 
திரள்களாகவோ அமைகின்றன. செய்திப் பரிமாற்றத் 
தில் உள்ள குழூக்குறிகள் பொருளுடையதாக இருப் 

பினும் பொருளற்றதாக இருப்பினும் அவை அனைத்தும் 

“செய்தி? என்றே சொல்லப்படுகின்றன. ஆனால் 
இவற்றைப் பெற்று, பின் செயல்படுத்தும் போது 

இவை அனைத்தும் பொருளுணர்த்துவனவாகவே 

அமைய வேண்டும். 

செய்திப்பரிமாற்றக் கொள்கை 

செய்திப்பரிமாற்றக் கொள்கைக்கு வித்திட்டவர் 

அமெரிக்க நாட்டு விஞ்ஞானி 0. 8 ஷானன் என்பவரே 

ஆவார். கடந்த சில ஆண்டுகளில் இவர் தோற்று 

வித்த இச் செய்திப் பரிமாற்றக் கொள்கை மிக விரை 

வாகவும் வெற்றிகரமாகவும் செவ்வனே வளர்ந் 

துள்ளது. பல் வேறுபட்ட செய்திப்பரிமாற்ற 

அமைப்புகளையும் அவற்றின் மூலம் செய்திகளை 

எப்படி அனுப்புவது, அவ்வாறு அனுப்பப்பட்ட செய்தி 

களை எப்படிப் பெறுவது என்ற முறைகளையுமே இக் 

கொள்கை தெளிவாக விளங்குகிறது. 

செய்திப் பரிமாற்ற அமைப்பு 

செய்திப்பரிமாற்றம் நிகழும் போது அதில் பயன் 

படுத்தப்படும், ஒரு குறிப்பிட்ட முறையில் அமைக்கப் 

பட்டுள்ள பொறி (இயந்திரம்), செய்திப் பரிமாற்ற 

அமைப்பு என்று சொல்லப்படும். செய்திப் பரிமாற்றம் 
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பல வகையாக பல முறைகளில் நிகழ்கின்றது. இவ் 

வகை ஓவ்வொன்றிற்கும் செய்திப் பரிமாற்ற அமைப்பு 

என்று பெயர். இவை ஒவ்வொன்றும் ஓவ்வொரு 

குறிப்பிட்ட பொறி அமைப்புக்களால் (இயந்திரங் 

களால்) நிகழ்கின்றன. இவை அனைத்தும் தனித் 

துனியான செய்திப் பரிமாற்ற அமைப்புக்கள் என்றே 

சொல்லப்படும். எடுத்துக் காட்டாக: தந்தி அனுப்பும் 

மூறை, தொலைபேசி முறை போன்றவைகள் எல்லாம் 

தனித்தனியான செய்திப் பரிமாற்ற அமைப்புக்களே 

யாகும். 

விளக்கப்படம் 1] ஒருதனியான செய்திப் பரிமாற்ற 

அமைப்பை விளக்குகின்றது. 

ஒவ்வொரு செய்திப்பரிமாற்ற அமைப்பிலும் ஒரு 

பிறப்பிடமும் ஒரு சேரிடமும் இருத்தல் வேண்டும். 

இவை இரண்டையும் *செய்தி செல்லும் வழி? இணைக் 
கிறது. செய்தி அனுப்பும் பொறி செய்திகளை இந்தச் 
செய்தி செல்லும் வழியின் மூலமாகத்தான் அனுப்பு 

கிறது. செய்தி பிறப்பிடத்திலிருந்து செய்தி அனுப்பும் 
பொறிக்கு வருகிறது, இங்கிருந்து செய்தி *செய்தி 

பெறும் பொறிக்கு” வந்து சேருகிறது (அனுப்பப் 
படுகிறது). செய்தி அனுப்பும் பொறி இவற்றைக் 

(செய்தியைக்) குழுக்குறிகளாக மாற்றிச் செய்தி 
பெறும் பொறிக்கு அனுப்புகிறது. இக்குழூக்குறிகள் 
செய்தி செல்லும் வழியில் அனுப்பப்படுகின் றன. 
அதன் வழி இக்குழுக்குறிகள் செய்தி பெறும் 
பொறியை வந்து அடைகின்றன. செய்தி பெறும் 
பொறியில்தான் இக் குழூக்குறிகள் அவற்றின் சரி 
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யான வடிவங்களுக்கு மாற்றப்படுகின்றன. பின் இவை 

;செய்திகளாகச் சேரிடத்தை வந்து அடைகின்றன. 

இந்த வகையில் மேற்சொன்னபடி பிறப்பிடம், செய்தி 

அனுப்பும் பொறி,/ செய்தி செல்லும் வழி, செய்தி 

பெறும் பொறி, சேரிடம் ஆகிய ஐந்து உறுப்புக்களும் 

'ஒன்று சேர்ந்த ஒருவகைச் செய்திப் பரிமாற்ற அமைப் 
பிற்கு “முழுமையான செய்திப் பரிமாற்ற அமைப்பு? 

என்று பெயர். ஆகவே மேலே சொல்லப்பட்டுள்ள 

ஐந்து உறுப்புக்களும் ஒவ்வொரு வகை செய்திப் பரி 

மாற்ற அமைப்பிலும் நிச்சயம் இருக்கும். 

மொழிப்பரிமாற்றம் 

மக்கள் தங்களுக்குள் எண்ணிறந்த கருத்துக்களை, 
செய்திகளை மொழியின் மூலம் பகிர்ந்து கொள்கிறார்கள். 
இதுவும் ஒருவகைச் செய்திப் பரிமாற்றமே. இதனைப் 
பேச்சுப் பரிமாற்றம் என்கிடூறாம். மொழிப் பரிமாற்றத் 

தில் முக்கியமாகப் பயன்படுத்தப்படுவது பேச்சு 
மொழியே ஆகும். எழுத்து மொழியின் மூலமும் பேச்சு 
மொழியின் மூலமுமே மக்களிடையே செய்திப் பரி 
மாற்றம் நடை பெறுகிறது என்பதை மறுக்க முடியாது. 

விளக்கப்படம் 2 இவ்வமைப்பைத் தெளிவாகக் 
காட்டுகிறது. 

மேலே சொல்லப்பட்ட செய்திப் பரிமாற்ற அமைப்” 
பில் மனித மூசா செய்திப் பரிமாற்றத்திற்குப் பிறப் 
பிடமாக அமைகிறது. மனிதனின் ஒலிப்பொறி செய்தி 
களை ஒலிக் கூறுகளாகவோ அல்லது அவற்றின் தொடர் 
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களாகவோ அல்லது திரள்களாகவோ அனுப்புகிறது. 

செய்தி அனுப்பும் பொறியின் இச்செயலுக்குக் 

குமூக்குறிகளை அனுப்பும் முறை என்று பெயர், 

இவ்வாறு அனுப்பப் படும் செய்தி, (குழூக்குறி 
கள்) செய்தி செல்லும் வழியான காற்று மண்டலத் 

தில் செல்லும்போது ஒலி அலைகளாக மிளிர்கின்றன. 

இந்த ஒலியலைகள் செய்தி பெறும் பொறியான மனி 

தனுடைய செவியை அடைகின்றன, மனிதனுடைய 

செவி இவற்றைக் குழூக்குறிகளாகவே பெறுகின்றது. 

இங்கு செவி செய்தி பெறும் பொறியாக இயங்குகிறது. 

பிறகு இவை அங்கு உணர்வு அலைகளாக மாற்றப் 

பட்டு மூளையின் உணர்வுப் பகுதியை அடைகின்றன, 

மூளையின் உணர்வுப் பகுதி இவற்றைச் செய்திகளாக 

மாற்றி உணர்கிறது. இதுவே செய்தி சேருமிடமாகும். 

செய்தி பெறும் பொறியின் இச் செயலுக்குக் குழூக்குறி 

களை மாற்றிப் பெறும் முறை என்று பெயர், இம் 

முறைச் செய்திப் பரிமாற்றத்தையே மொழியியல் 

அறிஞர்கள் மனித இனத்தின் செய்திப் பரிமாற்ற 

அமைப்பு என்று சொல்கிறார்கள். 

மனித மொழியில் எழுத்து மொழியின் மூலமும், 

பேச்சு மொழியின் மூலமும் செய்திகள் பரிமாறப் .படு 

கின்றன. எழுத்து மூலம் செய்திகள் பரிமாறப் படு 

வதற்கு ஆங்கிலத்தை எடுத்துக் காட்டாகக் கொள் 

வோம். ஆங்கிலத்தில் இருபத்தாறு எழுத்துக்கள் 

இருக்கின்றன அல்லவா? ஓவ்வோர் எழுத்தும் ஒரு 

குறிப்பிட்ட செய்தியை அனுப்புவதாக வைத்துக் 

கொள்வோம். இப்போது இதன் மூலம் இருபத்தாறு 
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செய்திகள் கிடைக்கும். இரண்டு எழுத்துக்கள் சேர்ந்து 

செய்திகள் அமைகின்றன என்று கொள்வோம். 

இப்போது நமக்கு கிடைக்கும் செய்திகளின் 

எண்ணிக்கை, ஜந்நூற்று எழுப்பத்தாறு வகைகளில் 

இருக்கும். மூன்று எழுத்துக்கள் சேர்த்துச் செய்திகள் 

அமைகின்றன என்றால் நமக்குக் கிடைக்கும் எண் 

ணிக்கை :14976 'வகைகளில் இருக்கும். இவ்வாறு 

கிடைப்பவற்றைச் செய்தி அளவு என்பார்கள். இச் 
செய்தி அளவுகளைத் துண்டு அல்லது அலகு என்னும் 
கருத்தால் அளவிடுகிறார்கள். ் 

துண்டு என்பதை எப்படிக் கணக்கிடுகிறார்கள் என் 

பதைப் பார்க்கலாம். ஒரு செய்திப் பரிமாற்ற அமைப் 

பின் மூலம் வெளிப்படுத்தப்படும் செய்தியின் அளவு 

சாதாரணமாக இரு முறைகளில் வெளிப்படுத்தலாம், 

இதை 3840s gH binary unit என்றும் நயம் அல்லது 

என்றும் குறிப்.பிடுவார்கள். 

மொழிப் பரிமாற்றத்தைக் கணித முறையில் அள 

விடும் போது நான்கு முக்கியக் கருத்துக்கள் பயன் 

படுகின்றன. அவை மொத்தச் செய்தி அளவு, உயர் 

ம்ட்டச் செய்தி அளவு, செய்தி அளவின் விகிதம் 

மற்றும் மிகை ஆகும், 

மொத்தச் செய்தி அளவு என்பது ஒரு குறிப்பிட்ட 

"பகுதியில் வரும் ஓலியன்களால் வெளிப்படுத்தப் படும் 

செய்தி அளவாகும். உயர்மட்டச் செய்தி அளவு 

என்பது ஒரு குறிப்பிட்ட மொழியில் பயன்படுத்தப் 
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படும் ஒலியன்கள் வெளிப்படுத்தக் கூடிய செய்தி 

அளவாகும், செய்தி அளவின் விகிதம் மொத்தச் 

செய்தி அளவிற்கும் உயர் மட்டச் செய்தி அளவிற்கும் 

உள்ள விகிதாசாரமாகும். மிகை என்பது மொத்தச் 

செய்தி அளவிலிருந்து செய்தியளவின் விகிதா 

சராத்தைக் கழிக்கக் கிடைக்கும் மீதியாகும். 

மேற்கண்டவற்றைக் கணக்கிடப் பல முறைகள் 

இருக்கின்றன. முதலில் ஓர் எழுத்து அல்லது 
ஓரொலியன் அமைப்பின் மூலம் வெளிப்படுத்தப் படும் 

செய்தியின் அளவைக் கணக்கிடலாம். இரண்டா 

வது ஈரெழுத்து அல்லது ஈரொலியின் தொடரமைப்பு 

மூலம் வெளிப்படுத்தப்படும் செய்தியின் அளவைக் 

கணக்கிடலாம். அல்லது மூன்றெழுத்து அமைப் 

பின் மூலமோ அல்லது மூன்று ஒலியன்களின் 

தொடரமைப்பின் மூலமோ வெளிப்படுத்தப் படும் 

செய்தியின் அளவைக் கணக்கிடலாம். இவ்வாறு 

செய்தியின் அளவைக் கணக்கிட இம்மூன்று முறை 

களும் இப்போது கையாளப் பட்டு வருகின்றன. 

மேலே கணக்கிடப் பட்ட எண்ணிக்கைகளைக் 

கொண்டு ஓரொலியின் அமைப்பு, ஈரொலியன் 

அமைப்பு, மூவொலியன் அமைப்பு ஆகியவற்றின் 

விகிதாச்சார நிலையைக் கீழே கொடுக்கப்பட்டுள்ள 

சூத்திரத்தின் உதவியால் கணக்கிடலாம்: 

Pp n/ 
( ) [N 

i 
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வருகை எண்ணிக்கையும், 14' என்பது ஒரு குறிப் 

பிட்ட பகுதியில் பயன்படுத்தப் படும் ஓலியன்களின் 

மொத்த எண்ணிக்கையும் குறிப்பதாகும். 

ஒவ்வொரு குறிப்பிட்ட ஒலியனும் வெளிப்படுத்தும் 

செய்தியின் அளவைக் கீழே கொடுக்கப்பட்டுள்ள சூத் 

திரத்கின் மூலம் அறியலாம். 

1 = — log, p 
( ) 

இச் சூத்திரத்தில் | என்பது ஒரு குறிப்பிட்ட ஒலியனால் 
வெளிப்படுத்தப்படும் செய்தியின் அளவையும், ற என் 

பது அந்தக் குறிப்பிட்ட ஓமியனின் விகிதாசார நிலை 

யையும் குறிக்கின்றன. 

ஒரு குறிப்பிட்ட பகுதியில் பயன்படுத்தப்படும் 

ஒலியன்களால் வெளிப்படுத்தப்படும் மொத்த செய்தி 

அளவைக் கணக்கிடுதல் அவசியம். இந்த மொத்த 

செய்தி அளவைக்கணாக்கிட. 

n 

I= pa) log p (i) 
1 = 

என்ற சூத்திரம் பயன்படுத்தப்படுகிறது. ஒரு மொழி 

Wa gang மொழிக்கிகாயில் பயன்படுத்தப்படும் 
ஒலியன்கள் அனைத்தும் வெளிப்படுத்தக் கூடிய உயர் 

மட்ட செய்தி அளவைப் பின்வரும் சூத்திரத்தால் 

அறியலாம். 
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1/ 
11) = n log /n 

இங்கு (இச்சூத்திரத்தில்) ௩் என்பது ஒரு குறிப்பிட்ட 
மொழியில் பயன்படுத்தப்படும் ஒலியன்களின் எண் 

ணிக்கையைக் குறிக்கிறது. 

மேலே கணக்கிடப்பட்டுள்ள மொத்த செய்தி 

யளவு, உயர்மட்ட செய்தியளவு இவற்றைக் கொண்டு 

செய்தியளவின் விகிதம், மிகை ஆகியவற்றை அறி 

யலாம். 

1. செய்தியளவின் விகிதம் 

E =1/ 
[1 

இங்கு 1” என்பது செய்தியளவின் விகிதத்தைக் 

குறிக்கிறது. 1 என்பது மொத்த செய்தியளவையும் 

1? என்பது உயர்மட்டச் செய்தி அளவையும் குறிக் 

கின்றன. 

2. மிகை 

R= (1—B) 

இச்சூத்திரத்தில் 1 என்பது மிகையைக் குறிக்கப் 

பயன் படுத்தப்பட்டுள்ளது. 

மிகை 

மிகை என்பது ஒவ்வொரு மொழிக்கும் தனித் 

தனியாகக் கணக்கிடப்படுகிறது. மிகை அளவுகளைக் 
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கொண்டு அம் மொழிகளின் திறன் ஓப்புதமயைத் 
தீர்மானிக்க முடிகிறது. பொதுவாக ஒரு மொழியின் 

மிகை அளவு மிகுந்தால் அதன் திறன் ஒப்புமை குறை 

கிறது. மாறுக ஒரு மொழியின் மிகை அளவு குறைந் 

தால் அம்மொழியின் திறன் ஒப்புமை அதிகரிக்கிறது. 

திறன் ஒப்புமை 

செய்திககசா வெளிப்படுத்தும் ஆற்றல் மொழிக்கு 

மொழி, கிண்மொழிக்குக் கிளமொழி வேறுபட்டுக் 

காணப்படுகிறது. சில மொழிகள் அல்லது கிசகாமொழி 

கள் குறைந்த அளவு ஆற்றல் உடையனவாகவும் 

வேறுசில அதிக அளவு ஆற்றல் உடையனவாகவும் 

உள்ளன. இந்த ஆற்றலை நாம் ஒப்பிட்டுப் பார்க்கும் 

பொழுது நமக்கு அம் மொழிகளின் அல்லது கிளை 

மொழிகளின் திறன் ஒப்புமை தெரிய வருகிறது. 

₹மிக க?2யின் அளவைக் கொண்டு ஒரு குறிப்பிட்ட 

செய்தியை வெளிப்படுத்துவதும் மொழிகளின் திறன் 

ஒப்புமையையோ அல்லது ஒரே மொழியின் கிள 

மொழிகளின் திறன் ஓப்புமையையோ கண்டறிய 

முடியும். ஒரூ செய்தி அனுப்பப்படும் போது அதில் 

மிகை அளவு அதிகமாக இருந்தால் அதன் திறன் 
ஒப்புமை குறைகின்றது. ஆனால் அதே செய்தியை 

அனுப்பும்போது மிகை அளவு குறைந்தால் அதன் 

திறன் ஒப்புமை அதிகரிக்கிறது. 

221



இதன்படி தெலுங்கில் உள்ள இரு கிளா மொழி 

களின் திறன் ஒப்புமை ஆராயப்பட்டுள்ளது'. அதே 

போல் ஐந்து திராவிட மொழிகளின் (தமிழ், தெலுங்கு, 

மலையாளம், கன்னடம், துளு) திறன் ஓப்புமையும் 

கணக்கிடப் பட்டுள்ளது.” இந்த ஆராய்ச்சிக் 

கணக்கீட்டுக்களின்படி தமிழ் மொழியில் காணப்படும் 
  

By comparing the redundancies of D, and D, (D, 

stands for standard Telugu and D, stands for Coimbatore 

dialect of Telugu) the relative efficienices of the same are 

decided. In general ifthe redundancy is increased, the 

efficiency of the system falls. 

Another type of comparison is based on the lexical 

items involved. In this we estimate the communicability 

between the two dialects on the basis of the lexical items 
common to both the dialects and those peculiar to one 
dialect only. If the two dialects have many lexical items 

in common, communicability between them is high and 

if common items are negligible in number communicability 
is reduced toa minimum, andthe dialects are more like 

two different languages. 

Ref:- C. F. Hockett, 4 Manual of Phonology? 
ற. 218 [196] 

1. K. Karunakaran ‘Relative efficiencies of standard 

Telugu and Coimbatore dialect of Telugu’ [unpublished * 

M. A. Thesis submitted to A. U. 1964]. 

2. Here we estimate the relative efficiencies of the five 

Dravidian languages viz, Tamil, Malayalam, Telugu, 
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மிகையின் அளவு மிகவும் குறைந்த game. 

அதாவது (0,224) என்பதாகும். அப்படியெனின் 

தமிழ் மொழி மற்ற மொழிகளொடு ஒப்பிடும் போது 

திறன் ஓப்புமையில் சிறந்து விளங்குகிறது. கன்னடம், 

துளு ஆகிய இருமொழிகளில் காணப்படும் மிகையின் 

அளவுகள் ஏறக்குறைய சமமாகவே உள்ளன. இம் 

மொழிகளில் காணப்படும் மிகையின் அளவுகள் 
  

Kannada and Tulu on the basis of the redundancy values. 

The redundancy values are obtained on the basis of the 

Mathematical theory of communication applied to these 

five languages. 

List of redundancy values obtained 

i) Tamil — 0.214 

ii) Kannada — 0.265 

iii) Tulu — 0.269 

vi) Telugu — 0.29 

vy) Malayalam — 0.309 

The order of efficiency of these five languages is as 

follows:— 

1. Tamil 2. Kannada 3. Tulu 4. Telugu and 

5. Malayalam. 

Ref : K. Karunakaran ‘Lexicostatistics and Information 

theory as applied to Dravidian’, paper presented in the 

Seminar on Dravidian Linguistics-II, Annamalainagar [1969.] 
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முறையே 0.865-ம் 0.269-ம் ஆகும். இதிலிருந்து இவ் 

விரண்டு மொழிகளும் ஓரே மாதிரியான திறன் ஒப் 

புமையுடையனவாக உள்ளன என்பதை அறிகிறோம். 

மலையாளம், தெலுங்கு ஆகிய இரு மொழிகளில் 

காணப்படும் மிகையளவுகள் அதிகரித்துக் காணப்படு 
கின்றன். இதற்குக் காரணம் இம்மொழிகளில் பயன் 
படுத்தப்படும் ஒலியன். களால் வெளிப்படுத்தப்படும் 

உயர்மட்டச்செய்தி அளவு மிக: அதிகமாக உள்ளதே 

யாகும். மேலும் மலையாளம், தெலுங்கு ஆகிய இரு 

மொழிகளிலும் பயன்படுத்தப்படும் ஐலியன்களின் 

எண்ணிக்கையைவிட அதிகமாகும். கீழே கொடுக்கப் 

பட்டுள்ள வரிசை இவ்வைந்து: திராவிட மொழிகளின் 

திறன் ஓப்புமை வரிசையாகும். 1, தமிழ் 8. கன் 

னடம் 8, துளு 4, தெலுங்கு. 5, மலையாளம். 

1962-ம் ஆண்டில் சில இந்திய எழுத்து மொழி 
களின் “திறன் ஒப்புமை? புள்ளிவிவரக் கணக்கீட்டு 

முறையில் ஆராய்ந்து வெளியிடப்பட்டுள்ளது. 

மொழிக்கிளைகளின் திறன் ஒப்புமை அவ்வவற் 

றிற்கே உரிய சிறப்புச் சொற்களைப் பொறுத்தும் நிர்ண 

யிக்கப்படுகிறது. எடுத்துக்காட்டாக ஒரு குறிப்பிட்ட 

கிகமொழியில் ஒரு பொருளைக் குறிக்கத் தனிச் சொற் 

கள் இருக்கலாம். அதே பொருசகக் குறிக்க மற்றொரு 

கிள மொழியில் தனிச் சொற்கள் இல்லாமல் இருக் 
கலாம். அப்போது ஒன்றிற்கு மேற்பட்ட சொற்களைப் 
பயன்படுத்தி அப்பொருளைச் (செய்தியை) உணர்த்து 
கிரோம். இங்கு அதிகரிக்கும் *மிகை”க்கு ஏற்ப “திறன் 

224



ஒப்புமை? குறைகிறது. இவ்வகையிலும் திறன் 

ஓப்புமை ஆராய்ச்சி மேற்கொள்ளப்படுகிறது. 

இற்றைய நிலையில் உலக எல்லை நாளுக்கு நாள் 

சுருங்கி வருகிறது. நாம் குறைந்த காலத்தில் 

நிறைந்த அளவு செயல் படவேண்டியுள்ளது. 

இவற்றிற்கு மக்கள் ஒருவருக்கொருவர் தொடர்பு 

கொள்வது மிகவும் அவசியம், இத்தொடர்பு பெரும் 

பாலும் மொழிப்பரிமாற்றத்தினயவேயே நடக்கிறது 

எனலாம், மொழிப்பரிமாற்றத்தில் குறைந்த அளவு 

சக்தியில் அதிக அளவு பயன்பெற வேண்டுமானால் 

“மிகை? குறைய வேண்டும். இதற்குத் “திறன் 
ஒப்புமை? அதிகமுள்ள மொழி தேவைப்படுகிறது. 

* மேலே கண்ட முறை, திறன் ஒப்புமை அதிக 

மூள்ள மொழியை அல்லது கிளமொழியைத் தேதர்ந் 

தெடுக்கவோ அல்லது மிகையைக் குறைத்துக் 

கொண்டு ஒரு மொழியின் திறன் ஒப்புமையை அதி 

கரிக்கவோ நமக்குப் பெரிதும் உதவி புரிகின்றது. 
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7. எழுத்து முறைகள் 

இந்திய மொழிகளுக்குப் பொதுவான எழுத்து 

முறை வேண்டுமா, வேண்டாமா என்ற வாதப்பிரதி 

வாதம் சிறிது காலமாக வீரியத்தோடு உயிர்த்தெழுநீ 

திருக்கிறது. பொதுவான எழுத்து முறையாக எந்த 

எழுத்துமுறையைப் பயன்படுத்துவது என்ற பிரச் 
சினையும் பெரிதுபட்டிருக்கிறது. இந்நேரத்தில் 
எழுத்து முறையைப் பற்றிய சில பொதுவான 

உண்மைகளைத் தெரிந்து கொள்ளலாம். 

ஒரு மொழியின் ஒருவகை வெளிப்பாடுதான் 

எழுத்துமுறை. எழுத்து முறைக்கும் மொழிக்கும் 

இரண்டறக் கலந்த உறவு முறை இல்லை. மொழிக் 

கும் எழுத்து முறைக்கும் உடன் பிறந்த உறவு இல்லை 
என்பதைப் பல கீழ்த்திசை நாட்டு மொழிகளுக்கு 

மேல்திசை எழுத்து முறையான ரோமன் எழுத்து 

முறை பொருந்துவதாலும் முற்றிலும் வேறான; பல 
வகையில் முரண்பாடான ஆப்பிரிக்க மொழிககா மிக 

எளிதாக ரோமன் எழுத்துக்களில் இயல்பாக எழுது 
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வதாலும் தெரிந்து . கொள்ளலாம். பொதுவாக 

மொழியல்லா மற்றக் காரணங்களே எழுத்து முறை 

அமைவதற்குக் கிழக்கு இந்தியாவின் திபேத்திய சீன 

மொழிகளுக்கு அடிப்படையாக இருந்திருக்கின்றன. 

வங்காளம் வைணவம் மாணிப்பூரிகள் ஒற்றுமையில் 

லாமல் ஓவ்வாததாக இருந்தாலும் வங்காள எழுத்து 

மூறையைச் சிக்கெனப் பிடிக்கச் செய்துவிட்டதும், 

நாடோடிக் கூட்டமாய் வாழ்ந்த காட்டு நாகர்கள் 

வரலாற்றுப் போக்கினால் ஆங்கில முறையக் கைக் 

கொண்டதும் நல்ல எடுத்துக்காட்டுக்களே, 

மொழியின் அடிப்படையான இலக்கண அமைப் 

பைக் காட்டும் கருவிதான் எழுத்து முறை, இதனால் 

எழுத்து முறை அம்மொழியின் அடிப்படை அமைப் 

புக்கு ஏற்றதாகவே இயல்பினால் அமையும். செயற் 

கையான எழுத்து முறையும் அவ்வியல்பை அனு 

சரித்தேதே அமைய வேண்டும். உண்மையில் இத்நிய 

திக்கு உட்பட்டு எத்தனை வேண்டுமானாலும் எழுத்து 

முறைகளைச் செயற்கையாக அமைத்துக் கொள்ள 

லாம். 

எல்லா மொழிகளும். எழுத்து முறையைக் 

கொண்டிருக்கவில்லை. சில பண்டு தொட்டே எழுத்து 

வடிவம் பெற்றவை. சில அண்மைக் காலத்திலே 

பெற்றிருக்கலாம். மற்றும் பல இன்னும் எழுதப்படா 

மொழிகளாகவே இருந்து வருகின்றன. பண்டைக் 

காலந்தொட்டே பழக்கத்தில் இருக்கின்ற எழுத்து 

வடிவமானாலும் சரி, அண்மையில் ஏற்பட்டவை ஆனா 
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லும் சரி, முழுக்க முழுக்க அறிவியல் அடிப்படையில் 

அமைந்திருக்கவில்லை. என்றாலும் பழக்ஃத்தினால் 

அவை அவ்வம் மொழிகளுக்குப் பொருத்துவனவாக 

அமைந்து விடுகின்றன. முன்னுக்குப் பின் முரண் 

பாடும் ஒழுங்கான சீரமைப்பும் இல்லாத எழுத்து 

மூறை கூட எழுதுவதற்கும் படிப்பதற்கும் சரியான 

தாக, எளிதான தாகப் பழக்கத்தினால் அமைகின்றது. 

அம்மொழிகளைப் பேசுபவர்களுக்கும் எழுத்து முறை 

யில் சிக்கன வடிவங்கள் சரியாகத் தெரியும். அதா 

வது. ஓர் எழுத்திலே சில வேண்டாத பகுதி கூடுதலும் 

குறைதலும் பற்றி அவர்கள் கவலைப்படுவதில்லை. 

எழுத்திலே எந்த எந்த உறுப்பு மிக இன்றியமையா 

தன, அர்த்தத்தை மாற்றி அனர்த்தம் விக£விக்கக் 

கூடியன என்பதை அம்மொழி பேசுபவர்கள் அறிவார் 

கள். தமிழ் அகரத்தின் கொண்டைச்சுழிப்பு இல்லா 

விட்டாலும் தமிழ் மக்கள் அடையாளம் கண்டு 

கொள்ள முடியும் அல்லவா? அதைப் போலவே 

எழுத்து வரியில் பிழை இருப்பினும் பொருள் நோக்கி 

அதைச் சரிசெய்து கொள்வதும் அம்மொழி பேசுகிற 

வர்களுக்கு முடிகிற காரியமே. ஆனால் ஓவ்வொரு 

மொழியின் எழுத்து முறையும் ஒரு திட்டவட்டமான 

ஒழுங்குக்கு உட்பட்டே செல்கிறது என்பதை மறக் 

கக் கூடாது. அங்கங்கே சிலபல விதிவிலக்குகள் 

இருந்தாலும் பொதுவாக எல்லா மொழி எழுத்து 

முறைகளும் திட்டத்திற்கு உட்பட்டே செல்கின்றன் 

என்று சொல்ல வேண்டும். ஜலி முறைக்கும் எழுத்து 

முறைக்கும் எவ்வளவோ முரண்பாடுகள் இருந்தும் 
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ஆங்கிலம்கூட எழுத்துச் சேர்க்கையில் ஓரு திட்ட 
வட்டமான முறையையே கொண்டிருக்கிறது. 

எழுத்து முறை மூன்று வகைப்பட்டிருக்கிறது., 

ஆங்கிலம் போன்ற மொழிகளில் ஓருவதை தமிழ், 

இந்தி போன்ற மொழிகளில் ஒருவகை. சீனம் போன்ற 
மொழிகளில் மற்றும் ஒருவ, ஆங்கிலம் போன்ற 

எழுத்து முறையைத் தனி எழுத்து வடிவம் எனலாம். 

இம்முறையில் பொருளா வேற்றுமைப் படுத்தக் கூடிய 

இன்றியமையாத ஓவ்வொரு ஜலிக்கும் ஓர் எழுத்து 

உண்டு. தமிழ், அதாவது, முக்கிய ஒலி என்றால் 

ஓர் எழுத்து இலக்கண முறையில் செ௦ன்னல் உயிர் 

எழுத்து என்றும் மெய்யெழுத்து என்றும்தான் உண்டு. 

உயிர்மெய் என்று உயிரையும் மெய்யயயும் சேர்த்து 

அ௮சையாக்கி எழுதும் முறை இல்லை. இப்படி ௮சை 

யாக்கி எழுதும் முறைதான் அசை எழுத்து வடிவம் 

என்பது. இதில் உயிர், மெய், உயி/மெய் என்று 

உண்டு. ௧, கா,கி என்றபடி விரிந்து செல்வது இம் 

முறை. மூன்றாவதான முறை சித்திர எழுத்துக்கள். 

சித்திர எழுத்துக்கள் என்பதைவிடச் சொல் எழுத்து 

முறை என்பது மிகவும் சரியானது. இம் முறையில் 

ஒவ்வோர் எழுத்தும் ஒரு சொல்லைக் குறிப்பதாக 

அமையும், ஆனால் துணையான குறிகளும் இம் முறை 

பில் இருப்பதால் சொற்பிரயோகம் அம்மொழியை 

இயல்பாகப் பயன்படுத்துபவர்களுக்குச் சுலபமாகி 

விடுகிறது. சீன மொழியின் எழுத்து முறை இதற்கு 
நல்ல உதாரணம், 
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எழுத்துக்களுக்கும் மொழிகளுக்கும் இரண்டறக் 

கலந்த உறவு முறை இல்லை என்றுலும் காலப் போக் 

கில் பண்பட்டுப் பிணப்பினால் இணையான உறவுமுறை 

இருப்பதை மறுக்க முடியாது. ஒரு மொழி பழங் 

காலந்தொட்டே எந்த வகையான எழுத்து முறை 

“யைக் கையாண்டபோதும் அ௮ம்மொழியைத் தாய் 

மொழியாகக் கொண்டவர்களுக்கு மிக எளிதாகத் 

தான் ஆகிறது. இதற்குக் காரணம் பழக்க வழக்கமே. 

பொதுவாக மொழிகள் இடமிருந்து வலம் நோக்கி 

எழுதப்படுபவை. உருதுவை எழுதுவது உருது பேசாத 

மனிதருக்குக் கடினமே, உருது மனிதர் உருதல்லாத 

பிற மொழி எழுதக் கற்பதும் கடினமே என்பதை நினை 

வில்கொள்ள வேண்டும், 

மூன்று முறைகளில் எம்முறை பழங்காலத்தி 

லிருந்து ஒரு மொழியில் பழக்கத்தில் இருக்கிறதோ 

௮ம் முறையைக் கையாளுவதில் தவறில்லை. ஆனால் 

புதிதாக எழுத்து முறை தோற்றம் செய்யப்படுகிற 

மொழிகளில் தனி எழுத்து வடிவத்தையே மொழியிய 

லார் பரிந்துரை செய்வார்கள். இதற்கு உலகின் பல 

மொழிகள் இம்முறையில் இருக்கின்றன என்பது மட் 

டும் காரணமல்ல. அச்சு வேலைகளுக்கும், தந்தி வேலை 

களுக்கும், மற்றும் பிற செய்தித் தொடர்புகளுக்கும் 

தனி எழுத்து வடிவம் மிகவும் பயனுடையதாகத் 
தெரிகின்றது என்பது மிக முக்கியம், புதிய முறையை 

உருவாக்கும் போது அம்முறை விஞ்ஞான அடிப்படை 

யில் அமைகிறதா என்று கவனிக்க வேண்டும்; இம் 

முறையின் மூலமாக விரைவாகவும்,நன்றாகவும் எழுதப் 
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படிக்க வசதி எற்படுமா 'என்றும் பார்க்க வேண்டும்; 
ஏற்படுத்தப் போகிற எழுத்து முறை எல்லா மக்களுக் 
கும் ஏற்றதாகவும் தேசிய உணர்ச்சிக்கு மாறுபடாத 

தாகவும் இருக்கிறதா என்பதில் கவனம் செலுத்த 

வேண்டும். அம்மொழியில் சிறிதாக ஆங்காங்கே 
பழக்கத்தில் இருக்கிற எந்த விதமான புராதன எழுத்து 

முறையையும் புறக்கணிக்கிற வகையில் அமையக் 

கூடாது; எல்லாவற்றிற்கும் மேலாக ௮து மொழியின் 

இயல்பான அமைப்புக்கு உட்பட்டு அதை வெளிக் 

காட்டும் கருவியாக அமைய வேணடும்; இல்லையேல் 

எம்முறையும் பயனில்லைதான். 

ஒரு மொழியின் எழுத்து முறையை மற்றொரு 

மொழிக்குப் பயன் படுத்துவதில் இர நிலைகள் உள் 

ளன. இரணடு மொழிகளுக்கும் பண்டைக்காலந் 

தொட்டே தனித்தனியாக பழைய எழுத்து முறைகள் 

இருத்தல்; ஓரு மொழிக்கு இருந்து இன்னொரு 
மொழிக்கு எழுத்து முறை இராமல் இருத்தல். எழுத்து 

முறைகள் பண்பாட்டைச் சேர்ந்தன என்று முன்பு 

சொன்னோம். அதற்கு முன்பே, எழுத்து முறைகள் 

மொழியின் அடிப்படை அமைப்பைப் பொறுத்தே 

இருக்கவேண்டும். இரண்டும் மிக மிக இன்றியமை 

யாதவையே. இவ்விரண்டைபும் திருப்திப்படுத்து 

வதாக இருந்தால்தான் மொழியியலார் ஐத்துக்கொள் 

வார், ஓத்துக்கொள்வதும் ஒத்துக்கொள்ளாததும் 

மேவேறு பல காரணங்களைச் சேர்ந்தது. காரணங்கள் 

நியாயமானவையா இல்லையா பன்பதை மொழியிய 

லார் சொல்வதில்லை. 
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இந்தச் சமயத்தில் இந்திய மொழிகளைப் பற்றிப் 

பார்ப்பதும் ஏற்றதுதான். இந்தியாவில் பதினான்கு 
தேசிய மொழிகள் உள்ளன. அவற்றுக்குள் ஓற்றுமை 

வேற்றுமை இருந்தாலும் பல எழுத்து முறைகள் இருக் 
கின்றன. இப்பல எழுத்து முறைகளில் இரண்டு வகை 
உண்டு. முதல் வகையில் தமிழ் மட்டுமே உள்ளது. 

இரண்டாவது வகையில் மற்ற மொழிகள் எல்லாம் 

அடங்குகின்றன. திராவிட மொழிகளில் வாயு அழுத்த 

ஒலிகள், $ஹூ கர ஒலிகள் அமைப்பிலே முழுக்கப் 

பொருந்தாவிட்டாலும், தற்பொழுது மலையாளம், கன் 

னடம், தெலுங்கு ஆகிய மொழிகளின் எழுத்து முறை 

களில் ஏறிவிட்டன. அத்துடன் பல சொற்களும் 

அமைந்து அவை நிலைத்த இடம் பெறுகின்றன என்றே 

சொல்ல வேண்டும். ஆனல் தமிழில் மட்டும் எழுத்து 

முறையில் மட்டுமல்லாது மொழியமைப்பிலும் வாயு 

அழுத்த ஒலிகள் முதன்மையான இடத்தைப் பெற 

வில்லை. தமிழ் மொழிக்காக மலையாள எழுத்து 

முறையையோ, இந்தி எழுத்து முறையையோ 

பயன் படுத்துகிறோம் என்று கொள்ளுங்கள். அதில் 

உள்ள வாயு அழுத்த ஐலிகளையும் ஓலிமிகு ஓலி 

களையும் சொல்லிக் கொடுக்காவிட்டாலும்கூடத் 

தமிழ் மொழியை எழுதும் போது அவ்வொலி 

களின் எழுத்துக்கள் எழுதப்படும். அங்கு, பஞ்சு, 

முண்டு, பந்து, கம்பம் முதலியவற்றில் உள்ள ௧, ௪, 

ட, த; ப ஆகிய ஐலிமிகு ஒலிகள் ஆகும். அவை 

தமிழில் முதன்மையானவை இல்லை, அதனால் விஞ் 

ஞான அடிப்படையில் பார்த்தால் இவற்றிற்கு எழுத்து 

முறையில் இடமில்லை. ஆனால் பிற எழுத்து முறை 
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மூலம் எழுதும் போது அந்த ,மொழியில் இவற்றின் 

உரிய உண்மையான ஓலி இருப்பதால் அவ்டிவாலியே 

எழுதப்படும். சிறிதே ஆங்கிலம் எழுதப்படிக்கத் தெரிந் 

தவர்கள் கூட மேற்கண்ட சொற்ககா ஆங்கிலத்தில் 

எழுதும்போது முறையே தந, ], 0, ப், என்பவற்றையே 

பயன்படுத்துகிறார்கள். அதைப் போலவே பிற இந்திய 

மொழியைப் பயன்படுத்தினாலும் இதுவே நிகழலாம். 

அதாவது சிறப்பல்லாத, அடிப்படையில் பொருந்தாத 

ஒலிகள் எழுதப்பட்டுப் பின்பு நாளடைவில் அவை 

அலங்காரமாகவோ அல்லது வேறெப்படியோ மொழி 

யில் நிலைத்து விடும். அதைப் போலவே தமிழ் 

மொழியின் எழுத்துமுறையைப் பிற இந்திய மொழி 

களில் பயன்படுத்த முடியாது, 

இரண்டாவது, இதுவரை எழுத்து முறை இல்லாத 
மொழிகளுக்கு எழுத்துருவம் கொடுப்பது ஆகும். 

இது காலச் சூழ்நிலைகளையும் எழுத்துருவம் கொடுப்ப 

வரையும் பொறுத்தது. ஆனால் மொழியின் அடிப்படை 

மற்றுமுள்ள ( முன்பே குறிப்பிட்டுள்ள ) சமூகக் 

காரணங்களை மனதில் கொண்டே அமைக்க வேண்டும். 
பொதுவாக உலக அரங்கில் தனி எழுத்து வடிவத் 

தையே பின்பற்றுவதுடன், அவ்வடிவத்தை ரோமன் 

எழுத்து முறையிலே குறிக்கும் பழக்கம் இருந்து வரு 
கிறது. உலக ஓலியியல் கழகத்தின் எழுத்து முறையைப் 

பின்பற்றியே பொதுவாக அமைக்கின்றுர்கள். என்று 

லும் சிலர் ஆர்வம் மிகுதியாலோ அல்லது வேறெந்த 

காரணத்தாலோ .தங்கள் தங்களுக்குப் பிரியமான 

எழுத்து முறைகளைப் பயன்படுத்த முற்படுகிறார்கள். 

299



நல்ல உதாரணமாக ₹ஹோ? முதலிய மொழி 

களுக்கும் தநேஃபா மற்றும் நாகநில மொழிகளுக்கும் 

தேவநாகரி எழுத்து மூறையைப் பயன்படுத்திக் 

கொண்டிருப்பதைச் சொல்லலாம். உலக ஒலியியல் 

கழக எழுத்து முறையை விட்டு இதைப் பயன்படுத்து 

வது, பிற மொழிக்காரர்கள் இதுவரை இம்மொழியில் 

நடைபெற்றுள்ள ஆராய்ச்சியை அறிந்து கொள்ளத் 

தடையாகும் என்பதோடு, அம்மொழி பேசுபவர்கள் 

அவர்கள் அறியாமலே ௮சை எழுத்து முறையைக் 

கையாள வைப்பதாகும் : என்பதையும் நினைவில் 

கொள்ள வேண்டும். பொதுவாக விஞ்ஞான உலகின் 

சங்கேதக் குறிகள் எப்போதும் எல்லா இடத்திலும் 

ஒரே மாதிரியான உருவிலும் கட்டுத்திட்டத்திலும் 

இருப்பது நல்லதல்லவா? 

ஓன்றிரண்டு எழுத்து முறைகளைப் படிப்பதால் 

திறமை குறைய இடமிருக்கும் என்றும், கற்பதும் 

கடினம் என்றும் ஒரு நம்பிக்கை பரவலாக இருக்கிறது. 

இது எவ்வகையிலும் பொருத்தமில்லாதது. எழுத்து 

முறையைக் கற்பதால் மொழி கற்றதாகாது. உண்மை 

யில் நம் மொழி ஆசிரியர்கள் செய்யும் பெருந்தவறு 

எழுத்து முறையைச் சொல்லிக் கொடுத்த பின்பே 

மொழியைச் சொல்லிக்: கொடுப்பதுதான். மொழி 

கற்பது. வேறு; அதற்கென்று தனியான பயிற்சி முறை 

இருக்கிறது. எழுத்தைக் கற்பதென்பது வேறு; அதற்; 
கென்றும் தனியான பயிற்சிமுறை இருக்கிறது. 

மொழிபோலவே எழுத்துக்களும் தமக்கென ஒரு 

சீரான அமைப்பைக் கொண்டிருக்கின்றன. தமிழில் 
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ஒன்றிரண்டு முரண்கள் இருந்தாலும் பொதுவாக 

ஒரு விதமான ஒழுங்கிலேதான் உயிர்மெய் எழுத் 

துக்கள் எழுதப்படுகின்றன. இதைப் போலவே 

பிறமொழிகளிலும் எழுதப்படுகின்றன. என்றாலும் 

தாய்மொழியின் எழுத்துமுறை பிற மொழியைக் 

கற்கும்போது கற்கப்படுகிற மொழியின் எழுத்து முறை 

யைப் பாதிக்கிறது. ஆங்கில எழுத்துக்களாச் சற்று 

வலப்புறம் நோக்கிச் சாய்த்து எழுத வேண்டும். 

ஆனால் பெரும் பாலான தமிழ் மக்கள் தமிழ் போல6வ 

குண்டு குண்டாக நேரே எழுதி விடுகிறார்கள், அதைப் 

போலவே ஆங்கிலேயர்களும், இந்தி மொழிகாரர் 
களும் பிறரும் தங்கள் எழுத்து முறை போலயே தமிழ் 

எழுத்தையும் எழுதி விடுகிறார்கள். வட இந்தியாவில் 

வட இந்தியர்களாலேயே எழுதப்படும் தமிழ் அறி 

விப்புப் பலகைகளில் இதைத் தெளிவாகக் காணலாம். 

இது எழுத்து உருவம் சம்பந்தப்பட்டது. இதைப் 

போலவே, பிற எழுத்து முறையைப் பயன்படுத்தும் 

போதும் தாய் மொழிச் சாயையை அம்மொழி மீது 

ஏற்றி விடுவதும் உண்டு. 

தமிழில் தகரம் டகரம் பெற்ற இருவகைத் தமிழ்ச் 

சொற்களா ஆங்கிலத்தில் எழுதும் போது தமிழ்ச் 

சரயையைக் காணலாம், டகரத்தைதக் குறிக்கப் பெரும் 

பாலும் 0 யையும் தகரத்தைக் குறிக்கப் பெரும்பாலும் 

1ம் பயன்படுத்துகின்றன. டகரம் இரட்டிக்கும் 

போது 1, 0 பயன்படும் எல்லா இடத்திலும் டகரம் 

குரல் நிறை ஓலியாகவே இருக்கிறது, இரட்டிக்கும் 

போது குரலில்லா ஒலியாக இருப்பதால் குரலில்லா 
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ஒலியான ( இரட்டிக்கும் இடத்தில் எழுதப்படுகிறது, 

அதாவது உணர்கிறவாறே ஆங்கில எழுத்து 

முறையை எழுதிவிடுகிறார்கள்: தமிழ்ச் சாயையை 

அக்கு வேறாக பிரித்து ஆங்கில மொழி எழுத்து முறை 

யில் விளக்கி விடுகிருர்கள். அத்துடன் வளை நா 

ஒலியான தமிழ் டகரத்தை வேறுபட்ட டம உடன் 
ஒற்றுமைப்படுத்திவிடுகிறார்கள் . தமிழிலே தகரத் 

தைப் பெரும்பாலும் (என்று எழுதுகிறார்கள். 
ஆனால் இந்தி முதலியவற்றில் தகரம் 1 என்றே எழுதப் 
படுகிறது. (ப என்பதும் 40 என்பதும் பிற h சேர்ந்த 
எழுத்துக்களும் வாயு அழுத்த ஒலிகளாகவே உச்சரிக் 
கப்படுகின்றன. தமிழ் (1 சேர்ந்த எழுத்தை அவர்கள் 
உச்சரிக்கும் போதானாலும் சரி, (ம, (ர்பஐ, பகடு thief 
போன்ற ஆங்கிலச் சொற்களைச் சொல்லும் போதானா 
லும் சரி ம். என்பதை வாயு அழுத்த ஒலியாகவே பேசு 
கிறார்கள். அதாவது தாய் மொழி எழுத்து முனறயை 
ஆங்கில எழுத்து முறையில் எழுதும் போதுள்ள அனுப 
வத்தையே ஆங்கிலத்தை உச்சரிக்கும் போதும் 
திருப்புகிறார்கள். இது தவறல்ல; தவிர்க்க முடியாத 
நியதியே. 
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8. மொழிகளைப் 

பாகுபடுத்தும் முறைகள் 

உலகத்தில் பேசப்படும் மொழிகள் மூவாயிரத்துக் 

கும் மேலானவை என்று குத்து மதிப்பாகக் கணக் 

கெடுத்திருக்கிறார்கள், இம் மொழிககாப் பல்வேறு 

தலைப்புக்களின் கீழ் அடக்குவது பல செய்திகளை 

நமக்குத் தெரிவிக்கும். எடுத்துக்காட்டாக இந்திய 

மொழிகள் ௨ன்று சொல்லும் போது மேற்சொன்ன 

மூவாயிரத்திற்கும் மேற்பட்ட மொழிகளில் ஒரு பகுதி 

யைத் தனியாகப் பிரித்துவிடுகிறோம், அப்படிப் பிரித்த 

பிறகு மேலும், திராவிட மொழிகள், ஆரிய மொழிகள், 

சீன-தியபேத்திய மொழிகள், முண்டா மொழிகள் என்று 

பிரித்துவிட முடியும். இப்படிப் பல வகைகளில் பிரிப் 

பதால் ஒவ்வொரு பிரிவின் இயல்புகளையும் நாம் தெளி 

வாக அறிந்துகெள்ள முடியும். 

ஒரு கணக்கிலடங்காச் செய்தியை இவ்வாறு பல 

தலைப்புக்களின்கீழே கொண்டு வந்து ஆராய்கிற முறை 
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மொழி இயலுக்கு மட்டும் உரிமையானதன்று. 

எல்லா அறிவியல் கலைகளிலும் இம்முறையைப் 

பயன்படுத்தி வியக்கும் படியான முன்னேற்றங்களை 

அறிஞர்கள் கண்டிருக்கிறார்கள். உண்மையில் அறி 

வியல் கலையில் இருந்தே மொழியியல் கலை இம்முறை 

யைக் கடன் வாங்கி இருக்கிறது. 

மூவாயிரத்திற்கும்மேோலோன உலக மொழிகளை 

எந்த முறையில் பல்வேறுாகப் பிரிப்பது? தற்கால 

மொழியியல் ஆராய்ச்சியாளர்கள் குறைந்தது நான்கு 

வகைகளிலே மொழிகளைப் பிரித்து ஆராய்கிறார்கள். 

அம்முறைகள் பின் வருமாறு:- 

முதலாவது:- குடும்ப அடிப்படையில் மொழி 

களைப் பிரிப்பது; திராவிட மொழிக் குடும்பம், ஆரிய 

மொழிக் குடும்பம், செமிட்டிக் மொழிக்குடும்பம் என்று 

பல வகைகளில் மொழிகளை இனங்காட்டுவது; இது 

குடும்ப அடிப்படையில் மொழிகளைப் பிரிக்கும் முறை 

யைச் சேர்ந்தது ஆகும். இந்த முறையின் இன்றி 
யமையாத இயல்பு--நாம் ஒரு குடும்பமாகக் குறிக்கிற 

மொழிகள் வரறாற்று அடுப்படையில் ஒன்றுக்கொன்று 

உறவு கொண்டிருக்க வேண்டும். அந்த வரலாற்று 

முறை உறவும் ஒருதாய் வயிற்றுப் பிள்சாகள் என்ற 

முறையிலேயே அமைந்திருக்க வேண்டும். ஆரிய 

மொழியும், தமிழும் பன்னெடுங்காலமாக eit mr 

கொன்று உறவு கொண்டதாக இருப்பினும், இரண்டு 

மொழிகளையும் ஒரு தாய் வயிற்றுப் பிள்ளைகள் என்று 
சொல்ல முடியாது. அதாவது தமிழும் ஆரியமும் ஒரு 
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பொதுவான மொழியில் இருந்து தோன்றவில்லை, 

இரண்டுக்கும் இடையில் உள்ள வேற்றுமைகள் பல. 

அவ்வேற்றுமைகள் மிகவும் அடிப்படையானவை. 
அவ்வடி ப்படையான வேற்றுமைகள் இரண்டு மொழி 

ககாயும் தனியாகவே பிரித்து வைக்கின்றன. ஆனால் 

தமிழை.பும், மலையாளத்தையும் ஒப்பிட்டுப் பார்க்கிற 

அறிஞர்கள் அவற்றிற்கு இடையிலே காணப்படும் 

ஒற்றுமைகள் மிகவும் அடிப்படையானவை என்று 

நிலைநிறுத்துகிறார்கள்;) அவற்றிற்கு இடையிலே காணப் 

படும் வேற்றுமைகள் மேம் போக்கானவையே என்றும் 

நிஸ்நிறுத்துகிறார்கள். இவற்றிற்கு இடையில் உள்ள 
உறவு வரலாற்று முறையானது; மேலும் ஒரே தாய் 

வயிற்றுப் பிள்ளாகள் என்ற உறவும் கொண்டது. 

இந்தக் குடும்ப அடிப்படையில் இந்திய நாட் 

டில் வழங்கும் மொழிககப் பிரித்தோம் என்றால் 

நான்கு மொழிக்குடும்பங்கள் கிடைக்கின்றன. அவை 

முண்டா மொழிக் குடும்பம், சீன-திபேத்திய மொழிக் 

குடும்பம், திராவிட மொழிக்குடும்பம், (மற்றும், 

(இந்திய) ஆரிய மொழிக் குடும்பம் என்பவனவாகும். 
முண்டா மொழிக் குடும்பத்து மொழிகள்-- ஆந்திரா, 

ஓரிசா, பீஹார் மற்றும் வங்கம் முதலிய மாநிலங் 

களிலே பேசப்படுகின்றன. சோரா, முண்டாரி, சந் 

தாலி என்கிற மொழிகளும் இக் குடும்பத்தைச் சேர்ந் 

.துவையே. அந்தமானில் பேசப்படுகிற நிக்கோபார் 

மொழியும் இக் குடும்பத்தைச் சேர்ந்ததே,. என்றும் 

பல ஆராய்ச்சியாளர்கள் கொள்வார்கள். இம் மொழி 

களுக்குக் குடும்ப அடிப்படையில் உறவு கொண்டுள்ள 
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பல மொழிகள் தென்கிழக்கு ஆசிய நாடுகளில் பேசப் 

படுகின்றன. எடுத்துக்காட்டாக வியட்னாம் மொழி 

களயும் கம்போடியா மொழிகளையும் சொல்லலாம். 

ஆனால் முண்டா மொழிக் குடும்பத்திற்கும், பின் 

சென்ன மொழிகளுக்கும் இடையே உள்ள உறவு 

முறைகள் இன்னும் தெளிவாக அறுதியிடப்படவில்லை, 

முண்டா மொழிக் குடும்பத்தைச் சார்ந்தவரே 

முதலில் இந்தியத் துணைகண்டத்துக்குள் வந்தனர் 
என்பார் கிரியர்சன் என்ற அறிஞர். ஆனால் இவை 

யனைத்தும் யூகங்களே அல்லாமல் உண்மையில், 

கியர்சனின் கருத்து உண்மைக்கு மாறானது என்று 

தக்க ஆதாரங்களோடு அழுத்தமாக வாதாட முடியும். 

கியர்சனின் கருத்துப்படி முண்டா மொழி பேசு 

பவர்களுக்குப் பிறகு சீன-திபேத்திய மொழிக் குடும் 

பம் வருகிறது. செய்தி இதழ்களில் பலமாக அடிபடும் 

நாகர்களுடைய மொழிகளும், மணிப்புரி மொழியும், 

மிசோ மொழியும் அதைச் சார்ந்த பல்வேறு மொழி 

களும் இந்தியாவின் கிழக்குப் பகுதியில் பேசப்படு 

கின்ற சீன திபேத்திய மொழிக் குடும்பமாகும். இக் 

கிழக்குப் பகுதி மொழிகளை திபேத்திய-பர்மா மொழி 

கள் என்று சொல்லுகிறோம். பர்மிய மொழிக்கும் 

இவற்றிற்கும் நெருங்கிய தொடர்பு உண்டு. நேஃபா 

பகுதியிலும், இமாசலப் பிரதேசத்திலும் பேசப்படும் 

மொழிகளும் சீன-திபேத்திய மொழிக் குடும்பத்தை 

சேர்ந்தன வையே. இம் மொழிக் குடும்பத்தைச் சேர்ந் 

தவர் எண்ணிக்கை குறைவாக இருந்த போதிலும் 
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மொழிகளின் எண்ணிக்கையும்; அவைபரவி இருக்கிற 

நிலப் பரப்பும் பெரிய 'அளவே என்று சொல்ல 

வேண்டும். 

கிரியர்சனின் கருத்துப்படி மூன்றாவது இடம் 

பெறும் மொழிக் குடும்பம் திராவிடமொழிக் குடும்பம் 

ஆகும். இந்தியாவின் தென் மாநிலங்களில் மட்டுமில் 

லாது வட நாட்டு மாநிலங்களில் பலவற்றலும் திராவிட 

மொழிககப் பேசுபவர்கள் தொன்றுதொட்டு வாழ்ந்து 

வருகிறார்கள். பல நாரறாயிரமக்கள் கோண்டி? என்னும் 

மொழியை -- திராவிட மொழியை வடநாட்டில் பேசு 

கிறார்கள். அதேபோல் *பிராகுயி”? மொழியும் வட 

நாட்டில் பேசப்படுகிறது. இவையும் இன்னும் பல 

செய்திகளும் நம் எல்லாருக்கும் தெரியும். 

இத்திராவிட மொழிகளுக்கும் பிற மொழிக்குடும்பங் 

களுக்கும் உள்ள உறவு முறைகள் பற்றிப் பல்வேறு 

கருத்துக்கள் உலவுகின்றன. வெளிநாட்டு அறிஞர்கள் 

பலர் திராவிட மொழிகளுக்கும் ஃபின்.னோ - உக்ரிக் 

மொழிக் குடும்பத்திற்கும் தொடர்பு உண்டு என்றும் 

இரண்டும் ஒரே குடும்பத்தைச் சேர்ந்தவையாகவே 

இருக்கலாம் என்றும் கருதுகிறார்கள். ஆங்கிலேய 

அறிஞரான பர்ரோவும் ருசிய அறிஞரான ஆண்ட் 

ரோமனோவும் இவர்களில் குறிப்பிடத்தக்கவர்கள், 

ஆனால் நம் நாட்டு அறிஞர்களில் பலர் திராவிட 

மொழிகளுக்கும் பிற மொழிக் குடும்பங்களுக்கும் 

குடும்ப உறவு அமைந்ததில்லை என்றே கருதுகிறார்கள். 

இக் கருத்துக்கள் யாவும் யூகங்களே$ இறுதியான 

முடிந்த முடிவுகள் என்று சொல்லமுடியாதன. 
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இந்திய ஆரிய மொழிகள் இந்தியாவின் வட 

மாநிலங்களில் பேசப்படுகின்றன. இந்தி, மராத்தி, 

குசராத்தி, வங்காளி, பஞ்சாபி, ஓரியா முதலிய 

மொழிகளும் இன்னும் பலவும் அவற்றின் தாயான 

வடமொழியும் இம்மொழிக் குடும்பத்தைச் சேர்ந் 

தவையே. 

இம்மொழிக்குடும்பத்திற்கு வெளிஉறவு தெளிவாக 

இருக்கிறது. ஐரோப்பிய, பெர்சிய மொழிகளைச் 

மேசர்ந்தவையே இக் குடும்ப மொழிகளும். பழங்கால 

இலத்தின், கிரேக்க மொழிகளும் இவற்றோடு நெருங் 

கிய உறவு கொண்டவையே. அறிஞர்கள் பலர் 

இம்மொழிக்குடும்பத்தின் உறுதியான, வெளிப்புற 

உறவு பற்றியும், மேலும் பல காரணங்கள் கொண்டும், 

இம்மொழிக்குடும்பம் பன்னெடுங்காலத்திற்குமுன் 

இத்தியாவில் நுழைந்தது என்று சொல்கிறார்கள். 

மற்றுமொரு முக்கிய இயல்பையும் மனதிலே கொள்ள 

வேண்டும். முண்டா, திராவிட, சீன. திபேத்திய 

மொழிக்குடும்பங்களில் மட்டுமே பழங்குடி மக்கள் 

பேசும் மொழிகள் இருக்கின்றன; (இந்திய) ஆரிய 

மொழிக்குடும்பத்தில் பழங்குடி, மக்கள் பேசும் மொழி 

இருப்பது விவாதத்திற்கு உரிய செய்தி ஆகும். 

மொழிகளைப் பாகுபடுத்துவதில் பயன்படும் இன் 

னொரு முறை மொழிகள் பரவியிருக்கும் நிலப்பரப்பைச் 
சேர்ந்தது. ஆப்பிரிக்க மொழிகள் என்ற சொந் 
ரொடரை நாம் ஆப்பிரிக்கக் கண்டத்தில் பேசப் 
படும் எல்லா மொழிகளையும் குறிக்கப் பயன்படுத்து 
கிறோம். ஆசிய மொழிகள் என்றதும் ஆசியாவில் 
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பேசப்படும் எல்லா மொழிகளையும் உலகத்தின் பிற 

மொழிகளில் இருந்து பிரித்து விடுகிமோோம். ஆப்பிரிக்க 

மொழிகள் அனைத்தும் ஐரேமொழிக்குடும்பத்தைச் 

சேர்ந்தவை HOO 3 அதைப் போலவே ஆசிய 

மொழிகளும் ஓரு மொழிக்குடும்பத்தைச் சேர்ந்தன 

அல்ல என்பதையும் நாம் அறிவோம். அ௮ச்சொற் 

ரறொடர்கள்' ௮வை வழங்கப்படும் நிலப்பரப்பை 

ஓட்டியே அழைக்கப்படுகின்றன. இவ்வாறு மொழி 

களக் கூறுவதற்கும் ஒரு வரன்முறை உண்டு; 

மொழி இயலில் ஆப்பிரிக்க மொழிகள், ஆசிய 

மொழிகள் என்று மிகவும் பரந்த அளவில் குறிப் 

பதோடு,இந்தியமொழிகள்,இந்தோனேசிய மொழிகள் 

என்பன போல -- நாடுகள் குறித்தும் வழங்குவார்கள்) 

இப்படிக் குறுகிய எல்லையைக் கூறிக்கும்பபோது 

அப்படிக் குறிக்கப்படுகிற மொழிகளுக்குள் வழங்கும் 

நிலப்பரப்பு போக, அமைப்பு முறைகளில் ஓற்றுமை 

இருக்கவேண்டும்; அப்படிப்பட்ட ஒற்றுமை இருந் 

தாலேயே மேற்கண்ட சொற்றொடர்களைப் பொருள் 

உள்ளதாகப் பயன் படுத்தலாம். 

இந்திய மொழிக் கூட்டங்களைக் குறிக்க (1901௦) 

இண்டிக் என்ற சொல்லை ஆங்கிலத்தில் பயன்படுத்து 

கிறார்கள். இது ஆரிய மொழிக்குடும்பத்ை தயோ, 

திராவிட மொழிக்குடும்பத்ை தயோ சூறிக்காமல் 

இந்திய -- மொழிகள் அனைத்தையும் நிலப்பரப்பை 

ஓட்டிக் குறிக்கும். இப்படிக் குறிப்பதில் பொருள் 

இருக்கிறது. இம்மொழிகள் பலவகைகளில் வேறு 

பட்டுத் தனித்தனி மொழிக்குடும்பமாக இருந்த 
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போதிலும் ஒன்றுக்கொன்று பல அமைப்பு முறைகளில் 

ஒற்றுமையுடன் இருக்கின்றன. தமிழிலே எழுவாய் 

முதலிலும் செயப்படுபொருள் அடுத்தும் அதன் பின் 

பயனிலையும் வருவது வழக்கம். இதே முறை (இந்திய) 

ஆரிய மொழிகளிலும் இருப்பதுடன், முண்டா மொழி 

களிலும் வருகின்றது. இதற்கு என்ன காரணம் சொல்ல 

முடியும்? அவை வேறு வேறு மொழிக்குடும்பங்களாக 
இருந்தபோதிலும் பேசும் நிலப்பரப்பு ஒன்றுக் 
கொன்று அருகே இருப்பதால், தொன்றுதொட்டுத் 

தொடர்பு செழித்துக் கொண்டு கொடுப்பு. நடை 
பெற்றிருக்கிறது என்றே சொல்ல முடியும். இப்படி 
நிலப்பரப்பின் அடிப்படையில் நாம் இந்திய மொழி 
களின் பொதுவான இயல்புகளைக் கண்டுகொண்டு பிற 
நிலப்பரப்பு மொழிகளோடு ஒப்பிட்டு மொழிகளைப் 
பிரிக்க முடியும், எடுத்துக்காட்டாக எழுவாய், 
செயப்படுபொருள், பயனிலை என்ற முறைமை இந்திய 
மொழிகளுக்குப் பொதுவானவை என்று கண்டோம். 
இவ்வுண் மையை ஜரோப்பிய மொழியான ஆங்கிலத் 
தோடு ஒப்பிட்டுப் பாருங்கள், எழுவாய் முதலிலும், 
பயனிலை அடுத்தும், செயப்படுபொருள் கடைசியிலுமே 
வருவது ஆங்கில வழக்கம், பெரும்பாலான ஐரோப் 

பிய மொழிகளின் இயல்பு இத்தகையதே. 

இரண்டாவது -- இந்திய மொழிகள் என்றதும் 
சீன-தியேபேத்திய மொழிக்குடும்பத்தையும் சேர்த்துக் 
கொள்வதாக ஆகிறது. ஆனால் அது அவ்வளவாகப் 
பொருந்துவதில்லை என்பதே இங்கு சொல்லப்படும் 
கருத்தாகும். மற்ற இந்திய மொழிகளுக்கும் சீன 
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திபேத்திய மொழிகளுக்கும் இடையே தொடர்பு பல, 
ஒற்றுமைகள் பல இருப்பினும் அவ்வொற்றுமை 

கள் திராவிடத்திற்கும் ஆரியத்திற்கும் உள்ள ஒற் 
றுமை போலவோ, திராவிடத்திற்கும், முண்டாவிற்கும், 

ஆரியத்திற்கும் இடையில் காணப்படும் ஓற்றுமை 

போலவோ மிகப் பரந்த அளவில் ஆன தில்லை, 

சீன திபேத்திய மொழிக்குடும்பம் பேசப்படுகின்ற 

நிலப்பரப்பை உற்று தோக்கினால் அவை ஆற்றொழுக் 

குப் போல அமைந்திருப்பதக் காணலாம். அப் 

பரப்பு கிழக்கு ஆசிய நாடுகளோடு சேர்ந்தே போகி 

றது. தாய்லாந்து, பர்மா, கம்போடியா, லாவோஸ் 

முதலிய தாடுகளில் பேசப்படும் பல மொழிகளும், சீன 

மொழிகளும் சேர்ந்து ஒரு தனி மொழிக் குடும்பமாக 

வும், நிலப்பரப்பு இயல்பாகவும் அமைகின்றன. 

திபேத்திய மொழிகளும், பூட்டான், சிக்கிம், நேபாளம் 

(நேபாளியும் அது தொடர்ந்த பிறவும் தவிர்த்து) 
ஆகிய பகுதிகளின் மொழிகளும், நாகர்நாடு, மணிப் 

பூர், அசாமின் பல பகுதிகள், நேஃபா முதலி; பகுதி 

களின் மொழிகளும் இப்பெரு நிலப்பரப்பைச் சேர்ந் 

குவையே. இப்பரப்பிலே மொழிக்குடும்பமும், நிலப் 

பரப்பும் ஒன்றுக்கொன்று பின்னிவிடுகின்றன. எந்த 

அளவுக்கு இந்திய நாட்டின் சீன-திபேத்திய மொழி 
கள், பிறநாட்டுச் சீன-திபேத்திய மொழிகளில் இருந்து 

வேறுபடுகின்றன என்பது இன்னும் உறுதியாகவில்லை. 

ஆனால் அண் மையில் செய்யப்பட்டுள்ள ஆராய்ச்சியின் 

படி பார்த்தால் ஆரிய மொழிகளோ, திராவிட மொழி 

களோ முண்டா மொழிகளைப் பாதித்து உள்ள sar 
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வுக்குச் சீன-திபேத்திய மொழிககாப் பாதிக்கவில்லை 

என்றே தோன்றுகிறது. இம்முடிவு மிகப்பெரிய அள 

வில் நாகர் மொழிகளுக்கும், குக்கி-சின் மொழிகளுக் 

கும் பொருந்தும். 

இந் நிலப்பரப்பு அடிப்படையில் மொழிகளைப் 

பிரிப்பது குடும்ப அடிப்படையில் மொழிகளைப் பிரிக்க 

வும் பல நேரங்களில் பயன்படும் ஓர் எளிய எடுத்துக் 

காட்டாகப் பலுசிஸ்தானத்தில் பேசப்படும் பிராகூய் 

மொழியை எடுத்துக் கொள்வோம். தென்னிந்திய 

திராவிட மொழிகளுக்கும் பிராகூய்க்கும் உள்ள ஒற் 

றுமை அறிஞர்களால் நிறுவப்பட்டிருக்கிறது. என்றா 

லும் இவ்வொற்றுமையை மிக எளிதிலே நாம் கண்டு 

கொள்ள முடியாது, திராவிட மொழி தவிர்த்துப் பிற 

மொழிக் குடும்பங்களோடும் ஒற்றுமையை நிறுவ முயல 

லாம். என்றாலும் பேசுகிற நிலப்பரப்பு ஆரிய மொழிக 

ளோடும், திராவிட மொழிகளோடும் இணைந்து நிற் 

கிறது. இரண்டோடும் ஒப்பிட்டுப் பார்த்தால் ஆரிய 

மொழிகளோடு உள்ள: ஒற்றுமையைவிட, திராவிட 

மொழிகளோடு உள்ள ஒற்றுமை தெள்ளத் தெளி 

வாகிறது. இவ்வாறு சிக்கல் அவிழ்ப்பதில் நிலப்பரப்பு 

முறையும் பயன்படுகிறது. 

அதுபோக ஒரு மொழிக்குள்ளேயே நிலப்பரப்பு 

முறை பொருள் நிறைந்ததாகவும் அமையும். சென் 

னைத் தமிழ், நெல்லைத் தமிழ் என்பன தமிழ் மொழியின் 
பேச்சு வழக்குகளே என்றாலும் இரண்டுக்கும் இடையே 

உள்ள ஒற்றுமையும் வேற்றுமையும் பொருள் 
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நிறைந்தவை. இவ்வியல்புகளை நிலப்பரப்பில் பிரித் 

துக் காட்டுவது தெளிவாக்குகிறது. 

மொழிகளைப் பிரிப்பதற்குப் பயன்படும் மூன்றாவது 

மூறை சமுதாய மொழிஇயல் முறையாகும். இம் 

முறையில் நான்கு இயல்புகளை அளவு கோலாகப் 

பயன்படுத்திஉலக மொழிகளை ஏழு வகையாக மொழி 

யியல் ஆராய்ச்சியாளர்கள் பிரிக்கின்றனர், முதலா 

வது அளவுகோல் -- ஒரு மொழியின் வழக்கு பலகால 

மாக இருக்கிறதா அல்லது திடீரென்று முத்து 

விட்டதா என்பது. மனித மொழிகள் எல்லாவற்றிற் 

கும் வரலாறு உண்டு, இவை இருக்கின்ற நிலை, 

வரலாற்றச் சேர்ந்ததே. ஆனால் சில செயற்கை 

மொழிகளை எடுத்துக் கொள்ளுங்கள். சுரா என்பது 

நியூயார்க் அறிஞர் ஒருவர் படைத்திருக்கிற செயற்கை 

மொழி. அது முந்திய காலத்தில் பேசப்படவில்லை. 

அது திட்டமிடப்பட்டு முஃகத்திருக்கிற செயற்கை 

மொழி. 

இரண்டாவது அளவு கோல் -- ஒரு மொழி 

நிலை நிறுவப்பட்டதா இல்லையா என்பது. பள்ளிச் 

சிறுவர்கள் சுகரத்தைக் கொண்டும், இகரத்தைக் 

கொண்டும் திடீர்திடீரென்று தங்களுக்குள் மறைவு 

மொழிகள் படைத்துக் கொள்கிறார்கள். ஹவாய், 

மெலனேசியா, தென் அமெரிக்கத் தீவுகள் பலவற்றில் 

ஆங்கிலமும் மற்றுமொரு வட்டார மொழியும் சேர்ந்து 

புதிய வணிக மொழிகள் தோன்றி இருக்கின்றன. 

இவை அனைத்தும் இயற்கையாக அமைந்துள்ள 

மொழிகளில் இருந்து பல வகைகளில் மாறுபடுகின் றன 
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௮ இவற்றிற்கு இயற்கை மொழியில் அமைந்து காணப் 

படுகிற நிலைத்த இயல்பு இல்லை; யாரும் இவற்றைத் 

தாய் மொழியாகப் பேசுவதில்லை ; சீரான அமைப்பும் 

இருப்பதில்லை; பேசுபவர் நிலைக்கும், தேவைக்கும் 

தகுந்து மாறித் தோற்றம் அளிப்பது பொதுவாக 

இயற்கை மொழிகளைவிடப் பெரிய அளவில் இம்மொழி 

களில் காணப்படும் 

மூன்றாவது அளவு கோல் -- மொழிகள் இயங்கும் 

தன்மை வாய்ந்தனவா என்ற அடிப்படை ஆகும். 

எல்லாருக்கும் தெரித்த எடுத்துக்காட்டான வடமொழி 

யையும் தமிழையும் எடுத்துக் கொள்வோம். வட 

மொழி வழக்கு இழந்த மொழி) அப்படியே யாராவது 

வமியப் பேசினாலும் அதைத் தாய்மொழியாகக் 

கொண்டு பேசுபவர் இல்லை. தமிழோ பேச்சு வழக்கில் 

இருக்கும் மொழி என்பதோடு அதைதத் தாய் மொழி 

யாகக் கொண்டுள்ளவரும் இருக்கின்றனர். இதே 

அடிப்படையில் பார்த்தால் பழங்கால இலத்தின், 

கிரக்கம் முதலிய மொழிகளுக்கு இயங்கும் தன்மை 

இல்லை என்றாகிறது. 

நான்காவது அளவு கோல் -- ஒரு மொழியின் 

சொற்களும் இலக்கண அமைப்பும் அம்மொழியின் 

முந்திய நிலையை ஒட்டி நிகழ்வதா இல்லையா என்பது. 

தமிழ் மொழியின் இன்றைய இலக்கண அமைப்பும் 

சொற்களும் பல வகைகளில் தொல்காப்பியர் கால்த் 

தில் இருந்து மாறுபட்டாலும், இன்றைய சொற்களை 

யும், இலக்கண அமைப்பையும் முந்திய நிலையான 

தொல்காப்பியர் காலத்தோடு இயற்கையாக, 
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இயல்பாக ஐட்டிக்காட்டிவிட முடியும். மேலும் இரண்டு 

நிலைக்கும் ஒரு வரன்முறையான தொடர்பையும் 

நிறுவிவிட மூடியும். ஆனால் நாம் முன்பு சொன்ன 

ஹவாய் — ஆங்கில் மொழியை எடுத்துக்கொள்ளுங் 

கள். ஹவாயன் மொழிக்கும் இந்த மொழிக்குமோ, 

ஆங்கில மொழிக்கும் இந்த மொழிக்குமோ வரையிடப் 

பட்ட, திட்டவட்டமான, தெளிவான முந்திய 

நிலையோ, இயல்பான, இயற்கையான, தொடர்போ 

இல்லை; அத்தொடர்பை எடுத்துக் காட்டிவிட 

முடியாது. 

மேற்கண்ட அளவுகோல்களை வில்லியம், ஏ. 

ஸ்டூவர்ட் (1962; 15-19) என்பார் விளக்குகிருர். 
அவருடைய அளவுகோல்களைப் பயன்படுத்தி, எடுத் 

துக்காட்டாகப் பின்வரும் அட்டவணையில் தெரிந்த 

மொழிகள் சிலவற்றைப் பிரித்துக் காட்டலாம். 

இந்த அட்டவணைக்கு முடிந்த முடிவுகளை 
ஏற்றிவிடக் கூடாது. பல மொழிகள் பல்வேறு 

நிலைகளில் அமையலாம். மல்யாள நாட்டு யூதர்களுக்கு 

யூதமொழி (எபிரேயம்) வெறும் வழிபாட்டில் பயன் 

படுத்தப்படும் மொழிதான்; ஆனால் பூத நாட்டில் 
வாழ்பவருக்கோ அதே மொழி நிறுவல் நிறைந்த 

மொழியாகி விடுகிறது. மேலும் இப்பிரிவுகளுக்குள் 

உயர்வு தாழ்ச்சி கற்பிப்பது அறிவியலுக்குப் புறம்பான 

செய்தி. மேலே கண்ட அட்டவணையைக் கவனித்துப் 

பார்த்தால் என்னென்ன வகைகளுக்கு என்னென்ன 

இயல்புகள் இருக்கின்றன என்பதைத் தெரிந்து 

கொள்ளமுடியும், 
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மொழிகளைப் பிரிப்பதில் .பயன்படும் நான்காவது 

முறை மொழிகளின் வரலாற்றுத் தொடர்பையோ 

உறவையோ, அவை வழங்கும் நிலப்பரப்பையோ, 

அவற்றின் சமுதாய இயல்புகளயோ கணக்கில் 

கொள்ளாமல், மொழிகளின் அமைப்புகளா யே, அவ் 

வமைப்புக்களின் இயல்பையே கணக்கில் கொள் 

கிறது. எடுத்துக்காட்டாக, “தாய்”? மொழியின் 

சொற்றொடர் அமைப்பையும் ஆங்கில மொழியின் 

சொற்றொடர் அமைப்பையும் ஒப்பிட்டு ஆராய்ந்து 

இரண்டும் ஒன்றுபட்டால் ஒரு குழுவின் கீழ்க்கொண்டு 

வருவது, இப்படி ஒன்றுபடுவது துற்செயலான 

ஒற்றுமையாகவும் இருக்கலாம். மேற்சொன்ன வர 

லாறு முதலிய காரணகாரியங்கள் எதையும் கருதாமல் 

இப்பிரிவு முறை ஆராய்ச்சி செய்யும். 

மொழியின் அமைப்பில் ஒலிகள் இருக்கின்றன; 

அவ்வொலிகள் சொற்களாக அமைகின் நன; சொற்கள் 

சொற்றொடராக அமைகின்றன; அச்சொற்களுக்கும் 

சொற்றொடர்களுக்கும் பொருள் உண்டு) இவை போக 

ஓலிக்கின்ற முறையிலேயே ஒரு சொல்லுக்குப் பல 

பொருள் தர முடிகிறது; மேலும் இயற்கை ஒலிக் 

குறிப்புக்கள் பல -- ளொள் ளொள் போன்றும், காகா 

போன்றும் சடசட, மடமட போன்றும் -- மொழியிலே 

பயன் படுகின்றன, இவ்வியல்புகளின் அடிப்படையில் 

உள்ள ஒற்றுமைகளை நோக்கி மொழிகளைப் பலவாறு 

பிரிக்க முடியும். 

இந்தியாவில் பேசப்படும் மொழிகளை ஓலி 

அடிப்படையில் பாகுபடுத்தினால் தமிழ்மொழி ஒரு 
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புறமும், மற்ற மொழிகள் எல்லாம் இன்னர புறமும் 

அமையும் -- காற்றழுத்த (aspirated) ஒலிகள் தமிழில் 

இல்லை, மற்ற எல்லா இந்திய மொழிகளிலும் உள்ளன 

என்று சொல்லி விடலாம். இவ்வொலியியல் அடிப் 

படையிலேயே இன்னும் பல பிரிவுகளைச் செய்து 

விடலாம். பஞ்சாபி, சீன-தி்பத்திய மொழிகளோடு 

சேர்ந்து ஒரு குழு வாக அமையும். மேலும் அசைச் 

சொற்கள் அமைகின்ற மூறையைக் கவனித்தால் 

தமிழும், குக்கி-சின் மொழிகளும் ஓந குழுவாகத் 

தோன்றும் - இவ்விரண்டு வகை மொழிகளிலும் 

சொல்லுக்கு முதலில் இருமெய்யெழுத்துக்கள் வருவ 

தில்லை என்று (தற்காலிகமாகச்) சொல்லலாம், 

சொல்லியல் அடிப்படையில் பகுத்தாலும் பல 

பிரிவுகளைச் செய்துவிட முடியும் -- தமிழும் இந்தியும் 

ஒரு குழுவாகத் தோன்றும் - வினையின் இறுதியில் 

பால் குறிக்கப்படுவதால், ஆனால் மலையாளமொழி 

தனிக்குழுவாகவே இயங்கும். முண்டா மொழிகளும் 

இந்தி முதலிய மொழிகளும் குக்கி-சின் முதலிய மொழி 

களும் இன்னும் பிறவும் மூன்றாம் இடத்தில் பால் குறிப் 

பதில்லை; தமிழிலோ அது கட்டாயம். முண்டா மொழி 

கள் மற்ற எல்லா மொழிகளிடத்தில் இருந்தும் வேறு 

படுகின்றன-- முண்டா மொழிகள் சிலவற்றில் வினை 

காலம் காட்டுவதோடு அமையயாது செயப்படு 
பொருளையும் காட்டும் முறையும் இருக்கிறது. 

சொற்றொடர் அமைப்பின் அடிப்படையில் 
மொழிகளைப் பிரித்தோம் என்றால் திராவிட மொழி 
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களும், இந்திய-ஆரிய மொழிகளும் ஒரே குழுவைச் 

சேர்ந்து விடலாம். எடுத்துக்காட்டாக பெயரடை 

தமிழில் பெயருக்கு முன்பு வருவது வழக்கம், அது 

போலவே இந்தி முதலிய மொழிகளிலும் வரும். ஆனால் 

முண்டா மொழிகளிலும் திபேத்திய-சீன (பர்மிய) 

மொழிகளிலும் பெயரடை பெயருக்குப் பின்னே வரும் 

வழக்கம் இருக்கிறது. இதன் அடிப்படையில் பின் 

சொல்லப்பட்ட இரு மொழிக் குடும்பத்தையும் ஒரு 

குழுவாகக் கொள்ளலாம். தமிழிலும் இந்தியிலும் 

(பொதுவாக) விண் த்தொடரில் காலம் காட்டும் விகுதி 

யோடு பால் காட்டும் விகுதிகளும் வருகின்றன. 

ஆனால் குக்கி-சின் மொழிகளில் பால்காட்டும் 

விகுதிகள் வருவதில்லை. அதற்குப் பதிலாக இடமே 

காட்டப்படும். 

பொருளின் அடிப்படையிலும் மொழிகளைப் 

பிரிக்கலாம். மொழியின் அமைப்புக்கேற்றவாறு அது 

தெரிவிக்கின்ற முறைலேயே நாம் உலக நடப்புக்க௯ை 

அறிகிறோம், உணருகிறோம், காண்கிறோம்என்று 

வோர்ஃப் என்ற அறிஞர் கருதினார். அது உண்மை 

யாகுமானால் (இல்லை என்பதே தற்காலக் கொள்கை) 

நாம் பொருளின் அடிப்படையில் மொழிகளைப் பிரிக் 

கலாம். அப்படியே உண்மை இல்லாவிட்டாலும் 

எண்ணுப் பெயர்களின் துணைகொண்டு மொழிகளைப் 

'பலவாரறுகப் பிரிக்க முடியும். 

மேற்கண்டவை நான்காவது முறையின் சில 

பகுதிகள். இந்த முறை மற்ற மூன்று முறைகளைப் போல் 

அல்லாமல் மொழி அமைப்பையே கொண்டு மொழி 
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களைப் பிரிப்பது என்று முன்பே சொன்னோம். அதிலி 

ருந்து ஆராய்ச்சியின் பொருள் -- ஆராய்ச்சிக்கு உட் 

படும் பொருளின் எல்லைக்கோடு நன்றாகத் தெளிவாகக் 

கிழிக்கப்பட்டுள்ளது என்று தோன்றும். அப்படித் 

தெளிவாக வரையறுக்கப்பட்டுவிடுவதால் இம்முறை 

யின் முடிவுகள் மிகத் தெளிவான தாகவும், அறிவியல் 

அடிப்படையில் தலைசிறந்ததாகவும் தோன்றும். 

ஆனால் நடை முறையில் அமைப்பை விளக்குவதிலும், 

ஓற்றுமை வேற்றுமைகள் காண்பதிலும் ஆராய்ச்சி 

யாளர் பலவாரறுகக் கருத்து வவேற்றுமை கொள்கிறுர்கள். 

இந்த உண்மை நிலையை நாம் எப்போதும் மனதில் 

கொண்டபடியேதான் நமக்குக் கிடைக்கும் முடிவுக் 

எடைபோட வேண்டும். 

இதுவரை மொழிகளைப் பிரிப்பதில் நான்கு வகை 

கணக் கண்டோம். முதல் முறையாகக் குடும்ப 

அடிப்படையில் பிரிப்பதையும், இரண்டாவதாக நிலப் 

பரப்பு அடிப்படையில் பிரிப்பதையும், மூன்றாவதாகச் 

சமுதாய மொழியியல் கருத்தைச் சார்ந்து பிரிப்பதை 

யும், நான்காவது மொழி அமைப்பில் காணப்படும் 

ஓற்றுமை வேற்றுமை குறித்துப் பிரிப்பதையும் 

கண்டோம். மேலும் அவ்வம் முறைகளின் இயல்பு 

களையும் கண்டோம். 

இறுதியாக இரண்டு செய்திகளைக் குறிப்பிட்டே, 

ஆக வேண்டும். மேற்கண்ட நான்கு முறைகளும் 

தனித்தனியாக ஒன்றுக்கொன்று தொடர்பில்லாதவை 

யாக இயங்குவதில்லை. ஒன்றின் முடிவுகள் இன் 

ஜனொன்றுக்குத் துணைபுரியலாம். எடுத்துக்காட்டாகக் 
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குடும்பமுறையின் முடிவுககா உறுதிப்படுத்தவோ, 

விளக்கவோ, நிலப்பரப்பு முறையும், மொழிஅமைப்பு 

முறையும் பெரும்பாலும் பயன்படும். இரண்டாவது 

இம் முறைகளின் அடிப்படையில் காணப்படும் 

முடிவுகளை உயர்வு தாழ்வு என்ற கண்ணோட்டத்தில் 

அணுகக் கூடாது. மொழிகளை இவ்வாறு பிரிப்பது 

மேற்கொண்டு செய்திகளை விளங்கிக் கொள்வதற்கும் 

விளக்கிக் கொள்வதற்கும் பயன்பட வேண்டும்; மொழி 

களுக்குள் ஒன்றுக்கொன்று உயர்வு தாழ்வு கற்பிப் 

பதற்கு அறிவியல் முறையைப் பயன்படுத்த முடியாது. 
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9. கிளைமொழியியல் 

மொழியால் மனிதன் சிந்திக்கிறான்; மொழியால் 
மனிதன் பேசுகிறான்; மொழியால் மனிதன் எழுது 

கிறான். இம் மூன்றுமே மொழியாராய்ச்சிக்கு மிகவும் 

முக்கியம்தான். பேசுவதற்கு முந்தியது சிந்தனை; 

பேச்சுக்குப் பிந்தியது செயல்) செயலுக்கு அடுத்தது 

மனிதனின் மற்ற சிந்தனைகள். ஆகையால் மொழி ஒரு 

சங்கிலித் தொடர்புச் செய்கை, இச் சங்கிலித் 

தொடர்புச் செய்கையில் நடு நாயகமானது பேச்சு. 

அந்தப் பேச்சு ஓலிவடிவமானது. பல மொ; கள் 

பலவகை ஓலிகளா உடையனவாக இருக்கின்றன. 

பல மக்கள் பலவகையான ஒலிகளை உச்சரிக்கிறார்கள். 

ஒரேமொழி பேசும் மக்கள்கூட ஓர் ஒலியை ஒரே 

விதமாக உச்சரிப்பதில்லை. ஒரு மனிதன்கூட ஓர் 

ஒலியை இருமுறை நூற்றுக்கு நூறு ஓப்புமையோடு 
உச்சரிப்பதில்லை, 

ஒரு குறிப்பிட்ட காலத்தில் ஒரு தனி மனிதனால் 
பேசப்படும் பேச்சு வழக்கிற்கு தனிமனிதப் பேச்சு 
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வழக்கு என்று பெயர், அதேபோல ஓரு குறிப்பிட்ட 

காலத்தில் ஒரு குறிப்பிட்ட இடத்தைதச் சேர்ந்த மக்க 

ளாலோ அல்லது ஒரு குறிப்பிட்ட இனத்தவராலோ 

பேசப்படும் பேச்சுவழக்கிற்குக் கிளைமொழி என்று 

பெயர். ஒருதனிமனிதனால் பேசப்படும் பேச்சு வழக்கில் 

கூட வேற்றுமைகளைக் காண முடிகிறது. ஒரு தனிமனி 

தனே ஒரு இடத்தில் அல்லது ஒரு நேரத்தில் அல்லது 
ஒருநிலையில் ஒருவகையான பேச்சுவழக்கையும், மற்ற 

தேரரங்களில் வேறு வகையான பேச்சு வழக்கையும் 

கையாளுவதைக் காணமுடிகிறது. இது தனிமனிதப் 

பேச்சு வழக்கிலுள்ள தணிஈடையைக் காட்டுகிறது. 

கிளை மொழியியல் என்பது பல்வேறு கிள மொழி 

களைப் பற்றியும் அவற்றிற்குள்ள உறவு முறைகள், 

வேறுபாடுகள் இவைகளைப் பற்றியும் கூறுகின்ற 

மொழியியலின் ஒரு பிரிவாகும், ஒரு குறிப்பிட்ட 

காலத்தில பயன்படுத்தப்படும் ஒரு மொழியின் பல 

கிளமொழிகளைப் பற்றிய படிப்பை விளக்கக்கிள் 

மொழியியல் என்று கூறுவர். 

பேச்சு வழக்கில் வேறுபாடுகள் காணப்படுவது 

இயல்பு. பேச்சு வேறுபாடுகள் கிகாமொழிகளுக் 

கிடையே நிறைந்து காணப்படுகின்றன. இதற்குத் 

தக்க பல காரணங்கள் உள்ளன. 

எடுத்துக்காட்டாக, ஒரு மாவட்டக்காரர் இன் 

ஜஹெரு மாவட்டக்காரருடன் பேசும்போது இருவரு 

டைய பேச்சு வழக்குகளிலும் வேறுபாடுகளிருப்பதைத 
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நன்கு உணர முடிகிறது. அதேபோல் படித்தவர் 

படிக்காதவரிடம் பேசும்போதும் இருவர் பேச்சு வழக் 

குகளிலும் வேறுபாடுகள் நிறைந்திருப்பதைதக் காண 

முடிகிறது. மற்றும் ஒரு குறிப்பிட்ட இனத்தைச் 
சேர்ந்தவர் மற்றோரினத்தைச் சார்ந்தவரிடம் பேசும் 

போதும் அவர்களின் பேச்சு வழக்குகளில் வேற்றுமை 

கள் ஏற்படுவை தஉணர்கிறரோம். மேலும் நகரத்தைச் 

சார்ந்தவர் நாட்டுப்புறத்தாரிடம் பேசும்போதும் மேற் 

கூறியபடி பேச்சு வேற்றுமைகள் நிறைந்தே காணப் 

படுகின்றன. இவ்வாறு காணப்படும் பேச்சு வேற் 

றுமைகள் ஒரு சாரார்க்கு மட்டும் ஏற்படும் ஒருவழி 

அனுபவமல்ல ; இருசாரார்க்கும் ஏற்படக்கூடிய 

இருவழி அனுபவம் என்றும் கொள்ள வேண்டும். 

மேற்கூறப்பட்ட பேச்சு வேற்றுமைகள் மக்களி 

டையே வேறுபாட்டை மட்டும் காட்டுவதல்ல; இவை 

மக்களிடையே உயர்வு தாழ்வு மனப்பான் மையையும் 

ஏற்படுத்தி விடுகின்றன, மேலும் இந்த வகையான 

பேச்சு உயர்ந்தது என்ற எண்ணம் மேலோங்கி 

மக்களிடையே செல்வாக்குப் பெற்று பெரும் 

பாலோரை அவ்வகையில் பேசும்படிச் செய்து விடு 

வதையும் நாம் காண்கிறோம். 

கல்கத்தாவில் பேசப்படுகின்ற வங்காளமொழி 

செல்வாக்கு வாய்ந்ததாக எண்ணப் படுவதால்; 

இலக்கியங்களிலும், சமூக அந்தஸ்துப் பெற்றவர்களிட 
மும் அந்த வகையான வங்காளமொழி (சலித்-பாஷா) 

செல்வாக்குப் பெற்று வளர்ந்து வருகிறது. ஆனால் 
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தமிழ் நாட்டில் சென்னைத் தமிழை இழிவானதாகவே 

கருதுகின்றனர், தமிழகத்தில் அந்தந்த மாவட்டத் 
தமிழ் அந்தந்த மாவட்டத்தாரால் உயர்ந்ததாகக் 
கருதப்படுகிறது. ஆனால் இதற்கிடையில் பொதுவான, 

எல்லாரும் எளிதில் பின்பற்றக்கூடிய தமிழ், போக்கு 
வரத்துச் சாதனங்களின் சாதகத்தாஜும், செய்தி 

பரவும் வகைகளாஜும், கல்வி பரவுவதாலும், மற்றும் 

இக்கால விஞ்ஞான முன்னேற்றத்தாலும் மெல்ல 

மெல்ல உருவாகிவருகிறது என்பதை எவரும் மறுக்க 

முடியாது. 

பேச்சு வேற்றுமைகளிரப்பது நியாயமே, எல்லா 

மொழிகளிலும் பேச்சு வேறுபாடுகள் காணப்படு 

கின்றன. இப்பேச்சு வேறுபாடுகளின்படி ஆங்கில 

மொழியும் மற்றும் பல மொழிகளும் பல்வேறு பிரிவு 

களாகப் பிரிக்கப்பட்டுள்ளன. இதை ஹான்ஸ்ஹூரத் 

என்ற அமெரிக்க மொழியியல் அறிஞரின் ₹*நியூ இங்கி 

லாந்து மொழிகளின் வர்ணனை? என்ற நூலில் தெளி 

வாகக் காணமுடிகிறது. அதேபோல் ஜி. ஏ. கிரியர் 

ஸனின் “இந்திய மொழிகள் பற்றிய வர்ணனை? யிலும் 

இவற்றைக் காணலாம்; 

பேச்சு மொழி வேறுபாடுகளை இன்று பல மொழி 
யியல் அறிஞர்கள், குறிப்பாகக் கிள மொழியாராய்ச்சி 

யாளர்கள் மிகவும் உற்சாகமாகவும், தீவிரமாகவும் 

ஆராய்ந்து வருகின்றனர். ஏனென்றால் பேச்சு வேறு 
பாடுகள் மனிதனின் உள்ளக்கிடக்கை, சமூகத்தில் 

அவனது பங்கு, அவனுடைய ஆசைகள், எண்ணங் 
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கள், சிந்தனைகள், மற்றும் செயல்கள் ஆகியவற்றைத் 

தெளிவாகக் காட்டுவதுடன் அவன் சார்ந்திருக்கும் 

குழுவையும் தெளிவாக விளக்கிக் காட்டுகின்றன. 

இந்தியாவைப் பொறுத்த வரையில் சாதி வேற்று 

மையும், இடவேற்றுமையும் கிள மொழிப் பாகுபாட்டில் 

முக்கிய அங்கம் வகிக்கின்றன. இதைதத் *தெற்காசியா 

வில் மொழிக் கூறுபாடுகள்? என்ற நூல் தெளிவாக்கு 

கிறது. ஒரே ஊரில் பலர் வசிக்கிறார்கள்; பல இனத் 

தவர்கள் வசிக்கிறார்கள். வசிப்பவர்கள் எல்லோரும் 

ஓரேவிதமாகப் பேசுவதில்லை. ஒரு . குறிப்பிட்ட 

இன த்தைச் சார்ந்தவர் ஒரு வகையாகவும், மற்றொரு 

இன த்தைதச் சார்ந்தவர் வேறொரு விதமாகவும் பேசு 

கிறார்கள். இப்படிப்பட்ட வேறுபாடுகளையெல்லாம் பல 

மொழியியலறநிஞர்கள் கூர்ந்து கவனித்து ஆராய்ந்து 

தெளிவாக எடுத்துச் சொல்லியுள்ளார்கள், இன்றும் 

கூர்ந்து கவனித்து வருகிறார்கள். 

மைசூர் மாநிலத்தில் பெங்களுர் பகுதியில் பேசப் 

படும் கன்னட மொழியின் இரு கிளாமொழிகளுக் 

கிடையே காணப்படும் வேறுபாடுகள் ஆராயப்பட்டுள் 

ளன. இவ்விரு கிகாமொழிகளும் இரு வேறுபட்ட 

சாதியினரால் பேசப்படுபவையாகும். ஒரு கிகா 

மொழியை ஓக்கிலியர் சாதியைச் சேர்ந்தவர்களும் 

மற்றொரு கிள மொழியைப் பிராமணர் சாதியைச்சேர்்ந்; 

தவர்களும் பேசுகின்றனர். இக்கிகாமொழிகளுக் 

கிடையே காணப்படும் பேச்சு வேறுபாடுகள் மூன்று 

வகையாகப் பிரித்துக் கூறப்பட்டுள்ளன. அவை 
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களாவன:- 1. ஐலியன் மாற்றங்கள், 2. சொல்லி 

யன் மாற்றங்கள் 8. சொல் மாற்றங்கள் என்பவை 

களாகும். இம்மாற்றங்கள் எடுத்துக்காட்டுக்களுடன் 

கீழே கொடுக்கப்பட்டூள்ளன. பி என்பது பிராமணர் 

பேசும் கிளாமொழியையும், ஒ என்பது ஒக்கிலியர் 

பேசும் கிளாமொழியையும் குறிக்கும், 

ஒலியன் மாற்றங்கள் 

பி ஓ 

1. /122/ [pja@/} 

எ.கா. kafi k@pi காப்பி 

dazan dajan டஜன் 

2 ௦] ja] 

எ.கா, 220118 22௨11௨ ஆகாது 

3. /h/ 19] 

ow. ar, haku aku போடு 

4. Ls] is/ 

எ.கா. Santi sa@nti சாந்தி 

5. [ச்] iya/ 

எ.கா, pere pydte பேட்டை 
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சொல்லியன் மாற்றங்கள் 

1. நான்காம் வேற்றுமைச் சொல்லியன் 

பி ஒ 

—ge,-kke —ke 

எ.கா. Usa-kke a1-ke சாப்பாட்டிற்கு 

péte-ge 1092-66 பேட்டைக்கு 

2. ஏழாம் வேற்றுமைச் சொல்லியன் 

பி ஓ 

—alli — agi 

எ.கா. bandy-alli 6௨௨ நீர- 4.21 வண்டியில் 

சொல்மாற்றங்கள் 

பி த 

1. matte mante மறுபடியும் 

2. 1020 teko எடு 

3. hufi yesru கரி 

4. hége 321126 எப்படி. 

5. sumne sumke சும்மா 
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6. yedfu yésu எவ்வளவு 

7. horda voldu புறப்படு 

8 é#famrddu unnu உண் 

9. bombe gombe பொம்மை 

10. ba@glu 2110 கதவு 

கல்வியால், தொழில் நிலையால், வாழ்த்தை 

முறையால், புதுக் குடியேற்றங்களால், தனித்து 

வாழும் வாழ்க்கைபால், போக்குவரத்துச் சாதனங் 

களால், பொருளாதார நிலையால், சமூக அமைப் 

பால், வியாபார முறையால் பேச்சு நாள்தோறும் 

மாறிக் கொண்டிருக்கிறது என்பது நூற்றுக்கு நூறு 

உண்மை. இவ்வாறு பேச்சு மாறுபட்டு வருகிறது 

என்பதை "இந்திய மொழிகளின் வர்ணனை? மிகவும் 

தெளிவாக விளக்குகிறது. மேலும் ஓரே சாதியைச் 

சேர்ந்தவர் பல இடங்களில் எவ்வாறு பேச்சு வகையில் 

மாறுபடுகின்றனர் என்பதையும் மொழியியல் அறிஞர் 

கள் இன்று ஆராய்ந்து வருகிறார்கள். இடத் தொலைவு 

களாலும் சுற்றுப்புறச் சூழ்நிலையாலும் மற்ற சாதியைச் 

சேர்ந்தவரின் தொடர்பாலும் பேச்சு வேற்றுமை 

ஏற்பட்ட வண்ணம் உள்ளது. ் 

கிளை மொழியியலில் நான்கு மிக முக்கியமான பிரிவு 

கள் உண்டு. 
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அவைகளாவன; 

1, கிகாமொழிக் கேள்வித்தாள். 

2. கிளைமொழி இலக்கணம்: 

3. கிளமொழி அகராதி. 

4. கிளைமொழி வரை படங்கள். 

கிளமொழ்களைப் பற்றிய பேச்சுக் குறிப்புகளைத் 

தொகுப்பவர்களுக்கு மிகவும் உறுதுணையாக இருப்பது 

கிளமொழிக் கேள்வித்தாளேயாகும். இக் கேள்வித் 

தாளில் மிக முக்கியமான எல்லாச் செய்திகளும் 

அடங்கிவிடும், அந்தந்த வட்டார, சாதி, சமூக, 

பொருளாதார, பூககோள அடிப்படைகளில் அக் 

கேள்வித்தாள் அமைக்கப்பட்டிருக்கும். கேள்வித் 

தாளில் கேட்டிருப்பவை பெரும்பாலும் அந்தந்த 

பகுதி மக்களுக்குத் தெரிந்தவைகளாகவும், அவர் 

களின் பேச்சு வழக்கில் இருப்பவைகளாகவும், 

மேவேற்றுமைகாட்டக் கூடியவை என்று எண்ணப் 

படுபவைகளாகவும் இருக்கும். எடுத்துக்காட்டாக, 

கடலும் கடல் சார்ந்த இடமுமென்றால் அவைகளைச் 

சார்ந்திருக்கும் பொருளைக் குறித்தும், காடும் காடு 

சார்ந்த இடமுமென்றால் அங்கு அமைந்திருக்கும் 

பொருட்களைக் குறிப்பவைககப் பற்றியும், விவசாயம் 

மிகுந்த பகுதியென்றால் விவசாயம் பற்றிய சொற்களைப் 
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பற்றியும், தொழிலாளர் மிகுந்த பகுதியென்ருல் 
தொழில்களையும், சங்கங்களையும் பற்றிய சொற்களைக் 

குறித்தும்; மற்றும் உறவுமுஷ்ற்ச் சொற்கள், உடலு 
றுப்புக்கள்பற்றிய சொற்கள் போன்றவைகளைக் 

குறித்தும் .கேள்வித்தாள் அமைந்திருக்கும். இக் 

கேள்வித்தாளில் உள்ள கேள்விகள் தேர்முகமானவை 

யாகவும், மலறைமுகமானவையாகவும் அமைந்திருக் 

கும், 

கிராமொழிக்கான செய்திககாத் தொகுக்குமுன் 

மொழியியல் ஆராய்ச்சியாளர் முக்கியமான இரண்டு 

செயல்களை முடிவு செய்ய வேண்டும், 

1. திர மொழியைப் பற்றிய செய்திகளைத் தொகுக் 

கத் தேர்ந்து எடுக்கப்பட வேண்டிய இடம். 

2. கிளைமொழிகளைப் பற்றிய செய்திகளைச்சேகரிக் 

கத் தேர்ந்தெடுக்கப்பட வேண்டிய தகவலாளி. 

தேர்ந்தெடுக்கப்படவேண்டிய இடம் பொருளா 

தார, சமுதாய, சலாச்சார நிலைகளில் முக்கியத்து 

வம் வாய்ந்ததாகஇருக்க வேண்டும். 

தேர்ந்தெடுக்கப்படவேண்டிய தகவலாளியின் 

கல்வி, வயது, ஊர்வாசம் போன்றவைகளைக் 

கொண்டு தகவலாளியைத் தேர்ந்தெடுக்க வேண்டும். 

இதன் பிறகே கிராமொழிபற்றிய செய்திகளைக்கேள்வித் 

துணை கொண்டு சேகரிக்க வேண்டும். 

மொழியியல் ஆராய்ச்சியாளர் ஓவ்வொரு இடத் 

திற்கும் செல்வார்; ஓவ்வொரு சாதியாரைபும் அணுகு 
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வார்; பல்வேறு தொழில் செய்பவர்களையும் பார்ப்பார். 

ஓவ்வொரு பிரிவிலும் வயதுக்குழுவுக்குத் தகுந்த 
மாதிரி அவருடைய கேள்விகளும் அணுகும் முறை 

களும் அமைந்திருக்கும், ஒவ்வொரு பொருளின் 

பெயரையும் அதை உச்சரிக்கும் முறை மாறுபடாமல் 

சரியாகக் கேட்டுக் குறித்துக் கொள்வார். பதிவு 

நாடா (ஊர ॥2௦0102) இருக்குமானால் பேச்சுகளைப் பதிவு 

செய்து கொள்வார். . ஓரு வார்த்தை பலபொருச்க் 

குறிப்பதையும், பல பொருளுக்கு ஒரு வார்த்தை 

பயன்படுவதையும் சேகரிப்பார். ஒலியன் மாறுபாடு 

களிலிருந்து தொடங்கி வாக்கிய முடிவுவரையிலும் 

அவருடைய கவனம் இருந்துகொண்டிருக்கும். 

சொற்கள், வாக்கியங்கள், சொல்லடுக்கு, உரை 

யாடல், கதை போன்றவைகள் கிளாமொழியைப் 

பற்றி அவர் சேகரித்த தொகுப்பில் அடங்கியிருக்கும். 

2. கிளைமொழி இலக்கணம் 

ஒரு மொழியின் இலக்கணத்தைப் போலவே 

ஒரு கினாமொழியின் இலக்கணமும் அமைந்திருக்கும். 
ஒரு கிகாமொழியின் இலக்கணத்தில் கீழ்க்கண்ட 
பகுதிகள் அடங்கியிருக்கும். 

1. லியன் இயல். 

சந்தி, 

சொல்லியன் இயல். 

m 
ம
ே
ட
ா
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சொற்றொடரியல், 
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ஓலியனியலில் அந்தக் கிளைமொழியிலுள்ள 

ஓலியன் களைப் பற்றியும் அவை வந்து வழங்குகின்ற 

முறைகளைப் பற்றியும் சொல்லப்பட்டிருக்கும். சந்திப் 

பகுதியில் பல்வேறுபட்ட விதிகள் அவை உபயோகப் 

படும் வரிசையில் ஒன்றன்பின் ஒன்றாகக் கொடுக்கப் 

பட்டிருக்கும். சொல்லியனியலில் இரு பெரும் பிரிவு 

கள் உண்டு, ஒன்று பெயர் பற்றியது; மற்றொன்று 

வினை பற்றியது. இவ்விரண்டிலும் வரும் இலக்கணக் 

குறிப்புகளைப் பற்றியும் அவற்றில் வரும் சொல்லியன் 

களைப் பற்றியும் அவை வந்து வழங்குகின்ற முறை 

களைப் பற்றியும் சொல்லப்பட்டிருக்கும். சொற்றொ 

டரியலில் வாக்கிய அமைப்புக்கள் போன்றவை 

பற்றிச் சொல்லப்பட்டிருக்கும். 

3. கிளைமொழி அகராதி 

Aon Quer அகராதியில் ௮க்கிகா மொழியின் 

சொற்களஞ்சியம் கொடுக்கப்பட்டிருக்கம். சொற் 

களஞ்சியத்தைக் கீழே கொடுக்கப்பட்டுள்ளவாறு 

அகர வரிசையில் தொடங்கிக் கொடுத்தல் வேண்டும். 

சொற்களஞ்சியம் 

வரிசை எண் சொல் பொருள் 

1, சர் (அடி) beat 

2. asi (ஆடு) play 

3, iti (இடி) thunder 

4. iti (ஈட்டி) spear 
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5. uppu (உப்பு) salt 

6. u:ru (ஊர்) village 

7. efu (எடு) take 

8. elu (ஏழு) seven 

9. ஷய (ஒன்று) one 
10. o:fu (ஓடு) run 

11. 181/1 (கட்டு) tie 

12. 08:14 (சாதி) caste 

13. tale (தலை) head 

14. naiju (நான்கு) four 

15. paifu (பாடு) sing 

16. ma:fu (மாடு) cow 

17. yarru யோர்) who 

18. ராம. (இரண்டு) two 

19. 18:26 (இலாபம்) gain 

20. va: (வா) * come 

4. திளைமொழி வரைபடங்கள் 

இவ்வாறு தேடி அலைந்து சேகரிக்கப்பட்டவற்றை 

மாவட்ட. வாரியாக மொழியியலார் அலசி ஆராய்ந்து, 

அந்தந்த மாவட்டப் பேச்சுக்குத் தனித்தனியான 

அமைப்பைச் சேர்க்கிறார். தனித்தனியான கிளாமொதி' 

இலக்கணங்களை உருவாக்கி, சொற்களஞ்சியங் 

களின் அ௮கராதிகளை உண்டாக்குகிருர். இவைககா 

ஓப்பிட்டு நோக்கும்போது அக்கிளாமொழிகளுக் 
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கிடையேயுள்ள ஒலியன் மாற்றங்கள், சொல்லியன் 

மாற்றங்கள், சொல்மாற்றங்கள், வாக்கிய அமைப்பின் 

மாற்றங்கள் முதலியன தெளிவாகக் கிடைக்கும். 

இம் மாற்றங்கள் கிளமொழிகளைப் பாகுபடுத்து 

வதற்குப் பயன்படும். இவ்வாறு ஒரு கினமொழியை 

யும், இன்னொரு கிகாமொழியையும் பிரிக்கப் பயன் 

படும் ஓலியியல் மாற்றங்ககா வரைபடங்கள் மூலம் 

காட்டலாம். வரைபடங்களில் இம்மாற்றங்களைக் 

கோடுகளின் வாயிலாகவே காட்டுதல் வேண்டும். 

இக்கோடுகளைக் கினமொழிப்பாகுபாட்டுக் கோடுகள் 
என்பர். இக் கிகாமொழிப்பாகுபாட்டுக் கோடுகளில் 

மூன்று வகையுண்டு. 

1, கிகாமொழிப் பாகுபாட்டு இணை கோடுகள். 

2, கிகாமொழிப் பாகுபாட்டு ஒரு மையக் கோடுகள், 

9. கிகாமொழி பாகுபாட்டுக் கோடுகளின் கற்றை, 

இவ்வரை படங்களிலே இடத்திற்கு இடம் கிளை 

மொழி மாறுபடுவதைக் குறிக்கலாம். இந்த வரை 

படங்கள் செய்வதற்குத் தனியான கொள்கைத் திட் 

டங்கள் உள்ளன. இது ஒரு தனிக்கலை. இக்கலை 

அமெரிக்க மொழியியல்வாதிகளிடையே மிகுந்து 

காணப்படுகிறது. மலேசியாவில் பேசப்படும் தமிழ் 

வகைக்குக் கூட வரைபட விளக்கம் ஆராய்ந்து தரப் 

பட்டுள்ளது. 

269



இதுதவிர, கிராமொழியியலில் எவ்வாறு பல 

கிசா மொழிகள் தம்முள் உள்ள உறவுகளால் ஒன்றுகச் 

செயல்படுகின் றன என்பது பற்றியும் ஆராய்ச்சிகள் 

நடைபெற்று வருகின்றன. இது, ௮க்கிகா மொழி 

களின் சொற்களஞ்சியத்தில் அவற்றிற்குள்ள பொது 

வான சொற்களின் அடிப்படையிலும், அவை மக்க 

ளிடையே பயின்று வழங்கும் முறையிலுமே திர்ண 

யிக்கப் படுகிறது. கிகா மொழிகளுக்கிடையே 

காணப்படும் பொதுவான சொற்களின் எண்ணிக்கை 

சதவீதம் கூடினால் அவை ஒரு மொழியின் மொழிக் 

கிளகளே என்பதை எளிதில் கூற முடிகிறது. இது 

தவிர புள்ளிவிவரக் கணக்கீட்டு முறையிலும், கணித 

முறையிலும், இதை நிர்ணயிக்க ஆராய்ச்சிகள் மேற் 

கொள்ளப்படுகின்றன. 

மொழியியல் ஒரு விஞ்ஞானம். அதைப் பயன் 

படுத்துவது ஒரு தனிக் கலை. ஆகையால் அதன் பிரி 

வான பேச்சு வகைகளையும், கிகா மொழிகளையும், 

அவற்றிடையே காணப்படும் உறவு முறைகள், வேறு 

பாடுகள் போன்றவற்றையும் ஆராய்தல் மிகவும் 

இன்றியமையாததாகும். கல்வி நாளுக்கு நாள் 

பரவிக் கொண்டிருப்பதால் மக்கள் இடம் விட்டு இடம் 

வேலைக்கும் கல்விக்குமாகச் செல்கிறார்கள். அப்படி 

மாவட்டங்கள், மாநிலங்கள் விட்டுச் செல்லும்போது, 

போகக்கூடிய இடங்களின் மொழி வகைகள்ப் புரிந்து 
கொள்வது மக்களை எளிதில் புரிந்து கொள்ளச் 

செய்யும்; கல்வியின் தரத்தை உயர்த்தும்; மொழி 

யின் வளத்தை இன்னும் பெருக்கிச் சொல்லமைப்பை 
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யும் எண்ணிக்கையையும் . கூட்டி, மொழியை விவேக 

மாகப் பயன்படுத்தக்கூடிய ஆற்றலைத் தரும்) 

எல்லாவற்றிற்கும் மேலாக மொழிப் பூசல்களின் 

தேவையின்மையைத் தெளிவாக்கி அடிப்படைகளை 

நன்கு அறியச் செய்யும். இவையெல்லாம் சொல் 

வதற்குக் குறைவாகவும், குறைகள் உள்ளவையாக 

வும் தோன்றலாம். ஆனால் காலப்போக்கில் இவற் 

றின் நன்மைகளை எல்லாரும் அறிவார்கள் 

-- உணர்வார்கள். 
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கலைச்சொல்லகராதி 

தமிழ் -- ஆங்கிலம் 

௮க அமைப்பு 

அசை 

அசை முடி 
அசை முதல் 

அசையா உறுப்புக்கள் 

அசையீறு 

அசையும் உறுப்புக்கள் 

அட்டவணை 

அடிப்ப டச்சொல் 

அடிப்படைப்பகுதி 

அடிப்படையுறுப்பு 
அடிப்படை வாக்கியம் 

அடுத்து நிற்பவை 
அண்ணம் 

Central system 

Syllable 

Peak of a Syllable 

Onset of a syllable 

Points of articulation 

Coda of a syllable 

Articulators 

Chart 

Base form 

Base component 

Kernal sentence 

Immediate constituents 

Palate 
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அரையுயிர் 

அழுத்தம் 
அளவை 

இசை 

இசை மட்டம் 

இடப்பெயர் 

இடம் 

இட வேற்றுமை 

இடை 

இணைக்கும் வினை 

இணைச்சொல் 

இதழ் 
இதழ் குவி 
இதழ் குவியா 
இயங்கு தன்மை 

இயல்பு இசை 

இயற்கையான செயற்கை' 
மொழி 

இரட்டைக்கிளவி 

இலக்கண அமைப்பு 

இலக்கண உறுப்பு 

இலக்கணப் பிரிவுகள் 

இழு இயல்பு 

ஈரொலி 

Semi vowel 

Stress 

Length 

Intonation 

Pitch level 

Pronoun 

Person 

Regional difference 

Mid 

Copula 

Compound 

Lips 

Rounded 

Unrounded 

Vitality 

Leval pitch 

Creole 

Reduplication 

Grammatical structure 

Grammar 

Grammatical categories 

Strident feature 

Dipbthong 
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உட்கிடை அமைப்புக்கள் 

உதட்டொலி 

உதடு 

உயர் இசை 

உயர் - இடை 

உயர்- கீழ் 

உயர்மட்டச் செய்தியளவு 

உயிர் நூல் 

உயிரியல்பு 

உயிரொலி 

உரசல் ஓலி 

உரசல் தடையொலி 

உரசொலி 

உள் மாற்றம் 

உள் விகுதி 

உள்ளமைப்பு 

உள நூல் 

எண் 

எண்ணிக்கையளவு 

எதிர் நிற்குமியல்பு 
எதிர் பெயரடைவு 

எழுத்து மொழி 

ஒப்புமை மொழியியல் 

Deep structure 

Labial sound 

Lips 

High pitch 

Higher-mid 

Higher-low 

Maximum information 

Biology 

Vocalic feature 

Vowel 

’ Fricative 

Affricate 

Fricative 

Replacement 

Infix 

Deep structure 

Psychology 

Number 

Frequency or functional 

load 

Contrast 

Negative 

Written language 

Comparative linguistics 
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ஒரே ஓர் 

ஒலி 

ஒலி உருவம் 

ஒலி ஒற்றுமை 
ஒலியலைகள் 

ஒலியன் 

ஒலியன் சேர்க்கை 

ஒலியன் மாற்றங்கள் 

ஒலியனியல் 

ஒலியனியல் உறுப்பு 

ஒலியியல் 

கண்டுபிடிப்பு முறை 

கணக்கிகள் 

கிகாமொழி 
கிளாமெ-ழி அகராதி 

கிசாமொழி இலக்கணம் 

கிளமொழிக் கேள்வித்தாள் 

Marginal 

Phone/Sound 

Phonetic shape 

Phonetic similarity 

Sound waves 

Ehonsme 
Phonemic cluster 

Phonemic differences 

Phonemics 
Phonological component 

Phonetics 

Discovery procedure 

Computer 

Dialect 

Dialect dictionary 

Dialect grammar 

Dialect questionnaire 

கிசமொழிப் பாகுபாட்டு இணைக் 

கோடுகள் 

கிளைமொழிப் பாகுபாட்டு ஒரு 

மையக் கோடுகள் 

கிளா மொழிப் பாகுபாட்டுக் 

கோடுகள் 

கிமொழிப் பாகுபாட்டுக் 

கோடுகளின் கற்றை 

Parallal isoglases 

Concentric isoglosses 

Isoglosses 

Bundle of isoglosses 
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கிளாமொழியியல் 

கிமொழி வரைபடங்கள் 

கீழ் 
கீழ் இசை 

கீழ்- இடை 

கீழ்- மேல் 

குரல் இயல்பு 

குரல் நிறைந்த ஒலி 
குரல்வளை 

குரலில்லா ஒலி 

குவி இயல்பு 

குழூக்குறி 

Dialectology 

Dialect atlas 

Low 

Low pitch 

Lower — mid 

Lower - high 

Voiced feature 

Voiced souud 

Larynx 

Voiceless sound 

Rounded feature 

Code 
குழூக்குறிகளை அனுப்பும் முறை Encoding 

குழூக்குறிகளை மாற்றிப் பெறும் 

Ap 6D 1D 

குற்றியல் ஓலி 
குறிப்பு வினை 

குறியீடு 

குறைத்தல் 

கூட்டல் 

கூட்டுச்சொல் 

மீகட்பவர் 

சாதி வேற்றுமை 

Decoding 

Short sound 

Appellative verb 

Sign 

Substraction 

Addition 

Compound 

Hearer 

Social difference 
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சாரியைச் சொல்லியன் 

சிக்கன விதி 

சிறப்பியல்புகள் 

| சீரமைப்பு விதி 

செம்மொழி 

செய்தி 

செய்தி அனுப்பும் பொறி 

செய்தி செல்லும் வழி 

செய்திப் பரிமாற்றம் 

செய்திப் பரிமாற்ற அமைப்பு 

செய்திப் பரிமாற்றக் கொள்கை 

செய்தி பெறும் பொறி 

செய்தியளவின் விகிதம் 

செய்வான் தொடர் 

செய்வினை 

செயப்படுபொருள் 

செயப்பாட்டு வினை 

செயற்கை மொழி 

சேர்க்கைச் சாரியை 

சேரிடம் 

சொல் மாற்றங்கள் 

சொல்லடுக்கு 

Bound morpheme 
veneer noe 

Principle of Economy 

Distinctive features 

Principle of neatness of 
patterao 

Classica! language 

Information 

Transmitter 

Channel 

Communication 

Communication system 

Information theory 

Receiver 

Relative entropy 

Noun phrase 

Active voice 

Object 

Passive voice 

Artificial language 

Conjunctive particle 

Destination 

Lexical differences 

Paradigm 
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சொல்லாக்கம் Derivation 

சொல்லியல் நடைமுறை Morphological process 

சொல்லியன் Morpheme 

Gerachucr Qucd/lerdelusc: Morphology 

சொல்லியன் மாற்றங்கள் Morphological differences 

சொல்லொலியன் Morphophoneme 

சொல்லொலியன் இயல் Morphophonemics 

சொற்களஞ்சியம் Lexicon 

சொற்பொருள் சேர்க்கை Inflection 

சொற்றொடர் Sentence/Phrase 

சொற்றொடர் அமைப்பு Phrase structure 

சொற்றொடர் உறுப்பு Syntactic component 

சொற்றொடரியல் Syatax 

தகவலாளி Informant 

தடையொலி Stop 

தலைமை Head 

தனிச்சொல்லியன் Free morpheme 

தனிநடை Style 

தனிமனிதப் பேச்சு வழக்கு Idiolect 

திணைப்பெயர் Gender noun 

திறன் ஒப்புமை Relative efficiency 

துணை வினை Auxiliary verb 

துலங்கு இயல்பு Sonorant feature 
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தொடர் இயல்பு 

தடு 

நா உயரம் 

நிறுவல் மொழி 

நிறுவனம் 

நீக்கல் 

நீட்டல் ஓலி 

பதில் வைத்தல் 

பயனிலைத் தொடர் 

பல் 

பல்லீறு 

பல்லும் இதழும் 
பற்றாசு 

பற்றாசுப் பகுதி 

பால் 

பிறப்பிடம் 

பிறப்பியல்பு 

பின் 
பின் பெயரடைவு 

பின்வரும் இடப்பெயர் 

பின் விகுதி 

Continuant feature 

Central 

Tongue height 

Standard language 

Standard 

Deletion 

Long sound 

Replacement 

Predicate phrase 

Dental 

Alveolar 

Labio - dental 

Transformation 

Tronsformationat 

component 

Gender 

Source 

Manner of articulation 

Back 

Post — adjective 

Post - position 

Suffix 
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பின்னண்ண ஒலி 

பின்னண்ணம் 

புள்ளிவிவரக் கணக்கீட்டு 

முறை 

புற அமைப்பு 

பெயர் 

பெயர்ச்சொல் 

பெயர்ச்சொல் தொடர் 

பெயரடை 

பெயரடைச் சொல் 

பெயரடைத் தொடர் 

பேச்சுப் பரிமாற்றம் 

பேச்சு மொழி 

பேச்சு வழக்கு 

பேச்சு வேற்றுமை 

பேசுபவர் 

பொருள் உருவம் 

பொருளதிகார உறுப்பு 

பொருளதிகாரம் 

மனநூல் 

மனிதனின் ஓலிப்பொறி 

Velar sound 

Velum 

Statistical computation 

method 

Peripheral] system 

Noun 

Noun phrase 

Adjective 

Adjectival noun 

Adjective phrase 

Human communication 

Spoken language 

Speech habits 

Speech variation 

Speaker 

Semantic shape 

Semantic component 

Semantics 

Psychology 

Human speech mechinary 
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மாற்றல் துணையுறுப்பு/மாற்றல் 
பகுதி 

மாற்றிலக்கணக்காரர் 

மாற்றிலக்கணம் 

மாற்றிலக்கண முறை 

மாற்றுச் சொல் 

மாற்று விதிகள் 

மாற்றொலி 

மாறி வழங்கும் இயல்பு 

மிகை 

முகட்டு இயல்பு 

முழு மாற்றம் 
முழுமையான செய்திப் 

பரிமாற்ற அமைப்பு 

முன் 

முன் வரும் இடப்பெயர் 

முன் விகுதி 

மூக்கியல்பு 

மூக்கின ஒலி 

மூக்கினமாதல் 

மூக்கொலியன் 

மூச்சு நிறைந்த ஓலி 
மூச்சு நிறையா ஒலி 

Transformational sub- 

component 

Transformationalisis 

Transformational Grammar 

Transformational approach 

Allomorpn 

Transformational rules 

Allophone 

Complementation 

Redundancy 

Coronal feature 

Supletion 

Idealized Communication 

system 

Front 

Preposition 

Prefix 

Nasal feature 

Nasal sound 

Nasalization 

Nasal phoneme 

Aspirated sound 

Unaspirated sound 
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மெய்யியல்பு 

மெய்யொலி ் 

மெய்யொலியன் 

மமேல் 

மேற்கோள் 

மொத்தச் செய்தி அளவு 

மொழிப் பரிமாற்றம் 

மொழியியல் 

வட்டார மொழி 

வணிக மொழி 

வரலாற்று மொழியியல் 

வரன்முறை ஓலியனியல் 

வரன்முறை ஒலியியல் 

வருடொலி 

வள்ைநா ஒலி 

விகிதாசார நிலை 

விகுதி 
விகுதி சேர்த்தல் 

விரித்தல் 

விளக்கக் கிகாமொழியியல் 

விளக்க மொழியியல் 

விளி 

Consonantal feature 

Consonant 

Consonant Phoneme 

High 

Quotation 

Total amount of infor- 

mation 

Language Communication 

Linguistics 

Regional language 

Pidgin 

Historical Linguistics 

Systematic Phonemics 

Systematic Phonetics 

Flap 

Retroflex sound 

Probability 

Affixation 

Expansion 

Descriptive Dialectology — 

Descriptive Linguistics 

Vocative 
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விறைப்பு இயல்பு 

வினை/வினைச்சொல் 

வினைச்சொல் தொடர் 

வினையடை 

வினையாலணையும் பெயர் 

வெளிப்பட 

வெளியமைப்பு 

வெளியியல்பு 

வேற்றுமை 

லகர ஒலி 

ரகர ஒலி 

Tense feature 

Verb 

Verb Phrase 

Adverb 

Participial noun 

Surface level 

Surface Structure 

Anterior feature 

Case 

Lateral sound 

Trill sound 
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11 

12 

12 

17 

பிழை திருத்தம் 

பிழை திருத்தம் 

வாழியாரோ வாழியரோ 

மாடனும் மானுடம் 

வுயிரே என்றார்?” வுயிரே?? என்றூர் 

அவர்களுடை அவர்களுடைய 

தந்தான் வந்தான் 
rediculing ridiculing 

[Vt: ge] [Vi:7ige] 

எடுத்துககாட்டாக எடுத்துக்காட்டாக 

வேண்டும வேண்டும் 

லாக்கத்திற்கும் சொல்லாக்கத் 

திற்கும் 
உறிவோம் அறிவோம் 

என் என்னும் என்னும் 

வினை சசொல்லைத் வினைச்சொல்லைத் 

பொருட்தெளிவால் பொருள்தெளிவால் 

Ger. er, 

Ger. oer, 

Quwe Gere பெயர்ச்சொல்
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21 

18 

26 

11 

19 

11 

15 

20 

14 

11 

20 

20 

24 

17 

18 

மற்ற மாற்ற 
முறையில் முறை 

முறையில் முறை 
இயல்புகள் இயல்புகள்; 

காட்டுகிறது காட்டுகின்றன. 

பெ.பொ.தொ. பெ.சொ.தொ, 

மூன்றாம் விகுதி மூன்றாம் விதி 
என்வே எனவே 

எழுதுவேபம் எழுதுவோம் 
விதிதள் விதிகள் 

சொற்றெடரர் : சொற்றொடர் 

விளங்குகிறது விளக்குகிறது 
வெளிப்படுத்தலாம் வெளிப்படலாம் 

ஈரொலியின் ஈரொலியன் 

ஓரொலியின் ஓரொலியன் 

எண்ணிக்கையும் எண்ணிக்கையை 

யும் 
எண்ணிக்கையும் எண்ணிக்கையை 

யும் 
எல்லாமொழிகளும். எல்லாமொழிகளும் 

பயன்படுத்து பயன்படுகின்றன 

கின்றன 

முறைலேயே முறையிலேயே 

parallal isoglases parallel isoglosses
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